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KAPITOLA
PRVNÍ
Thorgrin stál na přídi své elegantní plachetnice, svíral v rukou zábradlí a nechával vítr, aby mu cuchal vlasy. Díval se někam do dálky a měl stále větší a větší obavy o budoucnost. Loď, již sebrali pirátům, byla s dobrým větrem rychlá jako blesk a Elden, O’Connor, Matus, Reece, Indra a Selese jí byli dobrou posádkou. Angela se více než práce s plachtami držela Thora. Ten si přál plout ještě a ještě rychleji, ale zároveň věděl, že rychlejší už snad žádná loď ani být nemůže. Přesto však nepřestával přemýšlet, jak ještě přidat. Tentokrát si byl jistý, že ví kde Guwayna hledat. Byl na Ostrově světla a v nebezpečí. 
Thor nerozuměl, jak to bylo vlastně možné. Naposledy, když je opustil, byl Guwayne přece na Ostrově světla v bezpečí. Byl pod ochranou Ragona a to byl druid stejně mocný jako jeho bratr Argon, který byl nejmocnějším čarodějem, jakého kdy Thorgrin poznal – vždyť sám zvládal ochraňovat celý velký Prsten. Thora by tehdy ani ve snu nenapadlo, že by se Guwaynovi s Ragonem mohlo něco přihodit. 
Jediným vysvětlením bylo, že do hry vstoupila nějaká další síla. Temná moc jakéhosi dalšího čaroděje, který se mohl měřit i s Ragonem. Copak ale mohlo na světě existovat něco tak významného, aniž by o tom věděli?
Ale i kdyby, proč by se měli zaměřit na jeho syna?
Vzpomínal si na spěch, ve kterém tehdy pod vlivem svých snů ostrov opouštěl, ale už si nevzpomínal, co jej vlastně hnalo pryč. Musela v tom být nějaká temná síla, která jej chtěla od synka odehnat. Jenom díky Lycoples, jež se i teď nad jeho lodí pravidelně ukazovala a křičela, se jeho zrak nakonec znovu otočil k tomuto ostrovu a on konečně vyrazil na správnou cestu. Bylo pozdě si přiznat, že měl vlastně Guwayna celou dobu jako na dlani. Jak to jenom mohl nevidět? Jaká to temná síla mu zastřela zrak a potlačila všechny jeho jinak skvělé instinkty? 
Vzpomněl si na démony, kteří byli vypuštěni výměnou za jeho návrat do země živých. Znamenali prokletí celé jeho družiny a nejvíce pro něho samotného. Byl si jistý, že před sebou má ještě další temná kouzla a zkoušky. Jaké to však budou? Jak se na ně připravit a jak nakonec Guwayna získat zpět?
„Nedělej si starosti,“ ozval se sladký Angelin hlas. 
Podíval se na ni. Stála vedle něj, o dvě hlavy menší, a tahala jej za koženou vestu. 
„Všechno bude v pořádku,“ usmála se. 
Thor se na ni také usmál a pohladil ji po vlasech. Měl její přítomnost rád. To děvče se pro něj postupně stalo nevlastní dcerou, kterou sám zatím neměl. Dodávala mu pocit, že není zcela odloučen od rodiny. 
„A když ne,“ dodala s dalším úsměvem, „tak se postarám, aby bylo!“
Hrdě přitom pozvedla malý luk, který pro ni vyrobil O’Connor, a natáhla levou paži, jako kdyby chtěla na někoho zamířit. Thor se usmál, poopravil její úchop, založil na tětivu krátký šíp s dřevěnou špicí a pomohl jí natáhnout. Angela sama potom tětivu uvolnila a dívala se, jak ta malá šipka roztřeseně proletěla nad vodní hladinou a potom padla do moře na druhé straně lodi.  
„Trefila jsem nějakou rybu?!“ vyhrkla nadšeně a rozběhla se k zábradlí, aby se přesvědčila. 
Thor se podíval do zpěněných vod spolu s ní a pochyboval, že by taková rána mohla cokoliv zranit, ale i tak se spokojeně usmíval. 
„Určitě ano,“ pokýval hlavou. „Možná, že dokonce žraloka.“
Vtom se však v dálce ozval řev, který na jeho tvář okamžitě vrátil ustaraný výraz. Trhnul sebou, ruka mu sjela k meči a zachmuřeně se zadíval na obzor. 
Oblačnost, která je po většinu cesty provázela, se teď už skoro úplně roztrhala a Thor spatřil, jak se na horizontu zvedají černá mračna. Tu a tam z nich vykukovala skaliska, vinoucí se kolem kruhového ostrova. Ostrov vypadal jako hora, vystupující rovnou z moře, jejíž vrcholek byl useknut mečem nějakého obrovského boha, a teď z ní zbýval jenom pařez. Nebylo možné jej zaměnit za žádný jiný ostrov na světě. 
Byl to Ostrov světla. 
Thora bodlo u srdce, když v oblacích spatřil obrysy jakýchsi černých okřídlených oblud, připomínajících obrovské gargoyly. Kroužili nad ostrovem jako supi a v jednom kuse skřípavě řvali. Uvědomil si, že pluje přímo vstříc jakési temné armádě a kouř, který vidí, stoupá z hořícího ostrova. Zdálo se, že před plameny nebyl ušetřen ani metr jeho povrchu. 
„RYCHLEJI!“ vykřikl Thor zoufale a přitom věděl, že je to k ničemu. Snad ještě nikdy v životě se necítil tak bezmocný jako teď. 
Jenže co mohl dělat? Díval se na plameny, šlehající do výšky, na kouř stoupající z nich a na obludy, poletující sem a tam. Slyšel Lycoples jak někde v dálce řve a věděl, že přichází pozdě. Nikdo na ostrově nemohl přežít. Nikdo – Ragon, Guwayne, ba snad ani tráva. Všechno bylo bezpochyby spáleno na uhel. 
„NE!“ křičel Thor a bil pěstí o zábradlí lodi, která jej nadále poslušně unášela vstříc Ostrovu světla, proměněnému v ostrov smrti. 
 
KAPITOLA
DRUHÁ
Gwendolyn se ocitla samotná zpátky v Prstenu a v hradu v Králově Dvoře. Když se však rozhlédla kolem sebe, zjistila, že něco není v pořádku. Hrad byl opuštěný, nebyl v něm ani nábytek a dokonce i vitráže v oknech chyběly. Zůstaly po nich jenom prázdné otvory. Ve vzduchu vířil prach a celé místo působilo dojmem, jako kdyby nebylo nikým obýváno už po tisíc let. 
Gwen vyhlédla z okna, aby si prohlédla okolní krajinu. Prsten, který kdysi tak milovala pro jeho krásu a bohatství, teď připomínal spáleniště. Jako kdyby široko daleko nezůstalo naživu vůbec nic. 
„Dcero,“ ozval se hlas. 
Gwen se s úlekem otočila a spatřila matku, jak se na ni s unavenou a nemocnou tváří dívá. Vypadala tak, jak si ji Gwen pamatovala, když ležela na smrtelné posteli. Působila tehdy mnohem starší, než kolik let od jejího narození ve skutečnosti uplynulo. 
Gwen byla dojatá. Uvědomila si, že přes všechny neshody, které mezi sebou měly, jí matka i tak strašlivě chyběla. Možná že to ale nebyla přímo ona, kdo jí chyběl, nýbrž jednoduše pocit, že je zase doma, mezi členy své rodiny a v Prstenu. Co by tak dala za to, aby opravdu mohla znovu vrátit k tomu, co měla ráda. 
„Matko,“ odpověděla a stále nevěřila vlastním očím. 
Vztáhla k ní ruku, jen aby zjistila, že se obraz před jejíma očima náhle změnil a ona se ocitla na jakémsi ostrově. Stála na okraji pobřežního útesu a všechno kolem ní bylo spáleno na uhel. Vzduch byl naplněn pachem síry a dráždil ji v nose. Rozhlížela se kolem, snažíc se proniknout očima hustá oblaka dýmu, když tu spatřila zlatou kolébku. Byl to široko daleko jediný nespálený předmět. 
Její srdce divoce tlouklo, když přistoupila blíže, aby se podívala, zda tam nespatří svého syna. Zčásti pocítila radost, že jej konečně znovu sevře v náručí a už nikdy nepustí, ale zároveň se i bála, že tam její dítě nebude – anebo že bude mrtvé. 
Vrhla se kupředu a naklonila se nad kolébkou, jenom aby zklamaně vydechla. Byla prázdná. 
„GUWAYNE!“ zakřičela smutně. 
Vtom někde vysoko na nebi uslyšela řev, který se ozval hned po jejím výkřiku, a spatřila nad sebou celé hejno jakýchsi temných létajících bytostí. Vypadaly jako gargoylové a odlétali pryč od ostrova. Její srdce se téměř zastavilo, když si všimla, že se v pařátech posledního z nich zmítá malé křičící děťátko. Její synek byl odnášen těmi obludami někam pryč a záhy jí zcela zmizel v oblacích kouře. 
„NE!“ začala křičet. 
Ten křik ji probudil. Posadila se na posteli a ihned se začala rozhlížet kolem sebe ve snaze najít své dítě, vzít jej do náručí a přitisknout si jej pevně k tělu. 
Jenže Guwayne tam nebyl. 
Ztěžka oddychovala a zprvu nechápala, kde to vlastně je. Za okny začínalo svítat a jí zabralo několik dlouhých chvil, než si uvědomila, že se nachází ve své komnatě v královském hradu na Útesu. 
Krohn se zvedl ze země vedle její postele, vyhoupl se předními tlapami nahoru a začal jí olizovat ruku. Potom si na ni položil hlavu, jako kdyby ji chtěl ukonejšit. Začala jej hladit po srsti mezi ušima. Všechno se jí to jenom zdálo. 
Guwayne, pomyslela si. Bylo to tak skutečné. Jako kdyby to ani nebyl obyčejný sen, ale spíše nějaká forma věštecké vize. Snažila se jí sdělit, že Guwayne, ať už byl kdekoliv, byl v nebezpečí. Zmocnila se jej nějaká temná síla a Gwen tomu věřila. 
Vstala z postele a rozrušeně se rozhlédla. Věděla, že musí za každou cenu najít své dítě i svého muže, ale že to zároveň teď nemůže udělat. 
Hřbetem ruky si utřela slzu, skanuvší jí po tváři a oblékla si hedvábný župan. Potom rychle přešla komnatu ke klenutému oknu. Studená kamenná podlaha ji přitom studila do nohou. Otevřela vitrážové okno, nechala slabé paprsky vycházejícího slunce padnout na svou tvář, dívala se na okolní krajinu. V barvách východu slunce to byl vskutku krásný pohled. Rozhlížela se po impozantních ulicích královského města i zemědělské krajině, která jej obklopovala. Přes kulaté kopce se táhly vinohrady a ovocné sady a všechno působilo ještě bohatším dojmem, než jak si to pamatovala z domovského Prstenu v dobách jeho největší slávy. Za tím vším se potom na obzoru třpytilo jezero a ještě za ním už se zvedala ohromná stěna Útesu, obkružujícího celé království. Jeho vrcholky byly zahaleny v mlze. Celé to místo působilo neskutečně bezpečným a pokojným dojmem. 
Pomyslela na Thorgrina a Guwayna, kteří byli někde tam venku. Kde asi tak mohli být? Uvidí je vůbec ještě někdy?
Došla ke kamennému umyvadlu, aby se umyla a potom se začala oblékat. Sezením v této komnatě Guwayna s Thorgrinem zaručeně nenajde. Musí jednat, a jestli jí někdo může pomoci, pak je to jistě zdejší král. Určitě musí být nějaký způsob. 
Vzpomněla si na jejich poslední rozhovor, když spolu stáli na vrcholcích Útesu a sledovali Kendrickovu družinu odjíždět do pouště. Vzpomněla si na tajemství, které jí král vyjevil. Tajemství o jeho brzké smrti a spolu s ním i smrti celého Útesu. Chtěl jí toho povědět ještě mnohem více, ale byli vyrušeni. Jeho rádcové za ním přišli a odvedli jej v nějaké naléhavé otázce. Slíbil jí tehdy, že jí poví více, až budou mít soukromí, a že ji také hodlá požádat o laskavost. Přemýšlela, jakou laskavost měl asi na mysli. Co od ní může chtít?
Včera večer ji požádal, aby se s ním sešla v trůnním sále, hned jak vyjde slunce, a tak si teď musela pospíšit, neboť už bylo pozdě. Měla pocit, že si v noci kvůli těm snům ani pořádně neodpočinula. 
Než však opustila komnatu, zakručelo jí v břiše tak mocně, že se znovu otočila a, pamatujíc si to strašlivé hladovění na cestě Velkou pustinou, rozhodla se v rychlosti posnídat. Na stolku měla jako každé ráno připraven podnos s chlebem, sýrem a pudinkem. Rychle něco z toho pobrala a začala jíst za chůze ke králi. Po chvíli zjistila, že si vzala mnohem více, než byla schopna sníst, a tak zbytek nabídla Krohnovi, který ji i teď následoval jako stín. Za všechno to jídlo, střechu nad hlavou i pohodlí byla králi neskonale vděčná. Dělal vše pro to, aby se tu cítila jako doma a Gwen musela uznat, že se mu to částečně dařilo. 
Když vešla na chodbu, strážní se napřímili do pozoru a pozdravili ji. Gwen potom procházela matně osvětlenými chodbami hradu.
Když dosáhla konce hlavní chodby, jala se stoupat po kamenném točitém schodišti, až se dostala do nejvyššího patra, kde byla královská trůnní síň a jeho soukromé komnaty. Po několika dnech pobytu zde už hrad docela dobře znala. Prošla zkratkou přes jednu z komnat a chystala se zabočit do další chodby, když tu najednou koutkem oka zahlédla pohyb. Odhalila postavu zpola ukrytou ve stínu.
„Gwendolyn?“ řekl ten člověk až příliš jemným hlasem a s téměř neznatelným úsměvem se vynořil na světlo. 
Gwendolyn na vteřinu zaváhala ve snaze vzpomenout si, s kým má tu čest. Během posledních dní byla představena příliš mnoha lidem, aby si mohla všechny neomylně zapamatovat. 
Tuhle tvář však přesto nezapomněla. Byl to králův syn. Druhý z dvojčat, ten černovlasý. 
„Ty jsi princ,“ vzpomněla si nahlas. „Třetí nejstarší, že?“
Věnoval jí úsměv, který se jí ani trochu nelíbil a přistoupil blíže. 
„Vlastně jsem druhý nejstarší,“ opravil ji. „S bratrem jsme dvojčata, ale já se narodil jako první.“
Gwen si jej prohlédla a viděla, že je krásně oblečen, hladce oholen a že má učesané vlasy. Cítila z něj jakýsi vonný olej, nebo možná parfém. Důležitost a arogance z něj přímo sálala. 
„Mám však radši, když se o mně nesmýšlí jako o jednom z dvojčat,“ pokračoval. „Jsem člověkem sám pro sebe. Mé jméno je Mardig. To, že jsem byl narozen jako dvojče je něco, co nemohu ze svého života vymazat. Je to má pozice, řekněme, ve hře o koruny.“
Gwen se jeho přítomnost nikterak nezamlouvala. Dobře si pamatovala, jak se k ní během hostiny choval a teď cítila, že i Krohn vedle ní je napjatý a dokonce mu trochu vstaly chlupy na hřbetu. Byla však zvědavá na to, co od ní princ chce. 
„To se vždycky schováváš ve stínech?“ zeptala se. 
Mardig se uchechtl a přistoupil ještě blíže. Tentokrát už to bylo příliš. 
„Je to můj hrad,“ odpověděl stručně. „Je o mně známo, že se tu rád procházím.“
„Tvůj hrad?“ zeptala se. „Nepatří spíše tvému otci?“
Jeho výraz potemněl.
„Všechno má svůj čas,“ odpověděl tajemně a ještě se přiblížil. 
Gwendolyn zjistila, že nedobrovolně ustupuje. Krohn začal výhružně mručet. 
Mardig se na leoparda pohrdavě podíval. 
„To nevíš, že v tomto hradě obyčejně nejsou zvířata?“ řekl. 
Gwen se rozzlobeně zamračila. 
„Tvůj otec nic nenamítal.“
„Můj otec na pravidla příliš nedbá,“ odpověděl. „Já ano. A královská garda se mi zodpovídá.“
Nejistě přešlápla. 
„Proč jsi mě tu vlastně zastavil?“ zeptala se rozrušeně. „Abys mi zakázal mít s sebou leoparda?“
Zamračil se též, protože si uvědomil, že tato sokyně se mu jenom tak nepodřídí. Pozorně si ji prohlížel. 
„V celém Útesu není jediné ženy, která by po mně alespoň tajně netoužila,“ řekl. „A já přesto v tvých očích nevidím ani náznak chtíče.“
Gwen se na něj zhrozeně podívala. Konečně bylo jasné, o čem tato rozmluva je. 
„Chtíče?“ opakovala nevěřícně. „Proč by tam měl nějaký být? Jsem vdaná a láska mého života se ke mně brzy vrátí.“
Mardig se hlasitě rozesmál. 
„Opravdu?“ zeptal se pobaveně. „Podle toho co jsem slyšel, musí být už dávno mrtvý. Anebo je ztracený ve světě tak daleko odsud, že už ani nenajde cestu zpět.“
Gwendolyn se zachmuřila a začínala mít opravdovou zlost. 
„I kdyby se už nikdy neměl vrátit,“ procedila mezi zuby, „stejně nikdy nebudu s nikým jiným. S tebou rozhodně ne.“
Jeho tvář zbrunátněla. 
Gwendolyn se otočila, aby odešla pryč, ale on ji chytil za paži. Krohn výhružně zavrčel. 
„Já se tady neptám, když něco chci,“ řekl. „Prostě si to beru. Jsi v cizím království a vydána na milost svého hostitele. Bylo by rozumné, kdybys nevzdorovala svým únoscům. Koneckonců, bez naší pohostinnosti už bys byla dávno mrtvá někde v té pustině. Věř mi, že se v tomto hradu může stát mnoho nemilých věcí, které učiní z čestných hostů psance – i z těch nejdůležitějších a nejurozenějších.“
Gwendolyn už v životě čelila mnoha hrozbám a takováto řeč ji nemohla vystrašit. Zamračila se. 
„Únoscům?“ zvedla obočí. „Kdo si myslíš, že jsi? Já jsem svobodný člověk, jestli sis náhodou nevšiml a můžu si jít, kam se mi zlíbí.“
Ošklivě se usmál. 
„A kam chceš jít? Zpátky do pustiny?“
Spokojen sám se sebou zakroutil hlavou. 
„Technicky vzato jsi volná a jít opravdu můžeš,“ dodal. „Ale nech mě předtím položit ti otázku: když je celý zbytek světa vlastně smrtelně nebezpečným místem, kam tedy chceš jít?“
Krohn se rozzuřeně vrtěl a Gwendolyn věděla, že nemá daleko do skoku. Setřásla Mardigovu ruku a rychle tu svou položila na Krohnovu hlavu, aby rozběsněného leoparda uklidnila a zabránila nejhoršímu. Potom se na prince znovu zamračila. 
„Pověz mi něco, Mardigu,“ oslovila jej chladně. „Proč teď vlastně nejsi venku v poušti se svými bratry na výpravě? Jak to, že jsi jediný, kdo zůstal v hradu? To se bojíš?“
Usmál se na ni, ale ona pod tou maskou dobře viděla zbabělost. 
„Rytířství je pro blázny,“ odpověděl. „Nicméně musím říci užitečné blázny, protože nevědomky čistí cestu pro nás ostatní. Když se na rytíře podíváš z jiné stránky, zjistíš, že jsou vlastně něco jako loutky. Já se nenechám tak snadno využívat.“
Zhnuseně se na něj podívala. 
„Můj bratr i jeho Stříbrní by se takovým, jako jsi ty vysmáli do obličeje,“ řekla. „Ty bys v Prstenu nepřežil ani minutu.“
Znovu se podívala, kudy by unikla, ale stál jí v cestě. 
„Máš dvě možnosti,“ řekla tedy. „Buď mě necháš jít, nebo tady Krohn dostane snídani, po které tolik touží. Myslím, že jsi přesně jeho typ.“
Podíval se na leoparda, z jehož vyceněných zubů odkapávaly sliny, zachvěly se mu rty a potom ustoupil stranou. 
Gwen však neodcházela. Namísto toho k němu přistoupila blíže a zamračila se. 
„Možná, že jsi velitelem hradní stráže,“ zasyčela, „ale nezapomínej, že mluvíš s královnou. Se svobodnou královnou. Já se ti nikdy nehodlám zodpovídat ani tě poslouchat. S touto konverzací jsme skončili a ty by sis měl zapsat za uši, že jsem mnohem nebezpečnější, než se možná na první pohled zdám. Mnohem nebezpečnější než jsi ty.“
Princ na ni chvíli vyjeveně zíral a potom se usmál. 
„Líbíš se mi, královno Gwendolyn,“ odpověděl. „Mnohem víc, než jsem si zprvu myslel.“
Gwendolyn ani nestačila odpovědět, když se otočil a rychlým krokem odcházel pryč.  Brzy zmizel za rohem. Jeho kroky postupně utichaly v dálce, zatímco ona tam pořád stála a přemýšlela, jaké další nástrahy asi u tohoto dvora číhají. 
 
KAPITOLA
TŘETÍ
Kendrick cválal na svém koni napříč vyprahlou pouštní krajinou. Brandt a Atme se drželi po jeho bocích a půl tuctu Stříbrných rytířů za nimi. To bylo vše, co zůstalo z kdysi slavného rytířského řádu Prstenu. Teď uháněli s větrem o závod jako za starých časů a s každým krokem se nořili hlouběji a hlouběji do Velké pustiny. Kendrick se celou cestu utápěl ve smutných vzpomínkách na staré časy, kdy byli Stříbrní v plné síle a v počtu tisíců elitních válečníků. Jeden z rytířů býval proslulejší a schopnější než druhý a všude, kde se objevili, je vesničané vítali s jásotem. Stříbrní byli oblíbení úplně všude, ve všech vesnicích jim bylo při cestách nabízeno přístřeší a oni potom zůstávali s majiteli domu vzhůru dlouho do noci a vyprávěli jim příběhy o bitvách, hrdinských činech, turnajových kláních a boji s nestvůrami v území za Kaňonem. 
Mhouříce oči, aby si je chránil proti všudypřítomnému písku, sám pro sebe zakroutil hlavou. Teď už byly jiné časy a místo jejich působiště se také změnilo. Zůstalo mu pouhých osm mužů. Osm namísto několika tisíc. Změnilo se toho strašlivě mnoho. Až příliš, aby to člověk dokázal brát s nadhledem. Bude sláva Stříbrných ještě někdy obnovena?
Kendrickův názor na to, co vlastně dělá bojovníka bojovníkem, se během let měnil. Teď si uvědomil, že nejlepší válečníci nejsou ukuti jenom z vybroušených schopností a cti, ale také z houževnatosti. Schopnost pokračovat dál, nehledě na okolnosti, to bylo jednou z největších kvalit. Život člověka nepřestával zasypávat dalšími a dalšími pohromami, překážkami a nesnázemi – a především neustálými změnami. Ztratili už skoro všechny své přátele a král, kterému jako mladíci přísahali při vstupu do řádu věrnost, už byl také dávno po smrti. Dokonce i samotná jejich domovina zmizela z mapy světa, ale přesto všechno tu stále zůstávalo osm rytířů, kteří se nevzdávali a pokračovali dál. Právě schopnost vytrvat byla nyní v jeho očích tím, co odlišovalo skutečné válečníky od těch, kteří v případě nesnází zahodí kopí a dají se na útěk. 
„PÍSEČNÁ STĚNA!“ vykřikl někdo. 
Kendrick toho muže stále ještě nedokázal poznat po hlase. Podíval se tedy jeho směrem a zjistil, že to byl Koldo, nejstarší syn krále Útesu, jedoucí v čele jednoty Útesových rytířů. Kendrick jej znal jenom krátce a zběžně, ale přesto si princ už dokázal zasloužit jeho respekt. Když se díval na způsob, jakým velel své jednotce a jak se na něj jeho muži dívali, neměl pochyb, že v něm něco je. Byl to rytíř, po jehož boku Kendrick cestoval s radostí. 
Koldo teď ukazoval rukou na horizont, kde se rýsovala mohutná stěna zvířeného písku. Vlastně byla dříve slyšet než vidět. Neustále se v ní prohánějící větry duněly jako opravdová vichřice a nutily Kendricka vzpomínat na doby, kdy bouří procházel poprvé. Vítr nikdy neslábl a zvířený písek se zvedal několik set metrů do výše. Bylo to jako opravdová zeď, kterou se sice dalo projet, ale nebylo skrz ni vidět na druhou stranu. Dobře tak kryla před imperiálními pohledy vše, co se skrývalo za ní.
Dunění se blížilo a Kendrick podvědomě stisknul otěže svého koně pevněji. 
„Kukly!“ ozval se další povel. 
Tentokrát hlas patřil Ludwigovi, jednomu z královských dvojčat, který si kolem nosu, úst i očí okamžitě začal omotávat dlouhý pruh bílé látky. Všichni ostatní následovali jeho příkladu. 
Tu se ke Kendrickovi přiblížil rytíř, jenž byl představen jako Naten a kterého neměl Kendrick od samého počátku rád. Od první chvíle se vzpíral jeho velitelské pozici a neustále se vším projevoval nesouhlas. 
Teď se na Kendricka i jeho muže podíval a ušklíbl se. 
„Myslíš si, že jsi velitelem téhle výpravy,” řekl, „když tě tím král pověřil, ale přitom ani nevíš, jak sebe a své lidi správně ochránit před pískem.”
Kendrik se na něj podíval a přemýšlel, čím si jeho nevraživost vlastně zasloužil. Zpočátku si myslel, že se jej ten muž jednoduše bojí. Koneckonců, byl cizincem, jenž byl zčistajasna postaven do velení. Později však dospěl k názoru, že si Naten jednoduše užíval, když se mohl do někoho navážet. 
„Dej jim roušky!” poručil mu Koldo netrpělivě. 
Naten počkal ještě pár dalších chvil, kdy se řvoucí bouře už nebezpečně přiblížila, a potom po Kendrickovi hrubě hodil pytel s těmi pruhy látky. Zasáhl jej do hrudi a Kendrick měl co dělat, aby mu vybavení neupadlo za jízdy na zem.
„Rozděl to mezi ostatní,” řekl, „nebo se v té stěně uduste. Mně je to vážně fuk.”
Odvrátil se a odjel zpátky ke svým, zatímco Kendrick objížděl vlastní muže a rozdával jim dlouhé roušky, které si potom po vzoru Útesových rytířů omotali kolem úst a nosu, aby se ochránili před poletujícím pískem. Bylo obtížné v tom dýchat, ale zároveň pořád nesrovnatelně lepší než se udusit. Poslední obtočení kolem hlavy překrylo jednou vrstvou i oči, takže najednou nebyli ani schopní pořádně kontrolovat své okolí. 
Když se přiblížili ještě více, hukot bouře se stal téměř ohlušujícím. Už tady, ve vzdálenosti třiceti metrů, začal písek chrastit na zbroji a jenom o okamžik později vítr pocítili naplno. 
Ponořit se do Písečné stěny bylo skoro stejné jako skočit pod vodopád. Okamžitě se ocitli zcela obklopeni pískem a řevem vichřice, jenž byl tak silný, že jenom stěží slyšeli vzrušený tlukot vlastních srdcí. Všudypřítomný písek dokonale obejmul jejich těla a neustále se úspěšně snažil dostat i pod zbroj a oblečení. Clona byla tak silná, že když se ohlédl, Brandta s Atmem za sebou jenom stěží rozeznal.
„POKRAČUJTE!” povzbuzoval je, aniž si mohl být jistý, že jej v tom řevu někdo slyší. Koně se navíc plašili, řehtali a bylo čím dál těžší je ovládat. Kendrick zkontroloval toho svého, jen aby zjistil, že má chudák oči plné písku. Začal jej ze všech sil pobízet, protože jestli se zastaví a odmítne pokračovat, bude je to oba stát život. 
Pokračovali dál, a když už potom byli přesvědčeni, že to nikdy neskončí, najednou se vynořili na druhé straně. Vířící písek brzy znovu ustoupil prázdnotě a otevřenému modrému nebi Velké pustiny. Oni však hnali hřebce dál a dál, aby mezi sebe a stěnu položili co největší vzdálenost. Konečně okolní svět opět utichl. Kendrick si všimnul, že někteří z Útesových rytířů na ně hledí s údivem v očích. 
„Copak, nečekali jste, že to přežijeme?” zeptal se Kendrick do pléna, ale díval se přitom na Natena. 
Ten jenom pokrčil rameny. 
„Mně na tom nesejde,” odpověděl. 
Kendrick se podíval na Atmeho s Brandtem, kteří jeho pohled opětovali. Všichni tři přemýšleli, kolik námahy asi zabere získat si důvěru svých nových spojenců. Dalo se to však chápat. Byli pro ně cizinci a navíc vlastně všechny potíže, kterými si teď procházeli, způsobil jejich příchod. 
„Tam vpředu!” vykřikl Koldo. 
Kendrick pohlédl oním směrem a spatřil pás stop, který se táhnul pouští do nedohledna. Bezpochyby je tam zanechali jeho lidé na cestě sem. Písek smíšený se solí na ostrém slunci ztvrdnul, a tak je ani vítr nebyl schopen zahladit. 
S těžce odfrkujícími koňmi se zastavili na konci stopy a zadívali se na ni. 
„Čekal bych, že je poušť už dávno zahladí,” poznamenal Kendrick překvapeně. 
Naten se jenom ušklíbl. 
„Tahle poušť nezahladí vůbec nic. Nikdy tu neprší a písečné bouře nejsou kromě stěny časté, a tak si země všechno pamatuje. Ty vaše zpropadený stopy by je přivedly přímo k Písečné stěně a odtamtud už rovnou k nám. To by byl konec Útesu.”
„Přestaň se do něj navážet,” řekl Koldo přísně. 
Všichni se na něj podívali. Kendrick mu za takovou podporu byl vděčný. 
„Proč bych to měl dělat?“ odsekl však Naten. „Tihle lidi ten problém vytvořili. Mohl jsem teď být na Útesu, pěkně v bezpečí a pohodlí.“
„Pokračuj jako teď,“ zahrozil Koldo, „a pošlu tě tam okamžitě zpátky. Budeš zproštěn své služby v armádě i titulu z toho plynoucího a sám potom otci vysvětlíš, proč se tak stalo, a proč jsi jednal s jím dosazeným velitelem bez špetky respektu.“
Naten konečně sklopil zrak a poodjel stranou od ostatních. 
Koldo se podíval na Kendricka a pokýval hlavou. 
„Omlouvám se za nedostatek disciplíny v mém mužstvu,“ řekl. „Jsem si jistý, že víš, že velitel nemůže občas ručit úplně za všechny své lidi.“
Kendrick vděčně přikývnul. 
„Je to tedy stopa tvého lidu?“ zeptal se Koldo a znovu se zadíval k zemi. 
Kedrick přitakal. 
„Bezesporu.“
Koldo si povzdechl a vydal se podél řady otisků. 
„Měli bychom po ní jet až tam, kde začíná. Jakmile se pak ztratí v kamení, začneme se vracet a zametat.“
Kendrick to příliš nechápal. 
„Ale jak uděláme, abychom sami za sebou nezanechali další stopy?“
Koldo pokynul za sebe a Kendrick spatřil, že jeho rytíři mají na zadcích svých koní složené dlouhé houně, určené k zametání stopy. 
„Stopa nebude,“ řekl Ludwig. „Nezanecháme za sebou skoro nic.“
Koldo se usmál. 
„Takto udržujeme Útes neviditelný pro nepřítele už po dlouhá staletí.“
Kendrick se podivil nad vynalézavostí těchto lidí, zatímco se celá družina pustila znovu do jízdy. Sledovali stopu pouští, vstříc prázdnému horizontu. Kendrick se nerad ohlížel, ale tentokrát se nedokázal ubránit a ještě jednou se podíval na Písečnou stěnu. Nemohl se přitom zbavit pocitu, že už se sem nikdy znovu nevrátí. 
 
KAPITOLA
ČTVRTÁ
Erec stál na své přídi lodi, Alistair a Strom vedle něj a všichni se s obavami dívali na zužující se koryto řeky. V patách jim plula jeho malá flotila, všechno, co zbylo z loďstva, jež vyplulo z Jižních ostrovů.  Jako dlouhý had se pomalu sunuli po té nekonečné řece a pronikali stále hlouběji do srdce Impéria. Na některých místech byla řeka široká jako oceán a její břehy se ztrácely z dohledu, zatímco jinde se úzkostlivě svírala na dostřel šípu z obou stran. Erec teď viděl, že vplouvají do další takové zúženiny, sevřené z obou stran skalami. 
Zkušený voják, kterým Erec bezesporu byl, se v takových situacích měl vždy na pozoru. Celá jeho loď byla v nejvyšší pohotovosti. Nelíbilo se mu plout do tak uzavřených prostorů, protože se tam jeho lodě stávaly mnohem náchylnější k nenadálému přepadení. Ohlédl se, aby zkontroloval, že je nikdo z té ohromné imperiální flotily, se kterou se setkali na moři, nepronásleduje. Nebylo po nich ani památky. To však neznamenalo, že tu kolem nebyli jiní nepřátelé. Věděl, že se imperiáni nevzdají, dokud nenajdou to, co hledají. 
S rukama opřenýma v bok se otočil a přimhouřil oči, aby studoval opuštěné krajiny na obou březích. Pustina se táhla donekonečna, většinou tvořena vysušeným pískem a kamenitými úseky, a postrádala jakýkoli náznak osídlení. Erec si prohlížel břehy řeky a byl vděčný, že alespoň na tomto místě nebyly žádné pevnosti ani nic dalšího, co by naznačovalo imperiální přítomnost. Chtěl se svou flotilou plout proti proudu tak rychle, jak jen to bylo možné, najít Gwendolyn a ostatní, osvobodit je a co nejrychleji znovu zmizet. Odveze je potom zpátky do bezpečí Jižních ostrovů. Nepřál si po cestě potkat žádné komplikace.
Na druhou stranu, jej okolo panující ticho a totálně opuštěná krajina ani trochu nenechávaly v klidu. Nemohl se zbavit pocitu, že se imperiáni někde skrývají a čekají na příležitost k přepadu.
Navíc tu bylo ještě větší nebezpečí než útok nepřítele. Smrt hladem. Začínal to být velmi vážný problém. Projížděli naprostou pustinou, kde nebylo co lovit, jejich zásoby se tenčily každým dnem a řeka rybami nijak zvlášť neoplývala. Teď už byli několik dní na třetinových přídělech a kručení břicha bylo nejčastějším zvukem, který se napříč palubami ozýval. Už příliš mnoho dní se museli spokojit s jediným jídlem denně. Pokud se krajina brzy nezmění a nepřibude v ní alespoň trochu života, budou mít velmi vážný problém. Nevypadalo to však, že by ta řeka vůbec někdy měla skončit. Co když se nikdy do Volusie nedostanou?
Anebo ještě hůře: co když tam Gwendolyn ani ostatní už dávno nejsou? Nebo jsou dokonce mrtví?
„Další!“ vykřikl Strom.
Erec se na něj podíval a spatřil jednoho ze mužů posádky, jak na vlasci vytahoval z vody jasně žlutou rybu. Mrštil jí na palubu, kde sebou začala divoce zmítat a poskakovat sem a tam. Námořník jí přidupl ocas, aby si ji všichni mohli prohlédnout. Potom jeden za druhým zavrtěli zklamaně hlavami. Ryba těch hlav také měla až příliš. Byla to další z jedovatých potvor, kterých, jak se zdálo, tu žilo více než obyčejných zvířat.  
„Ta řeka je prokletá,“ řekl úspěšný avšak nespokojený rybář a znechuceně zahodil svůj prut. 
Erec došel znovu k zábradlí a zadumaně se zahleděl do vody. Po chvíli ucítil, že za ním někdo stojí. Otočil se a pokýval hlavou na Stroma. 
„Co když ta řeka vůbec z Volusie neteče?“ zeptal se jeho mladší bratr. 
Erec v jeho tváři viděl obavy a sám se jim také nedokázal bránit. 
„Někam nás dovést musí,“ odpověděl. „Zatím pořád vede víceméně na sever, a pokud nedoplujeme do Volusie přímo, dostaneme se alespoň do její blízkosti. Třeba si potom budeme muset probojovat zbytek cesty pěšky.“
„Takže někde necháme naše lodě? Jak se odsud potom chceš dostat? Jak se vrátíme zpátky domů na Jižní ostrovy?“
Erec pomaloučku zakroutil hlavou a povzdechl si. 
„Možná, že se nevrátíme,“ odpověděl upřímně. „Žádné tažení přece není bezpečné. Ale to by mě nikdy nezastavilo. Tebe snad ano?“
Strom se na něj usmál. 
„Proto přece žijeme,“ odpověděl.
Erec mu oplatil úsměv a podíval se na přicházející Alistair. Postavila se vedle něj z druhé strany, rukama uchopila zábradlí a zadívala se na neustále se zužující řeku. Její pohled byl skelný, jako kdyby se ztrácela ve vlastních myšlenkách. Erec si všiml, že se s jeho milou něco změnilo, ale nebyl si jistý, co to bylo. Působila, jako kdyby skrývala nějaké tajemství. Umíral touhou se jí zeptat, ale nechtěl působit příliš zvědavě.  
Tu se odněkud zezadu ozvaly rohy a všichni se tázavě tím směrem podívali. Erecovi se leknutím sevřel žaludek. 
„IMPÉRIUM! RYCHLE SE BLÍŽÍ!“ křičela hlídka v koši a zuřivě ukazovala rukou. „IMPERIÁLNÍ FLOTILA!“
Erec se Stromem se rozběhli na záď, aby měli co nejlepší výhled. Posádka se automaticky začala hotovit k boji. Všichni kontrolovali své zbraně, utahovali řemeny zbroje a psychicky se připravovali na bitvu. 
Bratři doběhli na záď, sevřeli rukama zábradlí a začali se rozhlížet. To, co hlásila hlídka v koši, byla pravda. V ohybu řeky, jenom několik set metrů za nimi, se objevila řada imperiálních lodí, plujících pod svými černozlatými plachtami.
„Museli nás nějak vyčmuchat,“ procedil Strom hněvivě. 
Erec zakroutil hlavou. 
„Nejspíš jsou za námi celou dobu,“ odpověděl. „Jenom čekali na správný okamžik, kdy se nám ukážou.“
„Proč by čekali?“ zeptal se bratr. 
Erec se ohlédl k přídi lodi a pohlédl proti proudu. 
„Na tohle,“ řekl.
Strom sledoval jeho pohled a oba přibližující se břehy. 
„Čekali na nejužší bod řeky,“ vysvětloval Erec. „Až budeme proplouvat tou soutěskou jedna loď za druhou jako husy na pochodu a až budeme příliš hluboko v úžině, abychom to ještě mohli otočit, udeří.  Mají nás přesně tam, kde nás mít chtěli.“
Zadíval se na nepřátelskou flotilu, a znovu pocítil to zvláštní soustředění a zostření smyslů, které se jej zmocňovaly pokaždé, když mu před bitvou stoupal adrenalin v krvi. Tu jej najednou něco napadlo.
Podíval se na bratra. 
„Přejdi támhle na tu loď,“ poručil mu a ukázal. „Dostaň se na konec naší formace a potom dostaň všechny pryč. Rozumíš? Všichni do posledního musí zmizet. Až bude prázdná, ty budeš poslední, kdo ji opustí.“
Strom se na něj díval a nechápal, kam bratr míří.
„Až bude prázdná?“ zeptal se. „Co máš za lubem?“
„Chci ji nabourat.“
„Nabourat?“ zeptal se Strom. 
Erec přikývnul. 
„V nejužším místě, tam, jak se břehy už skoro dotýkají, ji otočíš bokem k proudu a potom odtamtud zmizíš. Při troše štěstí uvízne a vytvoří bariéru. Nějaký čas nebudou schopni pokračovat dál. Jdi! Jdi!“
Strom se okamžitě vrhnul splnit bratrovy příkazy. To patřilo mezi jeho lepší vlastnosti. V okamžicích jako byly tyto, Ereca většinou bez meškání poslouchal, ať už s jeho rozhodnutími souhlasil anebo ne. Erec navedl svou loď vedle ostatních a Strom potom přeskakoval z jedné paluby na druhou. Jakmile se ocitl na správné lodi, začal okamžitě rozdělovat rozkazy a posádka se začala činit. Hned v prvních vteřinách loď opustila většina mužů a zbylí pomáhali Stromovi provést úkol. 
Erec potom záhy s obavou sledoval, jak se dotyčná loď začíná oddělovat od konvoje. 
„Použijte lana!“ křičel na ně. „Zahákujte se, jinak se odtamtud nedostanete!“
Posádka ihned poslechla jeho příkazy. Námořníci se rozběhli k bokům lodi, roztočili nad hlavami lana s háky a začali je házet do vzduchu. Hákovali vlastní lodě a potom se k nim s vypětím všech sil přitahovali. Tím se zastavilo vzdalování a oni mohli opouštět obětovanou loď rychleji. Desítky mužů z její posádky přeskakovaly z jedné paluby na druhou, pobravše předtím ve spěchu své nejdůležitější zbraně a vybavení. 
Strom na všechno dohlížel, rozdával rozkazy a ujišťoval se, že loď opustili opravdu úplně všichni. Brzy osaměl. 
Podíval se na Ereca, který na něj spokojeně kývnul. 
„A co zásoby?“ vykřikl mladší bratr. „A rezervní zbroj a výzbroj?“
Erec zakroutil hlavou. 
„Nech to tam,“ křičel nazpět. „Jen se postarej, aby uvízla.“
„TĚSNĚ K SOBĚ!“
Lodě se shlukly do sevřené formace a projížděly úžinou, sevřenou z obou stran ostrými skalami. Jakmile byli na druhé straně, Erec se ohlédl se a viděl, že se imperiální lodě rychle blíží. Teď už byly jenom sto metrů za nimi. Na jejich palubách se stovky vojáků připravovaly s luky a zapálenými šípy. Byli téměř na dostřel a času nebylo nazbyt.
„TEĎ!“ vykřikl na bratra v okamžiku, kdy jeho loď jako poslední vjela do úžiny. 
Strom sledoval situaci a vyčkával. Když uznal, že nastala vhodná chvíle, zvedl meč a přesekal lana poutající jej k Erecově flotile. Zároveň otočil kormidlem prudce do strany a na poslední chvíli přeskočil na poslední z Erecových lodí. Loď bez posádky se v nejužším bodě říčního koryta okamžitě prudce obrátila doprava. 
„POMOŽTE JÍ!“ křičel Erec, který viděl, že Stromova opatření nemusí stačit. 
Muži z posádky poslední lodi znovu vyhodili háky, zachytili uvolněnou loď a začali ji obracet do ideální pozice. Loď se vzpírala protichůdným silám proudu a provazů, ale nakonec se podařilo ji natočit tak, jak bylo třeba. Potom všichni naráz lana uvolnili a proud už dokonal zbytek. Zachytil liduprázdné plavidlo, odnesl jej několik metrů zpátky a potom jím mrštil proti skalám, obepínajícím z obou stran úžinu. Dřevo trupu začalo skučet pod náporem vody, která se u pravého boku začala zvedat, jako kdyby loď byla hrází. 
Vzniknuvší překážka dokonale ucpala průjezd. Jenom vteřinu poté, co byla náročná operace dokonána, začaly za zadními řadami dopadat imperiální šípy.
Podařilo se jim uniknout jenom o vlásek a šípy z velké části dopadly na opuštěnou loď. Zbytek potom se zasyčením do vody zhruba deset metrů za poslední z Erecových lodí. Zablokovaná loď začala hořet, čímž se překážka jenom vylepšila. Nyní byla řeka na čas neprůjezdná.
„Naplno vpřed!“ poroučel Erec. 
Jeho lodě zachytily plný vítr, posádky se opřely do vesel, a tak se flotila začala od blokády rychle vzdalovat dál a dál na sever a do bezpečí před imperiálními šípy. Další salva už byla zcela neškodná a střely jenom zasyčely daleko za posledními z lodí. 
Pokračovali nejvyšší rychlostí dál. Erec stál na přídi a s uspokojením sledoval, jak se imperiální flotila zastavuje před jejich překážkou. Jeden z kapitánů se nebojácně pokusil prorazit, ale vše, čeho docílil, bylo přeskočení ohně na jeho vlastní palubu tak nešťastně, že jim chytly sudy s olejem a celá loď se během chvíle vznítila jako pochodeň. Posádka v křiku skákala přes palubu a bariéra se tím ještě rozrostla. Erec při pohledu na tu spoušť usuzoval, že imperiáni nebudou schopni prorazit možná i několik dní.
Tu mu najednou někdo pádně položil ruku na rameno. Podíval se na spokojeně se zubícího Stroma.
„Tohle byla jedna z nejlepších akcí, které jsme jim my dva provedli,“ řekl. 
Erec se také usmál. 
„Skvěle uděláno,“ odpověděl. 
Zadíval se kupředu na řeku, táhnoucí se daleko na sever a ani teď se nedokázal uvolnit. Tuhle bitvu možná vyhráli – ale jaké další nástrahy asi ještě leží před nimi?
 
KAPITOLA
PÁTÁ
Volusia stála na vysokém pódiu, na sobě měla zlaté šaty a dívala se na zlaté schodiště, postavené jen a pouze na její počest. Rozpažovala ruce a libovala si v dalším z okamžiků slávy. Ulice Kapitolu byly přeplněny lidmi kam, až její oko dohlédlo. Byli tu imperiální občané i spousta jejích vojáků, a ti všichni byli teď novými věřícími. Všichni se jí klaněli a bili v ranním slunci čely o zem. Všichni svorně prozpěvovali její jméno, jako ostatně každého rána během rituálu, který ona a její ministři zavedli. Lidé dostali nařízeno ji buď uctívat, anebo zemřít. Uvědomovala si, že Kapitol ji zbožňuje jenom proto, že musí, ale to nepotrvá dlouho. Brzy už to budou dělat automaticky, protože se to stane vším, z čeho bude jejich svět ukut.
„Volusia, Volusia, Volusia,“ prozpěvovali. „Bohyně slunce a hvězd. Matka oceánu a zvěstovatelka nového úsvitu.“
Uctívaná se rozhlížela do všech stran a obdivovala své nové město. Všude stály nové zlaté sochy, zpodobňující ji samotnou. Příkaz ty modly postavit byl jeden z vůbec prvních, které po získání moci udělila. Každý kout hlavního města teď měl svou zářící zlatou sochu. Všude kam se člověk podíval, viděl Volusii. Nebylo možné existovat a přitom ji nemít neustále na očích i v mysli. 
Konečně byla spokojená. Konečně byla bohyní, kterou se chtěla stát.
Prozpěvování naplňovalo ranní vzduch, stejně jako vůně kadidla, páleného na každém oltáři v každé uličce. Muži, ženy i děti od rána plnili ulice a bok po boku se všichni klaněli. Volusia sama si byla zcela jistá, že si jejich úctu zaslouží. Sem do Kapitolu to byla dlouhá a náročná cesta, na které si musela lecos vytrpět a zbytek vybojovat. Jí se to však podařilo. Zničila imperiální armády a Kapitol byl nyní konečně její.
Impérium bylo její. 
Její poradci tento názor nesdíleli, ale Volusia se nestarala o to, co si myslí.  Věděla, že je neporazitelná, a že mezi nebem a zemí neexistuje žádná síla, která by ji mohla zničit. Nejen, že se nebála, ale dokonce toto všechno považovala za pouhopouhý začátek věcí příštích. Chtěla ještě více moci. Měla v úmyslu navštívit každý roh i osten Impéria a rozdrtit všechny, kteří se jí pokusí vzdorovat. Všechny, kdo jednoznačně nepřijmou její totální nadvládu. Bude shromažďovat větší a větší armády, až už nikdo nebude mít sebemenší naději v takové revoltě uspět a bude se muset podrobit. 
Připravena začít další den, jala se Volusia pomalu a důstojně sestupovat po zlatých schodech. Když došla dolů, znovu rozpažila ruce, což způsobilo, že se lidé vrhali kupředu, aby se svými dlaněmi mohli dotknout těch jejích. Dav věřících se mohl přetrhnout, aby byl v její blízkosti. V blízkosti živoucí bohyně. Někteří její ctitelé dokonce v pláči padali na kolena a bili tváří o zem, když procházela kolem nich, zatímco jiní se jí vrhali přímo pod nohy v bláznivé touze, aby na ně šlápla. Nečinilo jí to sebemenší problém. 
Konečně měla své věřící, které brzy vyšle do války. 
***
Volusia stála na vysokých hradbách, obkružujících hlavní města Impéria, dívala se na čisté pouštní nebe a bylo jí skvěle. Na zemi pod hradbami nebylo nic než bezhlavé mrtvoly nepřátel, na kterých teď nezřízeně hodovala mračna supů. S typickými skřeky se sem slétali ze všech stran stále další a další. Mimo městské zdi vál slabý pouštní vítr, který až sem k ní přinášel těžký zápach hnijícího masa. Na jejím obličeji však ten masakr vyluzoval široký úsměv. Tito lidé se odvážili se jí protivit a zaplatili za to svou daň.
„Neměli bychom pohřbít mrtvé, bohyně?“ ozval se hlas. 
Podívala se na jednoho ze svých vojenských velitelů. Jmenoval se Rory, byl to člověk vysoké postavy, měl široký hrudník, ostře řezanou bradu a byl až neobvykle pohledný. Povýšila jej nad ostatními generály proto, že jí bylo příjemné se na něj dívat. Navíc to byl schopný velitel, který chtěl vždy za každou cenu vyhrát. To dobře korespondovalo s její vlastní povahou. 
„Ne,“ odpověděla a podívala se stranou. „Přeji si, aby hnili na slunci a byli požíráni těmi zvířaty. Chci, aby všichni viděli, co se stane těm, kdo se odváží vzdorovat velké Volusii.“
Muž zhnuseně odvrátil zrak. 
„Jak si přeješ, bohyně,“ odpověděl. 
Volusia se zadívala na obzor, a tu se vedle ní objevil její čaroděj Koolian. Na sobě měl černou kápi a plášť, zpod které zářily zelené oči a bradavicemi zhyzděná tvář. Byl to tvor, který pomáhal zosnovat vraždu její vlastní matky a jeden z mála členů jejího nejbližšího kruhu poradců, kterým mohla bezmezně důvěřovat. Teď se postavil vedle ní a rovněž se zahleděl do dálky. 
„Víš, že tam venku stále jsou,“ připomenul jí. „Že si pro tebe přicházejí. I teď cítím, jak se blíží.“
Volusia se na něj ani nepodívala. 
„Já také,“ odpověděla však po chvíli. 
„Rytíři Sedmi jsou velmi mocní, má bohyně,“ pokračoval Koolian. „Mají celou armádu mágů a vojáků tolik, že se s nimi ani ty samotná nemůžeš měřit.“
„A nezapomínejme na Romulovy muže,“ dodal Rory. „Zprávy říkají, že už se blíží k našim břehům. To je milion mužů.“
Volusia dlouhou chvíli neříkala vůbec nic. Jediným zvukem byl vítr a krákání supů, nepřestávajících ani na vteřinu hodovat. 
Rory se nakonec rozhodl pokračovat:
„Sama víš, že nemůžeme toto místo ubránit. Zůstávat zde pro nás znamená smrt. Co přikazuješ, abychom udělali, bohyně? Měli bychom opustit Kapitol? Nebo se snad vzdát?“
Teprve teď se na něj Volusia otočila se sladkým úsměvem. 
„Měli bychom slavit,“ odpověděla. 
„Slavit?“ zeptali se oba dva najednou šokovaně. 
„Ano, měli bychom slavit,“ trvala na svém. „Až do úplného konce. Posilte brány a znovu otevřete velkou arénu. Vyhlašuji sto dní slavností a gladiátorských her. Možná, že na konci této války všichni zemřeme, ale pořád to ještě můžeme udělat s plnými žaludky a úsměvy na tvářích.“
 
KAPITOLA
ŠESTÁ
Godfrey se hnal ulicemi Volusie, následován Ariem, Merekem a Akorthem s Fultonem. Spěchali k městské bráně, než bude příliš pozdě. Stále ještě byli v povznesené náladě z toho, jak se jim podařilo sabotovat dění v aréně. Povedlo se jim otrávit toho slona a také najít Draye a pustit jej do arény zrovna ve chvíli, kdy ho Darius nejvíce potřeboval. Díky jejich pomoci, a také pomoci oné Finiánky jménem Silis, nakonec Darius zvítězil. Zachránili tak život svého přítele a alespoň trochu zmírnili vlastní vinu na tom, co se v ulicích Volusie stalo s Dariovým povstáním. Samozřejmě, Godfreyho role byla jenom podpůrná. Stál ve stínu, kde byl odjakživa nejlepší, a bez Dariovy udatnosti a bojových schopností by k tomu vítězství nikdy nedošlo. Godfrey však přesto věděl, že tentokrát jsou jeho zásluhy nemalé.
Jenže potom se všechno zhatilo. Godfrey Daria po zápase očekával u hlavní brány z arény, a měl v plánu jej další akcí osvobodit, jenže vůbec nečekal, že Darius bude vyveden zadní bránou ve vší tichosti a urychleně eskortován pryč z města. Po jeho vítězství se totiž zvedla ohromná vlna ovací. Dav přihlížejících nepřestával skandovat jeho jméno a otrokáři se této neočekávané a náhlé popularity zalekli. Neúmyslně vytvořili hrdinu a nakonec se rozhodli jej raději vyvést v tichosti z města předtím, než mohl obdiv přerůst v soucit nad jeho údělem a nakonec v povstání. 
Teď s ostatními běželi k bráně a zoufale se snažili Dariovu eskortu dohnat, ale vypadalo to, že už bylo příliš pozdě. Cesta do Kapitolu byla dlouhá, většinou vedla liduprázdným krajem nebo dokonce přímo Velkou pustinou a navíc jistě budou cestovat za velmi silného vojenského doprovodu. Jakmile by Darius opustil město, nebyl by už žádný způsob, jak by mu Godfrey mohl ještě pomoci. Takže jej museli zachránit teď, jinak bude všechno jejich úsilí k ničemu.
Těžce oddechujíce probíhali ulicemi. Akorth s Fultonem museli být dokonce občas Merekem s Ariem popoháněni. Jejich pivní břichy opravdu nebyly stavěné na podobné sportovní výkony. 
„Nezastavuj se!“ křičel Merek na Fultona a chytil jej za paži. Ario jednoduše udeřil Akortha loktem do zad, až hekl. Dělal to tak pokaždé, když muž začínal zpomalovat.
Godfrey cítil, jak mu po zádech stékají potůčky potu, a proklínal sám sebe, že se většinu života zaobíral především pitím piva. Myšlenka na Daria však nepřestávala nutit jeho bolavé nohy zůstávat v pohybu a probíhat jednou ulicí za druhou. Nakonec se všichni vynořili z dlouhého kamenného podloubí a vběhli na náměstí. Ani ne sto metrů od nich byla městská brána. Byla to impozantní stavba vysoká dobrých patnáct metrů. Godfrey se rozhlédl a sevřel se mu žaludek, protože spatřil, že křídla brány jsou otevřena dokořán.  
„NE!“ vykřikl, zapomínaje na to, že má zůstat nepozorován. 
Zmocnila se jej panika, protože spatřil vězeňský vůz, tažený několika páry koní a hlídaný početnou imperiální stráží. Byla to vlastně velká železná klec na kolech a mířila branou ven z města. 
Godfrey přidal do kroku s takovým odhodláním, že to jeho nohy nakonec přestaly stíhat a on málem upadl. 
„To nestihneme,“ řekl Merek, který jej doběhl a chytil za paži. 
Ten jej ale nevrle setřásl. Sám věděl, že je vše ztraceno – vůz byl příliš daleko, nabíral rychlost a navíc byl velmi silně hlídán. Godfrey navíc už opravdu nemohl udělat ani krok. 
Teď zůstal stát uprostřed náměstí, opřel se rukama o kolena a zhluboka oddechoval. 
„Nemůžeme ho nechat odjet!“ sípal mezi nádechy. 
Ario zakroutil hlavou a přišel k nim. 
„Už je pryč,“ řekl. „Teď musíme zachránit sebe. Bojovat proti nim můžeme zase někdy jindy.“
„Osvobodíme ho při příští příležitosti,“ přidal se Merek. 
„Jak!?“ rozkřikl se Godfrey rozzlobeně. 
Nikdo z nich mu nedokázal odpovědět. Všichni tam jenom stáli a dívali se, jak se železná křídla brány zase zavírají a šance na záchranu mizí. 
Dariův vůz vyrazil na svou cestu a s každým okamžikem byl dál a dál v poušti. Brzy po nich nezůstane nic víc než jenom oblak prachu, a i ten posléze zmizí. Godfrey  cítil, jak jej bodá u srdce. Nemohl se zbavit pocitu, že zklamal i toho posledního člověka na světě, kterému ještě mohl být co platný. Ztratil poslední naději na své vykoupení.
Tu bylo najednou nastalé ticho přerušeno zdivočelým psím štěkotem. Godfrey se podíval, odkud zvuk přicházel a spatřil Draye přibíhajícího z jedné z uliček. Pes štěkal a vrčel jako šílený. Pelášil napříč náměstím. I on byl zoufalý a chtěl svého pána zachránit. Když doběhl k veliké železné bráně, vyskočil na ni a začal zuřivě hryzat její mříže. Úspěch samozřejmě nemohl přijít. 
Godfrey s hrůzou spatřil, jak jeden z imperiálních vojáků, kteří stáli na stráži, na Draye pohlédl a dal signál druhému. Ten vytáhl meč a učinil ke psovi krok s jasným záběrem se jej zbavit. 
To se nesmělo stát. Godfrey později ani nevěděl, kde se v něm vzala odvaha. Nejspíše už toho na něj bylo jednoduše příliš. Příliš mnoho nespravedlnosti, kterou už nedokázal nadále mlčky snášet. Když nemohl zachránit Daria samotného, musí se alespoň pokusit zachránit jeho milovaného psa.
Slyšel sám sebe křičet, cítil, že už zase běží, ale všechno bylo jako kdyby byl mimo sebe. Zmocnil se jej neskutečný pocit síly. Uvědomil si, že v některém z předchozích okamžiků dokonce tasil svůj krátký meč a teď se řítil na nic netušící stráže. Jeden z nich se stačil překvapeně otočit, ale jenom proto, aby mu Godfrey v následujícím okamžiku vrazil meč do břicha.
Obrovitý imperián se na útočníka nevěřícně podíval, vykulil oči a potom se sesunul k zemi jako hromada starých hadrů. 
To už se na Godfreyho vrhnuli dva další. Tasili své strašlivé meče a on věděl, že jeho zbraň se s nimi nemůže rovnat. Uvědomil si, že za tento čin zaplatí životem. 
To se ale už ozvalo zavrčení, ohlašující, že Dray nehodlá jenom tak stát stranou. Skočil na jednoho ze strážných a málem přitom v letu narazil i do Godfreyho. Zahryznul se tomu muži do krku a cukáním vlastního těla jej strhnul k zemi. Tam mu vyrval hrdlo. 
Ve stejném okamžiku už konečně dorazili i Merek s Ariem. Oba dva zároveň vrazili zbývajícímu strážnému své krátké meče do zad. Zabili jej, ještě než stačil seknout po Godfreym. 
Všichni se zastavili a zhrozeně si prohlíželi tu řezničinu kolem. Do jednoho byli šokováni tím, co právě provedli a také tím, že v sobě Godfrey vůbec našel k podobnému činu odvahu. Dray mu začal olizovat ruku. 
„Nenapadlo by mě, že v sobě máš něco takového,“ řekl Merek obdivně. 
Godfrey se nemohl ani pohnout. 
„Já ani nevím, co jsem právě udělal,“ řekl slabým hlasem. O ničem nepřemýšlel, nic neplánoval, neměl ani čas začít se bát. Jenom nechal vztek, aby převzal kontrolu. Dělá to z něj snad hrdinu?
Akorth s Fultonem se mezitím zděšeně rozhlíželi na všechny strany, ve snaze zahlédnout případné imperiální posily. 
„Musíme odsud okamžitě vypadnout!“ křičel Akorth. „Hned!“
Godfrey cítil, jak jej někdo chytil za ramena a potom táhnul pryč. Zabralo pár okamžiků, než si uvědomil, že musí spolupracovat a dát se spolu s ostatními na útěk. I s Drayem po boku se všichni rozeběhli zpět do uliček Volusie, vstříc čemukoliv dalšímu, co si na ně osud přichystá pro příště. 
 
KAPITOLA
SEDMÁ
Darius seděl opřený zády k železným mřížím, jeho zápěstí byla spoutána stejně jako jeho kotníky a mezi oběma okovy se táhnul dlouhý, těžký řetěz. Jeho tělo bylo pokryté ranami a modřinami. Měl pocit, jako kdyby vážilo tunu. Vězeňský vůz poskakoval na nerovné cestě a on vyhlížel ven, pozoroval pouštní oblohu a cítil se strašlivě opuštěně. Jeho kočár projížděl nekonečně pustými kraji, kde nebylo možno zahlédnout vůbec nic zajímavého. Připadal si, jako kdyby se ocitl na samém konci světa. 
Jeho klec byla částečně zastíněna, ale přesto se pruhy slunečního světla dostávaly dovnitř, a tak se musel v jednom kuse potýkat s trýznivým pouštním vedrem. Potil se, i když se snažil vůbec nehýbat a klidně dýchat.
Bylo mu to ale jedno. Celé jeho tělo hořelo horečkou z ran, bolelo jej od hlavy až k patě a sebemenší pohyb mu působil učiněná muka. Nekonečný řetěz bojů, bez možnosti si odpočinout více než jednu jedinou noc, jej naprosto vyčerpal. Teď zavřel oči a snažil se rozehnat vzpomínky na to všechno, ale pokaždé, když to udělal, docílil jenom toho, že viděl všechny své kamarády umírat v aréně vedle něj, zatímco on pokračoval dál v boji. Desmond, Raj, Luzi a Kaz, ti všichni tam zůstali. Všichni zemřeli, aby on mohl přežít.
Byl šampiónem, dokázal něco nemožného, ale to pro něj znamenalo jenom velice málo. Věděl, že smrt přichází tak jako tak, a že jeho odměna - svoboda, se nakonec proměnila v další boj v nové aréně. Tentokrát v hlavním městě Impéria. Stane se podívanou pro ještě větší a náročnější publikum a bude bojovat s ještě horšími nepřáteli. Odměnou za všechno co vykonal, i za oběti jeho bratří, tedy vlastně stejně byla vidina smrti.
Raději by zemřel rovnou teď, než aby si tím vším musel projít znovu. Jenže ani toto nemohl nijak ovlivnit. Byl spoutaný a zcela bezmocný. Jak dlouho ještě tato muka potrvají? Bude přinucen sledovat, jak poslední věc, kterou na světě ještě miluje, umírá také, než sám naposledy vydechne?  
Znovu zavřel oči a zoufale se snažil ty vzpomínky vyhnat z mysli, když tu se mu najednou vynořila jedna mnohem starší, až z dob jeho dětství. Hrál si tehdy před chatrčí svého dědy v blátě. Učil se sekat dřevěnou tyčí. Znovu a znovu jí udeřil do terče z bambusových prutů, až jej děd nakonec vyrušil.
„Přestaň si pořád hrát s těmi klacky,“ zamračil se tehdy. „Chceš, aby si tě začali všímat? Chceš, aby si mysleli, že jsi bojovník?“
Potom mu hůl dokonce vzal a přelomil ji přes koleno. Darius se naježil hněvem. Pro něj to bylo něco víc než jenom hůl. Byla to zbraň, jediná, kterou kdy v životě měl. Znamenala pro něj úplně všechno. 
Přesně tak, chci, aby věděli, že jsem válečník. Přesně tohle chci, aby si o mě lidé mysleli, pomyslel si. 
Jenže jeho děd se už otočil zády, odcházel pryč a Darius neměl dostatek odvahy, aby za ním onu rebelantskou větu vykřikl nahlas. 
Namísto toho jenom zvedl rozbitou hůl ze země, držel oba kusy v rukou a po tvářích mu tekly slzy. Toho dne přísahal sám sobě, že se jim jednou všem pomstí. Za utrpení jeho vesnice a nutnost otročení pro Impérium. 
Jednoho dne je všechny rozdrtí. Válečník – to bude to, co o něm všichni budou říkat. 
***
Nevěděl, kolik času, hodin nebo dnů uplynulo, ani kdy vlastně upadl do spánku, ale když se probudil, všiml si, že jasná ranní pouštní slunce zářící na obloze předtím byla najednou o notný kus dále a jejich svit zoranžověl. Bylo pozdní odpoledne a blížil se večer. Vzduch byl o poznání chladnější a jeho bolavé tělo ztuhlo, takže bylo najednou těžší se pohnout. Dokonce měl problémy si i na tvrdé podlaze vozu byť jenom poposednout. Také cítil strašný hlad, jako kdyby několik dní za sebou nejedl. Koně uháněly neúnavně dál a dál po kamenité pouštní půdě a vůz se mnohdy zmítal tak, že se Darius udeřil hlavou o mříže. Zamrkal očima, aby se alespoň trochu vzbudil, když už si je nemohl promnout svázanýma rukama, a přemýšlel, jak daleko to může do Kapitolu ještě být. Už teď měl pocit, že cestuje celé věky.
Několikrát zamrkal a podíval se ven. Očekával, že jako vždy spatří prázdný horizont, poušť a nic než poušť, ale tentokrát uviděl něco jiného. Poprvé od vsazení do této klece se ve svém posedu napřímil. 
Vůz začal zpomalovat a hromobití několika párů koní také utichalo. Silnice se rovněž zdála hladší, a obklopovala ji nová krajina. Darius spatřil něco, na co už potom nikdy v životě nezapomněl. Přímo z pouště se zvedala masivní hradba. Byla tak vysoká, že se zdála sahat až do nebes a táhla se kam až oko dohlédlo. Cesta je vedla k obrovské zářící zlaté bráně, nad níž se ochozy ježily kopími imperiálních vojáků. Darius si uvědomil, že musel spát mnohem déle než si myslel. Nejspíše několik dní, protože toto už musel být Kapitol.
Potom se zvuk klapotu koňských kopyt najednou razantně změnil, když vjeli na dřevěný most před branou. Projížděli kolem stovek vojáků, kteří tam drželi stráž a stavěli se do pozoru. 
Ozvalo se mohutné zavrzání, když se zlatá brána, neuvěřitelný to příklad imperiální pompéznosti, začala otvírat dokořán, jako kdyby je chtěla pohltit. Za ní Darius spatřil to překrásné město. Podle jeho fortifikace navíc usoudil, že odsud není úniku. Jako kdyby osud chtěl potvrdit jeho myšlenky, dolehlo k němu náhle jakési vzdálené hřmění a on poznal, oč se jedná: byl to řev arény, divoké ovace publika lačného po krvi. To bude místo jeho posledního boje. Neměl strach. Jen se modlil k Bohu, aby mohl zemřít na svých nohou, pevně rozkročený a s mečem v ruce. Aby jej ani v posledních vteřinách neopustila odvaha a chrabrost, pro které žil.
 
KAPITOLA
OSMÁ
Thorgrin s Angelou na zádech se třesoucíma rukama naposledy přitáhl za provaz a přehoupl se přes okraj útesu. Pot se z jeho těla jen řinul a on stěží popadal dech. Podíval se zpátky dolů na strmé útesy a vlny, rozbíjející se o skaliska stovky metrů pod ním. Jejich loď, kotvící na pláži, se najednou zdála malá jako hračka. Byl sám překvapen, že dokázal vylézt tak vysoko. Reece, Selese, Elden, Indra, O’Connor a Matus jej následovali a teď se jeden jako druhý udýchaně hroutili na zem. Právě vyšplhali na Ostrov světla.
Thor klečel na jednom koleni, celé tělo se mu třáslo vyčerpáním a rozhlížel se po okolí. To co viděl, mu nedávalo ani trochu naděje. Už z dálky cítili i viděli kouř a teď patřili na popel a dohořívající trosky rozprostírající se kam až oko dohlédlo. Okolí sálalo horkem z ohňů. Ti tvorové tento kdysi nádherný a vskutku idylický ostrov naprosto zdevastovali. Zcela jej obrátili v popel.
Znovu vstal, odhodlán neztrácet ani minutu. S bušícím srdcem začal prohledávat okolí ve snaze najít jakoukoliv stopu po Guwaynovi. Když však viděl v jakém stavu toto místo je, začal se bát toho, co nejspíše najde. 
„GUWAYNE!“ volal do všech stran. 
Jeho hlas se vracel zpátky v ozvěně, jako kdyby se mu chtěl vysmívat. Potom nepřišlo nic, než ticho. 
A také křik Lycoples, poletující někde vysoko nad ostrovem. Kroužila nad nimi a také hledala. Znovu zavřeštěla a potom se jako šipka spustila dolů a směrem ke středu ostrova. Thor cítil, že se mu snaží naznačit cestu. 
S ostatními v patách se rozběhl stejným směrem jako drak a po cestě se nepřestával v jednom kuse rozhlížet. 
„GUWAYNE!“ volal. „RAGONE!“
Čím více však z té zdevastované a zčernalé krajiny viděl, tím více si byl jistý, že tu nic nemohlo přežít. Ostrov světla, kdysi oplývající svěží trávou a stromy, se nyní proměnil ve  zjizvenou černou a zapáchající pustinu. Thor přemýšlel, jací tvorové kromě draků by mohli něco takového způsobit a především, kdo za tím vším stál. Kdo je sem mohl poslat a proč? Proč byl jeho syn tak důležitý, aby se někdo obtěžoval poslat pro něj armádu?
Podíval se na obzor v naději, že spatří jakoukoliv stopu, ale zas a znovu se jenom zklamával. Jediný pohyb, který bylo možné zaznamenat, byly plápolající ohně. 
Chtěl věřit, že to Guwayne všechno nějak přežil, ale nedokázal si představit, jak by to bylo možné. Pokud čaroděj, tak mocný jako byl Ragon, nemohl ty útočníky zastavit, jak by mohl jeho syn zůstat naživu?
Po všem, čím si na své dlouhé cestě už prošel, teď Thor poprvé začínal ztrácet naději. 
Běželi dál a dál, vyhýbali se ohňům, až se dostali na jedno z návrší, odkud bylo možné se lépe rozhlédnout. Byl to O’Connor, kdo vykřikl a ukázal prstem před sebe. 
„Tam!“ řekl. 
Ukazoval směrem, kde ze země trčel pahýl starověkého stromu. Nyní byl celý ohořelý, jeho větve strašidelně pokroucené, ale i tak byl stále ještě impozantní. Thor se pozorně zadíval a spatřil, že pod stromem někdo bez pohybu leží. 
Okamžitě pocítil, že to musí být Ragon. Po Guwaynovi však nebylo ani vidu ani slechu. 
Pln strachu se vrhnul kupředu, a když po chvíli dorazil na místo, zhroutil se na kolena po Ragonově boku a zoufale těkal očima sem a tam ve snaze zahlédnout jakékoliv stopy po Guwaynovi. Doufal, že by třeba mohl být ukrytý v Ragonově hábitu, nebo vedle něj, či třeba někde poblíž mezi kameny. 
Jenže ať se díval kam chtěl, dítě nebylo k nalezení.
Sehnul se nad Ragonem a pomalu jej otočil. Jeho roucho bylo spálené do černa. Thor se modlil, aby druid žil a když mu teď pohlédl do obličeje, svitla mu naděje, neboť se Ragonova víčka mírně zachvěla. Popadl ho za ramena a zjistil, že je jeho tělo velice horké na dotek. Zda to bylo kvůli ohni anebo magické energii, to nešlo odhadnout. Odtáhl mu kapuci z čela a vyděsil se. Ragonův obličej byl celý popálený a znetvořený od plamenů. 
Tu sebou čaroděj najednou pohnul, začal lapat po dechu a kašlat. Thor viděl, že se snaží bojovat o život. Při pohledu na něj mu bylo do pláče. Jenom málokterý muž byl lepší než tento. Ragon k nim byl vždy laskavý a podobný osud si ani v nejmenším nezasloužil. Thor nepochyboval, že bojoval za záchranu ostrova i jeho syna do posledního okamžiku. Nemohl si pomoci, aby se za to všechno necítil zodpovědný. 
„Ragone,“ řekl hlasem, zadrhávajícím se mu v hrdle. „Odpusť.“
„Jsem to já, kdo prosím o odpuštění,“ zasípal druid slaboučkým hlasem. Rozkašlal se a teprve po chvíli byl schopen pokračovat. „Guwayne…“
Více neřekl. 
Thorovo srdce bušilo jako šílené. Snad ani nechtěl vědět, jak bude ta věta pokračovat. Jak se bude moci znovu postavit před Gwendolyn, jestli je Guwayne po smrti?
„Pověz,“ přinutil se navzdory svým pocitům říci a sevřel druidova ramena. „Je chlapec naživu?“
Ragon dlouhou dobu bojoval o nadechnutí. Thor pokynul O'Connorovi, který okamžitě přispěchal s měchem čisté vody. Thor trochu nalil na Ragonovy rty. Druid se napil a znovu se rozkašlal. 
Potom konečně zakroutil hlavou. 
„Je to ještě horší,“ řekl sotva slyšitelně. „Smrt by pro něj byla vykoupením.“
Znovu se odmlčel a Thor měl co dělat, aby se nezačal viditelně třást. 
„Odnesli jej pryč,“ pokračoval konečně po chvíli druid. „Vytrhli mi ho rovnou z náručí. Všichni…všichni tu byli jenom kvůli němu.“
Thorovi se zatmělo před očima. Jeho jediné dítě bylo odneseno nějakými obludami z pekla. 
„Ale kdo to byl?“ zeptal se. „Kdo za tímhle stojí? Kdo je tak mocný, že by mohl něco takového udělat? Myslel jsem, že síla, kterou měl Argon a ty, byla nad všechny bytosti tohoto světa.“
Ragon přikývl. 
„Tohoto světa, ano, přesně tak,“ odpověděl. „Tihle ale nebyli z našeho světa. Byli to zplozenci nejhoršího z pekel. Přišli z Krvavé země. 
„Krvavá země?“ zeptal se Thor zmateně. „Už jsem cestoval napříč několika pekly, ale o tomto jsem neslyšel. Jak by mohlo existovat ještě temnější místo než ta, která jsem již viděl?“
Ragon zakroutil hlavou. 
Krvavá země je více než jenom území. Je to stádium. Spí tam zlo mnohem temnější a mocnější než si dovedeš představit. Vládne tam Krvavý lord a právě on je nyní mocnější a rozzuřenější než kdykoliv v předchozích generacích. Víš, po celou dobu tu existuje válka. Válka mezi světy. Prastarý konflikt mezi silami dobra a zla. Obojí si přeje zvítězit a Guwayne…Guwayne je klíčem k tomu všemu. Ten, kdo jej vlastní, může přehoupnout misky vah jednou provždy ve svůj prospěch a dobýt celou realitu. Navždycky. Argon ti o tom nejspíše nikdy nepověděl, protože jsi na to ještě nebyl připravený. Právě proto tě celou dobu cvičil. Pro mnohem větší válku než ty, kterými jsi již prošel.“
Thor měl co dělat, aby tomu všemu porozuměl. 
„Moc to nechápu,“ odpověděl. „Oni neodnesli Guwayna, aby ho zabili?“
Druid zakroutil hlavou. 
„Je to horší. Vzali jej, aby z něj vychovali svého vojevůdce. Démonické dítě, které podle proroctví zničí všechno dobré v našem světě.“
Thor se nad tím vším přemýšlel. 
„Potom ho musím získat zpátky,“ řekl a okamžitě pocítil, jak mu přeběhl mráz po zádech. Lycoples někde vysoko nad nimi zakřičela. 
Ragon chytil Thora za zápěstí. Na to, že bojoval o každé nadechnutí, měl v rukou překvapivě stále ještě slušnou sílu. Podíval se na Thora s takovou intenzitou, že ten uhnul pohledem. Připomněl mu tak bratra Argona. 
„To nesmíš,“ řekl přísně. „Krvavá země je pro každého člověka smrtelně nebezpečná. Nejsi dostatečně mocný to přežít. Cena za vstup je příliš vysoká. I se všemi tvými schopnostmi je zcela jisté, že tam zemřeš. Vy všichni. Nejsi na to připravený. Potřebuješ více tréninku, musíš nejprve plně ovládnout své síly. Vypravit se tam teď je šílenství. Nemáš naději získat syna zpět a zaplatíš za to životem.“
Thor se však již rozhodl. 
„Už jsem se postavil všemu možnému zlu a nikdy jsem nebyl zcela připravený,“ odpověděl. „Čelil jsem i svému ďábelskému otci Andronicovi a nikdy jsem se před ničím nesklonil. Postavím se i tomuto temnému lordovi, ať už jsou jeho síly jakékoliv. Vstoupím do Krvavé země a nebudu se ohlížet na cenu. Guwayne je můj syn a já ho získám zpět, anebo při tom pokusu zemřu.“
Ragon zakroutil hlavou a znovu se rozkašlal. 
„Nejsi připraven,“ řekl slabým hlasem. „Nejsi připra… připraven… potřebuješ… moc… potřebuješ… prsten.“ 
Rozkašlal se a z úst se mu vyřinula krev. 
Thor se na něj užasle díval a přemýšlel, co má ten umírající muž na mysli. 
„Jaký prsten?“ ptal se. „Myslíš Prsten? Naši domovinu?“
Dlouhou dobu se mu nedostalo žádné odpovědi. Ragon pouze sípavě dýchal a teprve po chvíli znovu nabral síly k odpovědi. 
„Čarodějův…prsten.“
Thor jej křečovitě chytil za ramena a byl by jím zacloumal, kdyby k němu necítil tolik respektu. Udělal by cokoliv, aby jej přiměl povědět mu více, ale najednou pocítil, jak Ragonovo tělo přímo v jeho rukách tuhne. Jeho oči zesklovatěly a on naposledy vydechl. Potom už jenom nehybně ležel, připomínaje dokonalé ztělesnění klidu a míru. 
Byl mrtev. 
Thor měl pocit, že se snad zblázní. 
„NE!“ zařval nejprve hněvivě, ale potom se mu roztřásla ramena a on vzlykaje mrtvého druida objal. Ten skvělý muž obětoval vlastní život ve snaze zachránit jeho syna. Thor měl pocit, že je to všechno jen a pouze jeho vina. Nemohl to tak nechat. Nemohl dopustit, aby se to stalo jen tak pro nic za nic. 
Zaklonil hlavu a s odhodlaným výrazem ve tváři se podíval přímo nad sebe.
„LYCOPLES!“ zařval hlasem tak strašným, že se všichni z jeho družiny otřásli. 
Dračice jeho výkřik slyšela a dobře porozuměla tónu jeho hlasu. Odpověděla mu s nemenší intenzitou a potom se v kruzích začala snášet k zemi, dokud nepřistála vedle něj. 
Thor ani vteřinu nemeškal, rozběhl se k ní a vyskočil jí za krk. Jakmile se jí dotkl, pocítil, jak se energie jeho těla spojila s tou její. 
„Počkej!“ vykřikl O’Connor a společně s ostatními se vrhnul k němu. „Kam sakra letíš?“
Thor se na ně podíval pohledem plným hněvu. 
„Do Krvavé země,“ odpověděl odhodlaně. „Zachráním svoje dítě, ať to stojí cokoliv.“
„Umřeš tam,“ řekl Reece temným hlasem. 
„Potom umřu se ctí,“ odsekl Thor rozzlobeně. 
Zadíval se na horizont, kde stále ještě bylo možno vidět černající se hejno odlétajících oblud. Dobře věděl, kterým směrem se má vydat. 
„Potom bys neměl jít sám,“ odpověděl mu Reece. „Budeme tě sledovat na lodi a znovu se setkáme.“
Thorgrin netrpělivě přikývnul a poplácal Lycoples po krku. Jako za starých časů se svou Mycoples se potom vznesl do vzduchu. 
„Ne, Thorgrine!“ uslyšel pod sebou zoufalý Angelin hlásek. 
Na malý okamžik pocítil vinu za to, že ji opouští, ale stejně se neohlédl. 
Jeho syn byl odnášen pryč a to pro něj znamenalo celý svět. Musí jej najít a zabít přitom všechny, kteří se mu postaví do cesty – anebo při tom sám zahynout. 
 
KAPITOLA
DEVÁTÁ
Gwendolyn procházela vysokým klenutým vchodem do královské trůnní síně. Několik sloužících jí i všudypřítomnému Krohnovi drželo dveře. Byla překvapena tím, co v sále objevila. Byl totiž prázdný. Král na jeho vzdáleném konci seděl na svém trůně zcela sám. Když za ní byly zavřeny dveře, prázdnota sálu byla ještě podtržena ozvěnou. Vydala se kupředu po mramorové dlažbě a přímo skrz sérii světelných sloupů vytvářených důmyslnými průzory ve střeše a ještě podtrhujících výjevy z rytířské historie království, vyvedené na podlaze. To místo bylo zároveň uklidňující i strašidelné, inspirativní i stísněné válečnickou historií královského rodu. Gwen měla pocit, že doslova cítí přítomnost dávných králů. Mnoha způsoby jí to vlastně připomínalo její domov v Králově Dvoře. Pokaždé, když sem vkročila, zmocnil se jí smutek a stesk po všem, co musela opustit. Strašlivě jí chyběl otec. 
Král MacGil seděl na svém trůně, bradu měl opřenou o pěst a vypadal zamyšleně. Gwendolyn velice dobře rozuměla, jak může člověka tížit vláda. Připadal jí osamělý, jakoby uvězněný na tomto místě a vědoucí, že chod i osud celého království spočívá především na jeho ramenou. I ten pocit znala až příliš dobře. 
„Ach, Gwendolyn,” řekl a jeho tvář se při pohledu na ni rozjasnila. 
Očekávala, že zůstane sedět, ale on okamžitě vstal a pospíšil si po schodech dolů z trůnu. Celou dobu se na ni přitom upřímně usmíval. Jeho chování a přátelskost na ni po setkání s jeho synem, ze kterého se ještě nestačila zcela vzpamatovat, působily jako živá voda. Napadlo ji, jestli by o tom králi neměla povědět, ale potom se rozhodla, že raději bude držet jazyk za zuby a uvidí, kam se bude konverzace ubírat. Nechtěla působit nevděčně a začít konverzaci tématem, které by vlastně vypadalo jako stížnost. 
„Od našeho předešlého rozhovoru jsem téměř nemohl myslet na nic jiného,” řekl a přátelsky ji objal. Krohn vedle ní zamručel a otřel se tváří o jeho ruku. Král se na něj podíval a usmál se. 
„A kdopak je tohle?” zeptal se. 
„Jmenuje se Krohn,” odpověděla Gwendolyn, vděčna za královu reakci. „Můj leopard - tedy, abych byla zcela přesná, je to spíše leopard mého manžela, ale já jej teď považuji za svého stejně jako on.”
Král poklekl a začal oběma rukama drbat Krohna za ušima. Dokonce jej i políbil na čelo. Ani trochu se šelmy nebál. Krohn v odpovědi olízl jeho tvář. 
„Krásné zvíře,” řekl král. „Osvěžující změna po všech těch psech tady.”
Gwen byla okouzlena jeho vstřícností, ale zároveň tomu ne zcela rozuměla. Pamatovala na Mardigova slova. 
„Takže tu zvířata jako Krohn jsou nakonec povolena?” zeptala se. 
Král se zaklonil a srdečně se rozesmál. 
„Samozřejmě,” odpověděl. „Proč by nebyla? Někdo ti pověděl něco jiného?”
Gwen rychle přemýšlela, zda mu o setkání s princem má říci, ale nakonec se rozhodla, že bude lepší, když celou rodinu nejprve lépe pozná, než mezi ně možná ne zcela spravedlivě vnese důvod ke konfliktu. Rozhodla se, že prozatím bude nejlepší pomlčet. 
„Přál sis mě vidět, můj králi?” zeptala se tedy namísto odpovědi. 
Jeho tvář okamžitě zvážněla. 
„Správně,“ odpověděl. „Naše rozmluva byla přerušena a přitom toho musíme ještě mnoho probrat.”
Otočil se a naznačil jí, aby jej následovala. Společně začali procházet sálem, ozvěna jejich kroků se rozléhala a nějakou chvíli ani jeden z nich nepromluvil. Gwendolyn si prohlížela vysoké klenuté stropy, erby vyobrazené podél stěn, gobelíny, trofeje, zbraně a brnění .... Vskutku obdivovala reprezentativnost tohoto místa. Zdejší větev rodu MacGilů si skutečně potrpěla na okázalosti rytířské výzdoby. Sál jí velice připomínal ten, který byl v jejím domovském hradě v Prstenu.
Procházeli se sálem, a když potom dorazili na jeho vzdálený konec, prošli dalšími dvoukřídlými velice starobylými a bytelnými dveřmi a dostali se na kamenný balkon. Přiléhal přímo k trůnnímu sálu, byl dobrých třicet metrů široký a podobná byla i výška jeho umístění nad zemí. Obklopovala jej balustráda.  
Následovala krále na čerstvý vzduch. Ten se opřel rukama o hladké mramorové zábradlí a rozhlédl se. Pod nimi se rozkládalo překrásné královské město, plné zeleně, ale i krásných domů s břidlicovými střechami, postavenými blízko jeden ke druhému. Na první pohled bylo vidět, že se město po staletí vyvíjelo svým vlastním životem a mnohé čtvrti nebyly při výstavbě nijak plánovány. Domy rostly živelně tak, jak to jejich obyvatelé zrovna potřebovali. Se všemi svými věžemi a věžičkami město vypadalo jako z pohádky. Zejména když se na pozadí třpytily modré vody jezera a za nimi monumentální Útes. 
To místo bylo tak dobře skryto a chráněno před okolním světem, že bylo jenom stěží uvěřitelné, že by se tu mohlo stát něco zlého. 
Král si však povzdechl. 
„Není snadné si uvědomit, že toto místo umírá,“ řekl, jako kdyby jí četl myšlenky. 
„Stěží uvěřit,“ dodal, „že já sám brzy nebudu žít.“
Gwendolyn se na něj účastně a zároveň tázavě podívala. Přemýšlela, zda mu může nějak pomoci. 
„Na jakou nemoc, můj králi?“ zeptala se. „Určitě to nemůže být tak hrozné, aby to léčitelé nedokázali vyléčit.“
Král pomalu zakroutil hlavou. 
„Už mě viděl každý z nich,“ odpověděl. „Ti nejlepší v celém království. Nic nevymysleli. V mém těle rostou zhoubné tkáně a pomalu mě požírají.“
Znovu si povzdechl a zadíval k obzoru. Gwen se topila ve smutku. Proč to bylo na světě tak zařízeno, že dobří lidé byli často sužováni všemožnými obtížemi, zatímco padouchům se vždy podařilo nějak uniknout?
„O sebe si starosti nedělám,“ dodal král. „Je to můj osud a já ho přijímám. Co mi však nedá spát, je můj odkaz. Moje děti a moje království. To je vše, na čem mi záleží. Svou vlastní budoucnost ovlivnit nemohu, ale jejich ano.“
Podíval se na ni. 
„Právě proto jsem s tebou chtěl mluvit.“
Gwen byla už teď odhodlána udělat všechno, co bude v jejích silách, aby mu pomohla, ale: 
„I když si to velice přeji,“ odpověděla, „přesto nevidím způsob, jak bych ti mohla být prospěšná. Máš k dispozici celé království. Cožpak ti já mohu dát něco, co jiní nemohou?“
Smutně si povzdechl. 
„Máme stejné cíle,“ začal vysvětlovat. „Ty si přeješ porážku Impéria – já také. Ty si přeješ zabezpečit budoucnost pro svou rodinu a svůj lid a zajistit jim bezpečí před imperiálními nájezdy – i v tom se shodujeme. Samozřejmě, prozatím nám Útes bezpečí a dostatek všeho v hojné míře poskytuje. Jenže to není skutečná svoboda. Svobodní lidé mohou jít kamkoliv – to my nemůžeme. Dokud se schováváme, nemůžeme být skutečně svobodní. Je to velmi důležitý rozdíl.“
Znovu si povzdechl.
„Jistě, nežijeme v ideálním světě a měli bychom být rádi za to, co máme, ale já si přesto myslím, že můžeme chtít víc.“
Na dlouhou chvíli se potom odmlčel a poskytl tím Gwendolyn čas k přemýšlení, kam celá ta rozprava vlastně míří. 
„Žijeme životy ve strachu, stejně jako naši předkové,“ pokračoval po chvíli, „strachu, že budeme odhaleni, že Impérium objeví Útes a vytáhne s armádami proti nám. Válečníci by nikdy neměli žít ve strachu příliš dlouho. Mezi střežením vlastního domova a strachem vyjít svobodně ven je velký rozdíl. Člověk může na čas ze strategických důvodů uzavřít brány svého hradu a bránit se obležení zpoza hradeb, ale opravdový válečník vyrazí do protiútoku a nebojácně se postaví komukoliv, kdo se opováží rušit jeho klid.“ 
Podíval se na ni pohledem plným přesvědčení o pravdivosti vlastního názoru a ona v ten moment pochopila, proč byl zdejším králem právě tento muž. 
„Je lepší zemřít tváří v tvář nepříteli, než na něj zbaběle čekat v bezpečí za vlastními hradbami.“
Poslední větě příliš nerozuměla. 
„Takže ty si přeješ,“ zeptala se, „zaútočit na Impérium?“
Díval se na ni a ona nedokázala z jeho tváře vyčíst, co se mu honí hlavou. 
„Přeji,“ odpověděl. „Ale je to dost nepopulární názor. Byl nepopulární i za mých předků a právě proto k tomu nikdy nedošlo. Bezpečí a dostatek všeho učinil naše lidi pohodlnými a neochotnými vzdát se toho všeho pro vyšší ideál. Pokud bych vytáhnul do války, měl bych za sebou jistě mnoho skvělých rytířů – ale ne všechny. Mnozí jiní by byli proti. Mohlo by to přerůst v rozkol přímo uvnitř Útesu.“
Gwendolyn se dívala na vrcholky Útesu a přemýšlela o problému z hlediska vojenského stratéga, kterým ji život donutil se stát. 
„Zdá se, že je pro Impérium téměř nemožné vás tu napadnout,“ řekla, „i kdyby o vás věděli. Jak by se mohli přes tu ohromnou hradbu dostat? Jak by mohli překročit jezero, když budete všechno sveřepě bránit?“
Král si založil ruce v bok a zadíval se stejným směrem jako ona. 
„Bezpochyby bychom měli ohromnou výhodu,“ odpověděl. „Za každého našeho padlého vojáka bychom zabili stovky jejich. Jenže problém je, že oni mají miliony, zatímco my jenom pár tisíc. Dříve nebo později už by neměl kdo Útes bránit a potom si k němu můžou klidně postavit pozlacené schody s rudým kobercem a následně strávit dalších padesát let čekáním, až se jezero vysuší. Nic je nebude tlačit.“
„Obětovali by miliony pro tak malý kousek země?“ zeptala se, i když sama dobře znala odpověď. Viděla to přece na vlastní oči během invaze do Prstenu a obléhání Silésie. 
„Jsou lační po dobývání,“ řekl král. „Obětují tomu naprosto cokoliv. Takový je jejich způsob. Nikdy se nevzdají a životy vojáků pro ně nemají žádnou cenu. Tím jsem si jistý.“
„Jak tedy mohu pomoci, můj králi?“ zeptala se Gwendolyn. 
Zasmušil se a dlouhou chvíli se jenom díval do dáli. 
„Potřebuji, abys mi pomohla zachránit Útes,“ řekl potom a znovu se na ni podíval. 
„Ale jak?“ zeptala se nechápavě. 
„Naše proroctví hovoří o příchodu cizince,“ vysvětloval král. „Přesněji řečeno cizinky z jiného království ze zámoří. Hovoří o její záchraně v Útesu poté, co provede svůj lid napříč velkou pouští. Nikdy jsem té legendě nepřikládal význam. Dokud ses neobjevila ty. Teď naopak věřím, že tou cizinkou jsi ty.“
Gwen při těch slovech zamrazilo. Její srdce stále krvácelo kvůli nucenému z exilu svých lidí, smrti většiny z nich, zničení Prstenu a především absence Thora s Guwaynem. Nedokázala si představit, že by se teď měla chopit dalšího úřadu.
„Útes umírá,“ pokračoval král. „Každý den je vody méně a méně. Jezero vysychá. Až budou moje děti staré, pohltí nás poušť a všechna zeleň zemře. Musím myslet na budoucnost, protože moji otcové to nedělali. Začít něco dělat už nadále není možností – je to nutnost.“
„Ale co dělat?“ zeptala se.
Zhluboka se nadechl. 
„Je tu způsob jak Prsten zachránit,“ řekl po chvíli. „Říká se, že je o tom pojednáno ve starých knihách, střežených Hledači světla.“
Gwen na něj nechápavě zírala. 
„Hledači světla?“ opakovala. 
„I moje království je infikováno zhoubným nádorem,“ začal vysvětlovat. „Možná na pohled vypadá idylicky, ale ani zdaleka se tomu ve skutečnosti neblíží. Mezi lidmi se rozmáhá nové náboženství. Kult Hledačů světla. Každým dnem mají více a více následovníků a roztahují se jako mor po celém městě i vesnicích. Dokonce byla zasažena i má vlastní rodina. Dovedeš si to představit? Členové královského rodu.“
Gwendolyn se snažila zorientovat ve všem, co se za poslední dny dověděla, ale bylo toho příliš. 
„Eldof. Tak se jmenuje jejich vůdce. Je to člověk, stejně jako ty nebo já, ale on na rozdíl od nás věří, že je bohem. Hlásá svoje falešné náboženství a cvičí falešné kněží. Jsou to fanatici, kteří udělají cokoliv jim řekne. Mnozí z mých poddaných by spíše poslouchali jeho než mě.“
Králova tvář byla najednou plná starostí. 
„Nacházím se v nebezpečné pozici,“ dodal. „My všichni. Hrozba už nečíhá jenom za stěnami Útesu ale i uvnitř.“
Gweninou myslí pochodovaly celé armády otázek, ale nechtěla působit příliš zvědavě. Namísto toho dávala králi prostor k formulování vlastních myšlenek. 
„Dávné spisy, o kterých jsem mluvil, jsou prý uchovávány v knihovně v jejich klášteře,“ dodal po chvíli a podrbal se ve vousech. „Nechal jsem to tam prohledat už mnohokrát, ale nikdy nebyly nalezeny. Možná, že nakonec vůbec neexistují, ale já musím věřit, že to tak není. Je to naše jediná naděje.“
Podíval se na ni. 
„Chci, abys šla do onoho kláštera,“ řekl. „Spřátel se Eldofem a najdi ty knihy. Najdi tajemství jak zachránit můj lid.“
Gwen pokývala hlavou. 
„Takže chceš, abych se setkala Eldofem?“ zeptala se přímo. „S tím vůdcem?“
„Vlastně ne přímo s ním,“ odpověděl král, „ale s jeho hlavním knězem a mým synem Kristofem.“
Gwen vykulila šokovaně oči. 
„Tvůj syn?“ vydechla. 
Král přikývnul a zaleskly se mu oči. 
„Stydím se to přiznat,“ odpověděl. „Sebrali mi vlastního syna a on se mnou již nikdy nepromluví. Možná však, že s cizinkou mluvit bude. Žádám tě o tuto laskavost jako otec matku. Udělej to prosím pro mě i pro celý Útes.“
Gwen si uvědomila, že se právě ocitla přesně tam, kde být nechtěla. Byla vtahována do vnitřních konfliktů království i královské rodiny samotné. Věděla však, že nemůže odmítnout.
„Udělám cokoliv bude v mých silách, abych ti pomohla,“ přikývla. 
Viděla, že se mu po takové odpovědi ulevilo. 
„Je to vše, co si ode mě žádáš?“ dodala. „Zdá se to jako snadný úkol.“
Zakroutil hlavou. 
„Pokud proroctví hovoří pravdu,“ řekl temným hlasem, „tak selžeme. Útes padne. Všechno to, co tu kolem vidíš, bude zničeno.“
Při těch slovech ji zamrazilo. Mohla to být pravda?
„Zkáza se blíží rychleji, než si myslíš. A až přijde, tehdy tě budu potřebovat ze všeho nejvíce. Až zemřu, moji lidé budou jako stádo bez pastýře. Samozřejmě, moji synové by převzali vládu a snad by vládli dobře, ale proroctví hovoří i o nich a říká, že i oni nakonec zemřou. Pokud se to stane a můj lid zůstane bez krále, potřebuji, aby je někdo v takové situaci odvedl do bezpečí.“
Gwen zakroutila smutně hlavou. 
„Mluvíš o velmi temném proroctví, můj králi,“ řekla. „Modlím se, aby se nikdy nenaplnilo.“
„Přísahej mi,“ řekl náhle král a uchopil ji za zápěstí. „Přísahej, že můj lid zachráníš, když to bude potřeba.“
Dlouhou chvíli se na něj upřeně dívala a věděla, že nemůže jeho prosbu odmítnout. Její MacGilská čest, odkaz i dluh vůči Útesu za záchranu života jí to zakazovaly. 
Nakonec přikývla s vědomím, že se její život dostává na další velmi významnou křižovatku. 
 
KAPITOLA
DESÁTÁ
Kendrick ujížděl tryskem se svým půltuctem Stříbrných a Brandtem s Atmem po bocích. Útesoví rytíři vedení Koldem je následovali. Ujížděli už celý dlouhý den a nořili se hlouběji a hlouběji do Velké pustiny. Kendrick co chvíli kontroloval stopu, kterou on s Gwendolyn a ostatními vytvořili, a nepřestával se divit, jak daleko se táhne. Nikdy by jej nenapadlo, že ve skutečnosti putovali tak velikou vzdálenost. Přesto, že tu cestu sám podstoupil, teď nechápal, jak bylo fyzicky možné pod žárem pouštních sluncí něco takového přežít. Představa, že se jim to podařilo, byla ohromující. Dokonce i na koních a při plné rychlosti to trvalo už skoro celý den, a to stále pokračovali dál. Lidské tělo a mysl dokáže na hranici svých možností opravdu neskutečné věci.
Pokaždé když se podíval po kopyta svého koně, očekával, že stopa už bude končit, ale ona pokračovala pořád dál. Vidět cestu, kterou si prošli, mu navíc vracelo spoustu tísnivých vzpomínek. Byly stále ještě čerstvé a nikomu by nepřál ty situace prožít. Teď chtěl jenom, aby ta stopa už brzy skončila, oni mohli vykonat svou práci a vrátit se zpátky na Útes.
Nelíbilo se mu, jakým způsobem se věci vyvíjely. Věděl, že může některým z Útesových rytířů důvěřovat, pro královy syny měl jen a pouze respekt, ale další nebyli v jeho očích vůbec jistí, zatímco o jiných věděl, že jej otevřeně nemají rádi. V čele těch posledních stál Naten. Kendrick přemýšlel, jestli by mu kryli záda, kdyby toho bylo zapotřebí. Pro rytíře nebylo nic horšího než vydat se do boje bez důvěry ve věrnost vlastních mužů.  
„Tam!“ vykřikl někdo. 
Kendrick se podíval k zemi, otřel si pot z čela, a neviděl nic než stopu, která byla stejná jako předtím. Nebyl si jistý, o čem to ostatní mluví. Potom si však všiml, že se nedívají k zemi, ale nahoru. Učinil to samé a teprve tehdy si všiml starého pokrouceného stromu, stojícího na obzoru. Z jeho větví vyrůstaly trny tak hustě, že nebylo vidět skrze korunu. Vzpomněl si, jak se s Gwendolyn a všemi ostatními pod tím stromem zhroutili, v naději, že naleznou alespoň trochu stínu. Odpočívali tam potom celou noc, dokud nenabrali síly vyrazit dál. Vzpomínal si, jak se přehnala ta strašlivá písečná bouře, zatímco oni tam leželi a nebyli se schopni ani pohnout. Vzpomněl si i na to, že druhý den ráno po probuzení žasl nad tím, jak bouře dokonale smazala jejich stopy. Jako kdyby tudy nikdy ani neprošli. 
I ráno byli stále k smrti unavení, ale nějak se jim podařilo se přesto vypravit dál. Kdyby tam tehdy zůstali ležet, jistě by zemřeli. 
Teď se ke stromu přiblížili znovu, zastavili u něj a sesedli v jeho stínu. Dali koním, pokrytým pouštním prachem, napít z měchů s vodou a sami si protahovali ztuhlé nohy. Potom dopřáli několik doušků životadárné tekutiny i sami sobě. Byla teplá jako polévka, ale i tak svlažovala vyprahlé hrdlo a osvěžovala ducha. 
Kendrick s Brandtem a Atmem se zadívali na trnité větve stromu. Mířily do všech stran, jak je nesčetné pouštní bouře natáčely tam, kam se jim zrovna zlíbilo. Za stromem se táhla nedotčená planina písku, dokonale uhlazená a panenská. 
Stopa končila právě tady. 
Koldo došel ke Kendrickovi a ukázal prstem na konec stopy.
„Zdá se, že naše práce začíná tady,“ okomentoval objev. 
Kendrick přikývnul. 
„Odtud už to za nás udělala bouře,“ odpověděl. 
„Měli jste štěstí, že jste to přežili,“ přidal se do hovoru Ludvig. 
Koldo pokýval hlavou. 
„Výborně,“ řekl. „Začneme tedy zametat stopu odsud celou cestu až k Útesu. 
„A co když se plete?“ ozval se hlas. 
Kendrick se podíval na Natena a měl co dělat, aby se ovládl a neobrátil oči v sloup.
„Co když se jejich stopa někde dál zase objevuje?“ dodal Naten. 
Koldo se zamračil. 
„Jasně, že se někde zase objevuje,“ odpověděl rozzlobeně. „Ale to je přece jedno, když nevede sem. Velká část je zahlazena a to nám bohatě stačí. Odtud až k obzoru není nic než uhlazený písek. Nebo ty snad vidíš něco, na co by se dalo navázat?“
Naten se zamračil a beze slov uraženě odešel stranou. 
„Připravte plachty,“ zavelel Koldo, nehodlajíc se zdržovat déle než bylo nutné. 
Muži se okamžitě vrhli do akce. Každý upevnil za zadek svého koně dlouhou, těžkou plachtu a zajistil ji provazy. Dlouhá tyč, provlečená napříč zajišťovala, že plachta shrabovala široký prostor přesahující šířku jejich vlastních stop. Kendrick musel toto důmyslné zařízení obdivovat. 
„Pořád ještě máme čas se vrátit na Útes, než nastane černá noc,“ řekl Koldo a podíval se s nadějí zpátečním směrem. 
„To bychom měli mít,“ ozval se znovu Naten. „Pokud to nestihneme, čeká nás dlouhá noc v poušti a všechno kvůli tady těmhle.“
Kendrick se na něj rozzlobeně zamračil. 
„Co máš pořád za problém?“ skoro zařval. 
Naten se zamračil též a bojovně vysunul bradu. 
„Žili jsme si dobře,“ odsekl, „než ses objevil ty a ti vandráci.“
„Já jsem ten tvůj milovaný Útes přece nezničil,“ odpověděl Kendrick. 
„Mně se spíš zdá, že jsi zničil a podělal každé místo, kterým jsi na té cestě prošel,“ nedal se Naten. 
„Nemáš špetku slušnosti,“ řekl Kendrick. „Ani pohostinnosti. To jsou hned dvě důležité vlastnosti rytíře. I když se mi osobně taky zrovna nezamlouváš, stejně bych tě ve své zemi přijal jako hosta a pomohl ti. Dokonce bych pro tebe i bojoval.“
Naten si odfrkl. 
„Potom jsme tedy velmi rozdílní lidé,“ odpověděl. „Já bych pro tebe nehnul ani prstem. Pokud bych se mohl rozhodnout, nikdy bych tě do našeho království nevpu…“
Tu najednou vzduch prořízl výkřik, při kterém všem vstaly vlasy na hlavě hrůzou. 
A potom nastal naprostý chaos. 
Než mohl Kendrick vůbec pochopit, co se to děje, už muži kolem něj muži křičeli bolestí a děsem. Koutkem oka zahlédl jakousi černou, chlupatou potvoru, která se spustila ze stromu a přistála za krkem jednomu z rytířů.  
Podíval se nahoru. 
„LEZOUNI!“ vykřikl jeden z mužů.
Větve stromu se doslova hemžily chlupatými potvorami se žlutýma žhnoucíma očima. Nebyly nijak velké, ale zato měly pořádné drápy a zuby. Trochu připomínaly lenochody, ale rychlost s jakou se pohybovaly, nedávaly žádný prostor pro příbuzenství. Teď se vrhaly z větví rovnou na rytíře. Už v letu cvakaly zuby a sekaly drápy. 
Kendrick sáhl k opasku, aby tasil svůj meč, ale to byl pohyb, který vyžadoval příliš mnoho času. Bylo na to už pozdě. Než mohl cokoliv významného udělat, už na něj skočil jeden z lezounů a sekl drápy po jeho obličeji. Kendrick neměl čas ani zavřít oči. 
 
KAPITOLA
JEDENÁCTÁ
Boku visel na kříži, na který jej imperiální vojáci přibili před několika dny. Byl přesvědčen o tom, že je posledním ze svého lidu, poraženého o Volusijské brány. Navzdory zbožným přáním o ukončení svého utrpení se stále držel při životě. Po tom všem čím si prošel už ani nedokázal cítit další bolest. Jeho probodnuté dlaně jej už nadále nemučily, už necítil tu příšernou žízeň ani žár slunce na své kůži. Na dosah smrti byl nad to všechno povznesen. Jediné, co stále ještě cítil, byl smutek pro svůj lid. Všichni zemřeli při marném pokusu o dobytí Volusie, všichni byli masakrováni jemu přímo před očima. Toužil je všechny zase spatřit a proklínal všechny bohy, které znal, že jej stále ještě ponechávali naživu. 
Už tu ale visel příliš dlouho na to, aby měl ještě síly je proklínat nahlas. Nezbývalo v něm už nic více než přicházející smrt. Modlil se k bohům, aby jej už konečně nechali vydechnout naposledy, ale oni jej přesto z nějakého důvodu stále nechtěli propustit. Imperiáni jej podrobili všemožným druhům mučení, než jej nakonec přibili na ten kříž, aby zemřel a on jim za to v té chvíli byl dokonce vděčný. Výsledek však přesto stále nepřicházel. Teď v jednom kuse upadal do bezvědomí a zase se z něj probouzel. V záblescích světla viděl tváře svých předků a čekal, že se každou chvíli stane jedním z nich a připojí se k nim ve smrti. 
Znovu otevřel oči a nevěděl, kolik času uplynulo, zatímco byl mimo sebe. Byl stále ještě naživu, uvíznutý v drsné realitě zmučeného a strnulého těla. Ruce a nohy už vůbec necítil. Nemohl však nevidět hromady mrtvých těl všech lidí, které kdy znal a miloval. Už po milionté se ptal, kdy už to peklo skončí. Dal by cokoliv za to, aby to bylo co nejdříve.
„Sundejte ho,“ ozval se najednou dunivý hlas imperiálního dozorce. Bokuovi na vteřinu svitla naděje, že okamžik jeho popravy nadešel.
Potom se jeho svět najednou rozkymácel, jak byl jeho kříž pokládán k zemi. Poslední centimetry byla konstrukce upuštěna a s bouchnutím narazila o kamennou dlažbu. Bokuovi projela zády ostrá bolest. Bylo to překvapující. Nemyslel si, že by jeho otupělé tělo ještě bylo schopno něco cítit. 
Vzhlédl a zamžoural do ostrého slunce, když tu se nad ním objevil obličej. Boku pohlédl do kruté tváře imperiálního dozorce, která na něj cenila své dlouhé tesáky. Byla korunována dvěma rohy. Muž se rozmáchl s vědrem ledové vody a celé jej Bokuovi chrstl do tváře.
Ten měl okamžitě pocit, že se topí. Voda mu pronikla do nosu, očí i úst. Uši mezitím naplňoval smích okolo stojících imperiánů. 
Pokusil se olíznout si rozpraskané rty, ve snaze najít ještě pár dalších kapek vody a uhasit svou strašlivou žízeň, ale nic více už nezbylo. Byl celý mokrý, a přesto umíral žízní. 
Znovu otevřel oči a pohlédl tomu muži do tváře. Znovu a znovu přemýšlel, proč jej stále ještě nechávají naživu. A proč mu dokonce dali vodu? Určitě jenom proto, aby jeho utrpení ještě o něco prodloužili. 
„Kde jsou tvoji přátelé?“ zařval na něj muž z bezprostřední blízkosti. 
Boku nechápavě zamrkal. 
„Jací přátelé?“ chtěl se zeptat, ale jeho krk byl příliš vysušený, než aby byl schopen mluvit. 
„Ti ze zámoří,“ obořil se na něj muž podruhé. „Ti s bílou kůží, co jste schovávali u vás ve vesnici. Utekli a já chci vědět kam.“
Boku znovu zamrkal. Točila se mu hlava a znovu se o něj pokoušely mdloby. Zkoušel porozumět tomu, co ten barbar povídá, ale jeho mysl pracovala neuvěřitelně pomalu. Přesto však po chvíli pochopil. Ta žena, se kterou se setkal před masakrem, jak jen se jmenovala…Gwendolyn. Ano. Její lid…
Potom si konečně vzpomněl. Oni se přece bitvy neúčastnili. Odešli ještě před ní. Vydali se do Velké pustiny, ve snaze naleznout Druhý Prsten a požádat tam o pomoc pro Dariovo povstání. Nejspíše na tom pochodu všichni zemřeli. 
Podíval se na zamračenou tvář imperiána a konečně pochopil, proč jej až dosud drželi naživu a jenom jej mučili. Zabít všechny jeho lidi jim jednoduše nestačilo. Chtěli i Gwendolyn a všechny ostatní, kdo jim nebyli podřízeni. 
Zmocnil se ho spravedlivý hněv. Když nebyl schopen zachránit vlastní lidi, pokusí se to udělat alespoň pro ty ze zámoří. 
Několikrát si odkašlal, aby byl schopen promluvit. 
„Vrátili se zpátky na loď a odpluli,“ zalhal slabým hlasem. 
Dozorce se zamračil, vytáhl dlouhou zakroucenou dýku a vrazil ji Bokuovi do boku. 
Vězeň vykřikl, zatímco imperián nořil čepel hlouběji, ještě jí otáčel a trhal všechno, co bylo v cestě. 
„Lhaní ti jde stejně mizerně jako válčení,“ zasyčel muž. „Tu jejich loď jsme našli u vás ve vesnici. Shořelou a potopenou. Jak by na ní asi tak mohli odplout?“
Boku sténal bolestí a ústa se mu plnila vlastní krví. Byl odhodlán už nepromluvit. 
„Zeptám se tě už jenom jedinkrát,“ pokračoval imperián. „Kam šli? Kde se ukrývají? Nejsou mezi mrtvými z bitvy a vaši vesnici i okolní jeskyně jsme bezpečně prohledali. Nikde po nich není ani stopy. Ty mi to teď ale povíš a já ti slibuju, že tě potom rychle zabiju.“
Bokuova bolest byla nesnesitelná, ale přesto zaťal zuby a sveřepě zakroutil hlavou. Z očí mu vytryskly slzy a začaly se na tvářích mísit s napěněnou krví. Byl odhodlán nevydat Gwendolyn ať to stojí, co to stojí. Potom se mu dokonce podařilo na imperiána plivnout. Směs slin a krve pokropila celou tu ohyzdnou tvář. 
To muže rozzuřilo. Odněkud vytáhl vývrtku a se zavrčením ji vrazil Bokuovi do hrudi z druhé strany. Vězeň znovu vykřikl, zatímco imperián jej nabodával jako špunt lahve. Hrot skřípal o žebra a trhal všechno, co mu stálo v cestě. Boku se zmítal v agónii a téměř ztrácel vědomí. Najednou by udělal cokoliv, aby to zastavil. Cokoliv na světě. 
„Prosím!“ zavřískl. 
„Řekni mi to!“ zařval mu dozorce do tváře. 
„Pusti…na,“ slyšel Boku sám sebe, jak vřeští vysokým hlasem. „Velká pustina. Přísahám! Na mou duši!“
Potom se poníženě rozvzlykal. Zlomili jej. Byl odhodlán prstenské nevydat, ale bolest potom převzala kontrolu nad jeho mozkem a pudy sebezáchovy vymazaly i to nejsilnější odhodlání. 
Voják po vyslechnutí toho přiznání ustal ve své strašlivé činnosti a zašklebil se na zuboženého Bokua. 
„No vidíš, jak umíš zpívat,“ řekl spokojeně. „Ale bohužel se tím nezachráníš.“
Ostatní vojáci přistoupili blíže, obnažili meče a začali bodat. Boku cítil, jak mu tělem projíždějí čepele jedna za druhou a trhají jej na kusy. 
Konečně bude mít klid. Konečně kolem něj sladká smrt rozloží perutě svých černých křídel.
Než vydechl naposledy a přidal se ke svým předkům v místě velkého světla, proběhla mu myslí ještě jedna poslední myšlenka:
Je mi to líto Gwendolyn. Zradil jsem tě. Nechtěl jsem, ale nakonec jsem tě zradil. 
 
KAPITOLA
DVANÁCTÁ
Erec stál na zádi své lodi, plující nyní na samém chvostu celé flotily. Pokračovali v plavbě proti proudu a on neustále vyhlížel, zda za sebou nespatří nějaké známky imperiální přítomnosti. Na obzoru byly stále ještě vidět slabé obrysy černého dýmu z místa, kde vytvořili blokádu zapálením jedné z vlastních lodí. Soudě podle síly toho kouře byla loď ještě v plamenech. Vzhledem k tomu, jak pevně byla mezi skaliska zaklíněná a síle toho požáru, si mohl Erec být docela jistý, že imperiáni nedokáží prorazit nijak rychle. Představoval si, že možná budou muset použít lana a háky a trosky rozlomit a odtáhnout stranou. To by byl pomalý a zdlouhavý proces. Měl z celé akce radost. Získali tím drahocenný čas k vytvoření náskoku.
Otočil se, zadíval se zpátky proti proudu na svou flotilu plující plnou rychlostí dál a byl rád, že je na chvostu. Kdyby se za nimi znenadání objevil nepřítel, byla by jeho loď první, kdo by ostatní začal bránit. 
„Už si nemusíš dělat starosti, můj pane,“ ozval se líbezný hlas. 
Ve stejném okamžiku se jej dotkla jemná ruka Alistair, která přišla na záď za ním a byla samý úsměv. 
„Naše lodě jsou rychlejší než jejich,“ řekla, „a už jsme je nespatřili celý dlouhý den. Dokud budeme pokračovat v plavbě, nemůžou nás ohrozit.“
Erec se usmál a políbil ji, ale stejně zůstával ve střehu. 
„Vždycky je tu něco, čeho se vojevůdce musí obávat,“ odpověděl. „Pokud to není to, co máme za zády, pak je to to, co čeká vpředu.“
„Samozřejmě,“ odpověděla. „Bezpečí je vždy jenom iluze. V okamžiku, kdy jsme vstoupili na tuto loď a vyrazili z Jižních ostrovů, už pro nás žádné neexistuje. Proto jsou ale tyto lodě postaveny, můj pane, nebo se mýlím? To, co děláme, z nás činí to, co jsme. Je normální, že je to nebezpečné.“
Erec byl její moudrostí jako vždy ohromen a i když se nikdy více nedověděl, cítil, že jí v žilách koluje královská krev. Když si ji teď však prohlížel a viděl, jak se jí třpytí oči, zdálo se mu, že se Alistair nepatrně změnila. Nebyl si však jistý, v čem to vězí. Měl pocit, jako kdyby mu chtěla něco povědět. 
Tázavě se na něj podívala. 
„Copak se děje, můj pane?“ zeptala se. 
Erec váhal. 
„Poslední dny se zdáš…jiná,“ řekl. „Nejsem si jistý proč mi to tak přijde, ale zdá se mi, jako když přede mnou něco skrýváš.“
Alistair se mírně zarděla, čímž jeho domněnku jen potvrdila. 
„Je to…nic, můj pane, nic to není,“ odpověděla. „Jsem jenom rozrušená z toho, že můj bratr zase odešel. Dělám si o Thorgrina i Guwayna starosti. A také si přeji se znovu setkat s našimi lidmi z Prstenu.“
Erec chápavě přikývnul, ale stejně nebyl přesvědčen. 
„Erecu!“ ozval se najednou výkřik. Přes palubu se k němu s lukem v ruce řítil Strom se vzrušeným výrazem ve tváři. 
Tu se najednou po celé palubě strhnul ruch, když se muži vrhali na příď k zábradlí, aby lépe viděli.  Erec s Alistair i Stromem se tam vydali též. 
Cestu na příď si museli dokonce protlačit lokty mezi posádkou. Strom Erecovi podal dlouhý námořní dalekohled a ukázal směrem proti proudu řeky. 
„Tam,“ vykřikl, „napravo. Ten malý bod.“
Erec se podíval skrz zvětšovací sklo a spatřil to také. Vypadalo to jako malá imperiální osada, přiléhající k jednomu z břehů. 
„To je první vesnice, kterou jsme při téhle plavbě potkali,“ řekl Strom. „Nemusejí být přátelští.“
Erec se dál díval a studoval to místo. Byla to zvláštní vesnice, skládající se z jednopatrových hliněných domků, z jejichž komínů stoupal kouř a kolem nich si hrály děti a štěkali psi. Ženy procházely kolem domů zaměstnány vařením a v dálce za vsí byli vidět muži pracující na poli a lovící ryby. Byli tmavé pleti, malého vzrůstu a ani trochu se nepodobali imperiální rase. Musela to být jedna z porobených otrockých vesnic.
Když se dostali ještě výše proti proudu, byl Erec překvapený ze zjištění, že ti vesničané ve skutečnosti patřili do lidského rodu. Byli to lidé. Když se však zadíval pozorněji, spatřil i množství dozorců, kteří byli bezpochyby imperiální rasy. Všichni měli v rukou biče a u pasu dlouhé meče. Viděl, jak se jeden z nich napřáhl a šlehnul bičem přes záda jednu z žen tak, že vykřikla a upustila přitom své dítě na zem.
Rozzlobil se. Rychle začal počítat rozložení sil a zjistil, že je ve vsi možná tak stovka imperiánů na několik set vesničanů. 
Vrátil dalekohled zpátky Stromovi a podíval se na něj. 
„Připravte si luky!“ vykřikl nahlas rozkaz pro celé mužstvo. „Plujeme do bitvy!“
Přes paluby se přelil bojový pokřik a posádky vyrazily do akce. Seřadily se podél palub a zaujaly palebné pozice na stěžních a kolem boků lodí. 
„Tohle není naše bitva, můj pane,“ řekl jeden z nižších velitelů a došel k Erecovi. „Ta naše je mnohem větší a čeká nás daleko odsud. Neměli bychom raději šetřit síly a nechat tu vesnici být?“
Erec se rozkročil s rukama zkříženýma na prsou a zakroutil rezolutně hlavou. 
„Plout dál,“ řekl přesvědčeně, „by znamenalo odvrátit se od našich ideálů. Ztratili bychom rytířskou čest.“
„Ale pane, tenhle imperiální svět je přece plný nespravedlnosti,“ oponoval velitel. „To máme opravdu chránit slabší po celém světě a sami?“
S Erecem to ani nepohnulo. 
„Cokoliv, co na cestě potkáme, má nějaký význam,“ odpověděl. „Pokud se nebudeme držet rytířské cti a nepomůžeme, za co potom tedy vlastně bojujeme?“
Otočil se k mužstvu. 
„Nikdo se nenechá vidět, dokud nedám povel!“ zakřičel. 
Vojáci se rychle poschovávali za zábradlí, připraveni na nadcházející srážku. 
Celá skupina lodí se potom pod plnými plachtami blížila k vesnici. Erecova loď už se opět propracovala do vedení a nakonec byla i první, kterou vesničané spatřili. Začali se zastavovat v tom, co zrovna dělali. Zemědělci si clonili rukama oči a zírali, zatímco rybáři urychleně vytahovali sítě z vody, aby se jim nepotrhaly. Všichni byli udiveni. 
Imperiální dozorci si jich brzy začali všímat také. Odvraceli se od otroků, na které měli dohlížet a zvědavě si Erecovy lodě prohlíželi. Očividně nikdy jim podobné ještě nespatřili a nevěděli, co od takové zvláštní návštěvy mají očekávat. Byla to snad nějaká část imperiálního vojska z jiné provincie?
Erec dobře věděl, že má jenom kratičkou chvíli na to získat převahu, než si imperiáni uvědomí, že jsou napadeni. Museli toho využít. 
„Lučištníci!“ zavelel. „Ukažte jim jaká je síla Jižních ostrovů!“
Po všech palubách lodí se rozlehl bojový pokřik. Muži vstávali ze svých úkrytů, natahovali luky a pálili na břeh.
Dozorci se okamžitě dávali na útěk do úkrytů, ale mnozí nebyli dostatečně pohotoví. Nebe potemnělo stovkami šípů, proletivších v oblouku vzduchem a snášejících se do vesnice. 
Zasažení imperiáni vykřikovali, hroutili se k zemi a sprostě nadávali, zatímco zděšení vesničané se rozprchli do všech stran jako hejno slepic. 
„Kotvy!“ křičel Erec. 
Flotila okamžitě vyhodila kotvy a posádky se začaly nebojácně vrhat dlouhými skoky rovnou na břeh. Jakmile muži dopadli do písku, tasili meče a s pokřikem se vrhnuli kupředu. 
Erec jejich útok vedl a Strom se ani tentokrát nenechal zahanbit a byl mu v patách. Záhy se střetli s několika desítkami imperiálních vojáků. 
První rána letěla přímo na Erecovu hlavu. Odrazil ji vlastním štítem a zároveň sekl svého nepřítele mečem do břicha. Ve stejný okamžik byl napaden ze strany. Otočil se kolem své osy a sekl i dalšího protivníka ještě předtím, než ten stačil zasadit svou ránu. Potom okamžitě nakopl dalšího a srazil jej ze břehu do vody. To už u něj byl čtvrtý, který záhy obdržel ránu přilbicí do obličeje a následující druhou hranou štítu, která jej poslala k zemi též. 
Erec se otáčel do všech stran jako větrný vír a nechával za sebou padlé nebo raněné. Jeho muži se rovněž činili a Strom se mohl přetrhnout, aby se staršímu bratrovi vyrovnal. Bojoval jako posedlý nějakou vyšší mocí. Pracovní lomoz vesnice vystřídaly zvuky boje a výkřiky mužů. Padlí byli brzy na obou stranách a imperiánů se ukázalo být mnohem více, než zprvu z paluby viděli. 
Jenže Erec byl rozohněný z pohledu, jak zacházeli s ženami a dětmi, a nehodlal se zastavit, dokud věci nedá do pořádku a celé toto místo neosvobodí. Navíc už strávil příliš mnoho času na palubě, což nebylo pro rytíře zrovna domácí prostředí a bojovat muž proti muži na pevné zemi bylo téměř osvěžující. Byl dobrý pocit se zase ohánět svým mečem. 
Tu najednou vzduch prořízlo zapráskání bičem, když se k němu zezadu přiblížil další z vojáků. Zastihl Ereca nepřipraveného a mistrným úderem biče zbraň omotal kolem čepele Erecova meče a potom jej trhnutím odzbrojil. Erec však reagoval rychlostí blesku. Okamžitě uvolnil řemen svého štítu a potom jím vrhnul jako diskem. Trefil toho muže do ohryzku a na místě ho zabil. Jiný se na něj mezitím obořil mečem, který Erec už neměl čím blokovat, ale naštěstí rychle přispěchal na pomoc Strom, ránu odvedl a jejího původce řádně ztrestal. 
Erec se bleskurychle vrhnul kupředu pro svůj meč, sebral jej ze země a hned jím proklál dalšího protivníka. 
Boj o vesnici pokračoval dál a dál. Pobřežní vody se barvily krví a bylo jim jedno, že se ta imperiální mísí s lidskou. Nakonec vřava začínala pomaloučku utichat. Nárazy mečů o meče byly stále méně častější, zatímco sténání raněných bylo všudypřítomné. Brzy nastalo úplné ticho, rušené jenom šploucháním řeky a pleskáním plachet Erecových lodí.
Těžce oddechující a celý zpocený Erec se rozhlížel kolem sebe. Zkoumal bitevní pole, aby záhy shledal, že na zemi vidí mnohem více imperiánů než vlastních bojovníků. Útok se zdařil a ostrované zvítězili. Ti, kteří zůstávali stát na nohou, mu věnovali pohledy plné úcty, což byla asi nejvyšší pocta, jaké se mohlo od proslulých jihoostrovních rytířů někomu dostat.  
Potom se začali objevovat vesničané. Jako králíci pomaloučku vykukovali ze svých skrýší v domech i v lese, a posléze se osmělili přijít blíže. Celou dobu si nevěřícně prohlíželi bojiště. Vypadalo to, že nedokáží pochopit, že byli imperiální dozorci poraženi.
Erec uchopil svůj meč pevně do ruky a začal procházet podél vesničanů. Jednomu za druhým potom přesekával jejich okovy. Jeho rytíři se brzy přidali. Všichni viděli slzy radosti v očích vesničanů, kteří před nimi padali na kolena.
Jeden z nich z pokleku chytil Ereca za nohu a podíval se na něj. 
„Děkuji, můj pane,“ řekl vděčně. „Děkuji.“
 
KAPITOLA
TŘINÁCTÁ
Darius byl hrubě probuzen, když hlavou narazil do železných mříží vozu, jenž právě prudce zastavil. Měl sotva čas si uvědomit, co se kolem něj děje, když tu už v zámku zarachotily klíče a zamřížované železné dveře se otevřely. Několik silných paží jej uchopilo a vyhodilo ven do plného slunečního světla.
Když dopadl na tvrdou zem, několikrát se překulil a rozvířil mračna prachu. Zamžoural do silného slunce a ihned si musel rukama zaclonit oči. Jeho kotníky i zápěstí byly stále spoutány, takže se nemohl nijak bránit. Imperiální dozorce, který s ním manipuloval, to dobře věděl, ale přesto ještě šlápnul těžkou botou na Dariovo hrdlo, jako kdyby si chtěl svou moc ještě více užít. Darius mohl stěží dýchat a musel napínat svaly na krku, aby mu bota nerozdrtila průdušnici. 
Potom byl znovu nevybíravě uchopen a vytažen na nohy. Zavřel oči a cítil, jak jej bolí každičký centimetr těla. I stání mu teď působilo muka. 
„Pohni zadkem, otroku!“ zařval na něj dozorce z bezprostřední blízkosti a začal Daria strkat ulicemi města vpřed. 
Pomaloučku otevřel oči a znovu se pokusil čelit slunečním paprskům. Musel zjistit, kde se nachází. Alespoň že už skončila ta cesta vozem. Už by tam nedokázal sedět a tlouct se hlavou o mříže ani minutu.
Všude kolem něj se ozýval křik a on si konečně plně uvědomil, že se nachází ve městě plném lidí i otroků, podobných a stejně spoutaných za zápěstí a kotníky jako on. Byli vedeni imperiálními dozorci ulicemi zdánlivě do všech směrů. On teď kráčel v dlouhé řadě desítek jiných otroků. Vedli je do klenutého kamenného vchodu do jakéhosi tunelu. Darius usoudil, že nejspíše půjde o gladiátorskou školu. 
Tu najednou uslyšel hromový jásot. Vzhlédl a spatřil, že za budovou, do které jejich zástup vcházel, se nachází koloseum dvakrát větší, jako to, které znal z Volusie. Byla to pravděpodobně ta největší stavba, jakou kdy v životě spatřil. Teď už nebylo pochyb, že toto město je skutečně imperiálním Kapitolem. 
Neměl čas o tom příliš mnoho přemítat, neboť byl záhy udeřen dřevěným kyjem do zad. 
„Pohni sebou, otroku!“ zařval dozorce. 
Darius se zapotácel a narazil do ostatních, kteří pokračovali do temné chodby. Ten, do kterého narazil, jej od sebe okamžitě odstrčil ranou loktem. 
„Nestrkej do mě, kluku!“ zavrčel. 
Daria taková reakce rozohnila. Narazil do toho otroka nechtě a všichni museli vědět, že to byla dozorcova vina. Přesto se setkal s takovou odezvou. Se zavrčením se tedy vrhnul kupředu a narazil do jeho zad ještě silněji. Muž se zapotácel kupředu a narazil obličejem do kamenné zdi. Darius byl z posledních dnů plných bezpráví a utrpení tak rozhořčený, že si jednoduše musel svůj vztek nějak vylít. 
Napadený otrok se otočil a chtěl Daria strhnout k zemi, když tu k nim byla najednou postrčena další skupina otroků a oddělila je. Otrok namísto Daria trefil někoho jiného a strhla se rvačka. Všude kolem se rozlehl řev, zatímco se ti dva váleli po zemi a snažili se jeden druhého ztlouci. Trvalo to jenom pár vteřin. Potom se objevili dozorci a oběma řádně naložili obušky.
Darius pokračoval s ostatními dál a za chvíli se znovu vynořil na ostrém slunečním světle. Byli na prašném čtvercovém prostranství, obklopeném ze všech stran kasárenskými budovami. Celkem sem bylo nahnáno a seřazeno několik set otroků, většinou chlapců jeho věku. Opět byli vzájemně spoutáni řetězy po způsobu, jaký znal již z Volusie. Darius byl teď hrubou rukou obrovitého imperiána přinucen stoupnout si vedle dalšího chlapce, s nímž jej spojili dohromady.  
Potom pokračovalo strkání dlouhé řady otroků napříč prostranstvím, dokud nestáli kolem dokola podél zdí. Řetězy se napnuly a pochod se zastavil. 
Nastalo ticho. Darius se rozhlížel po ostatních a přemýšlel, co asi tak mohou očekávat a jakápak utrpení čekají za dalšími dveřmi.
Tu se z chodby vynořilo několik imperiálních vojáků a v čele s obrem, jenž byl očividně jejich velitelem, si to namířili podél čtverce. Velitel kráčel podél řady chlapců a jednoho po druhém si prohlížel. 
Nakonec se zamračil a odkašlal si. 
„Byli jste přivedeni sem ke mně, protože jste nejlepší z nejlepších,“ oznámil jim temným, zlým hlasem. „Přicházíte z vesnic i měst ze všech koutů Impéria, ze všech čtyřech rohů a obou ostnů. Každý den je přede mne přiváděno sto takových, jako jste vy – ale jenom ti nejlepší se nakonec dostanou k boji v koloseu.“
Nikdo z chlapců nereagoval, zatímco velitel opět kráčel podél řady. 
„Možná, že tam odkud přicházíte, jste byli špička,“ pokračoval po chvíli, „ale to tady nic neznamená. Toto je největší aréna v největším městě na světě a vy brzy poznáte, že bojová zručnost, na kterou jste teď možná ještě pyšní, tu nemusí stačit. Většina z vás tu pojde jako psi.“
Během mluvení pokračoval klidně v chůzi, ale potom se najednou na místě zarazil. Bleskurychle tasil svůj meč a bez jakéhokoliv varování jej vrazil jednomu z chlapců do srdce.
Bodnutý zalapal po dechu a padl umírající k zemi, napínaje přitom řetězy ostatních. Celá řada sebou vyděšeně trhla. I Daria se zmocnila panika. 
„Tenhle nestál za nic,“ vysvětlil stroze velitel. „Viděl jsem mu to ve ksichtě. Jen by tam dělal ostudu.“
Dariovi se zvedl žaludek, zatímco velitel dozorců pokračoval vycházkovým krokem dál podél řady. Darius si přál se na něj vrhnout a zabít jej – ale byl spoutaný a neměl po ruce žádnou zbraň. 
O vteřinu později muž podřízl hrdlo dalšího z chlapců. Řetězy opět rachotily a řada se zavlnila úlekem. 
„Příliš křehký.“
Darius cítil, jak mu srdce tluče v hrudi jako zběsilé. Velitel se blížil. Ani ne deset kroků od něj teď čistou ranou uťal hlavu dalšímu. 
Všichni se dívali, jak se kutálí po zemi a na tváři jí sedí překvapený výraz. Darius byl v šoku. Ten muž si zabíjení nepokrytě užíval.  
„Tohohle,“ zamračil se a každý z chlapců by v tom okamžiku přísahal, že jeho pohled patřil přímo jemu, „jsem zabil čistě pro zábavu.“
Darius zrudnul zlostí a zoufale si přál vrhnout se kupředu. 
Velitel se mezitím rozhlédl dokola a zahřměl.
„Neznamenáte vůbec nic,“ provolal. „Zabíjet vás je způsob, jakým si krátím čas před večeří. Stejně ráno zase přivedou spousty dalších. Jste bezcenní.“
Několik kroků za velitelem potom kráčeli muži z jeho doprovodu a i oni tu a tam sáhli do řady a někoho v ní zabili. Chlapci byli svázáni jeden ke druhému a zcela bezmocní. Jeden se pokusil utrhnout a utéct, ale vysloužil si tak jenom čepel vraženou do zad. 
Když se přiblížili k Dariovi, dokázal už se ovládat. Nadále jím sice cloumal vztek, ale přinutil se stát vzpřímeně a sebejistě. Vystrčil bradu a nadmul hruď, aby vypadal větší. Bolest, kterou to jeho zmučenému tělu působilo, se snažil nevnímat. Víc dělat nemohl. Pokud jej zabijí teď, budiž, alespoň se smrti postaví čelem a nebude se krčit jako ostatní. 
Velitel dozorců se zastavil před ním, podíval se na něj, jako kdyby byl obzvláště nechutným švábem, zralým k rozmáčknutí. 
„Nejsi velký jako ostatní,“ řekl. „Ani tak svalnatý. Myslím, že se docela dobře obejdeme bez tebe.“
Pozvedl meč a bodnul se záměrem proklát Dariovu hruď. 
Chlapec instinktivně reagoval. Až do té chvíle byl připraven zůstat stát a zemřít se ctí – svým způsobem by konec toho všeho i uvítal – ale teď se v něm přece jenom vzbudily bojovnické reflexy, které mu jednoduše nedovolily to vzdát. 
Ustoupil maličko do strany, zvedl ruce a řetězem, který je pojil, zachytil čepel. Jakmile ji pevně zaklesl, ustoupil zpět, vší silou přitáhl k sobě a strhnul muže na sebe. Na konci toho pohybu se zaklonil a vykopl patou přímo před sebe. Trefil dozorce na solar a odrazil jej o několik kroků zpět. Muž se zapotácel a náhle odzbrojený a o mnoho více zostuzený se rozkašlal. 
Darius si odplivl a upustil meč ze řetězů. Zbraň s kovovým cinknutím dopadla na zem. 
„Budeš si na mě muset vzít něco mnohem lepšího než tohle párátko,“ řekl pohrdavě. 
Velitel na něj chvíli nevěřícně zíral. Potom se rozzuřil, vytrhl meč z ruky dozorce, stojícího vedle a znovu se na Daria vrhnul. 
„Rozsekám tě na kousky,“ zařval, „a potom s nimi nakrmím psy.“
Uprostřed pohybu se však zastavil. 
„Ne, to neuděláš,“ ozval se hlas. 
Darius zíral na dlouhou hůl, která se jakoby zničehonic objevila mezi ním a velitelem a jemně jej poklepala na hrudi v gestu, že se má od Daria držet dál. 
Dozorce se zamračil, ale bez odmlouvání se otočil a ustoupil stranou. Dariův pohled padl na muže, který stanul před ním. Byl to člověk, zhruba stejně velký jako on a asi čtyřicetiletý. Světle hnědá barva kůže byla téměř identického odstínu jako ta Dariova a i vlasy měly stejnou barvu. Muž na sobě měl jednoduchou hnědou kutnu a v ruce třímal obyčejnou dřevěnou hůl. Nejúžasnější na něm bylo to, že stačilo těch pár slov, kterými odehnal vojáky imperiální rasy pryč. Darius neměl tušení, co obyčejný člověk dělá na místě, jako bylo toto. 
Muž se díval na velitele bez známek respektu a dokonce s naprostým klidem. Rukávy jeho kutny byly odříznuté a odhalovaly tak šlachovité ruce, které se rovněž podobaly těm Dariovým. Na nohou měl pletené sandály, jejichž řemínky obepínaly nohy až do poloviny lýtek. Jenom způsob, jakým nehybně stál, vypovídal v lecčem o tom, že to musí být impozantní bojovník. 
„Tohohle necháš na pokoji,“ řekl imperiánovi, jako kdyby mluvil s podřízeným sluhou. 
Velitel jenom zamručel. 
„Jdi s tou holí někam,“ odpověděl, „nebo vás zabiju oba.“
Potom najednou znovu zvedl meč a sekl po holi, aby ji rozpůlil. 
Jenže muž v kutně se pohyboval rychleji než kterýkoliv bojovník, jehož Darius kdy měl tu čest spatřit. Hůl se plavně vyhnula čepeli, opsala téměř nepostřehnutelný kruh a potom plnou silou dopadla na dozorcovo zápěstí. Voják vykřikl a meč mu vyletěl z ruky. Během krátké chvilky tak přišel i o druhou čepel. O zlomek okamžiku později již konec hole mířil na jeho krk. 
„Říkám, že tenhle chlapec bude žít,“ zopakoval. 
Dozorce se zamračil. 
„Možná, že je trénuješ,“ odpověděl, „ale já jsem ten, kdo rozhodne, kdo se tréninku zúčastní a koho nepotřebujeme. Možná, že mě dokážeš porazit, ale rozhlédni se, mám tu spoustu mužů, všichni jsou v brnění a dobře vyzbrojeni. Zastavíš nás s tím klackem všechny?“
Muž se, k Dariovu překvapení, jenom pousmál a sklonil hůl. 
„Třeba, že bychom se mohli domluvit,“ řekl. „Pokud mě tucet tvých mužů dokáže odzbrojit, potom je ten kluk tvůj. Pokud ale odzbrojím já je, je můj pro výcvik.“
Velitel se uchechtl. 
„Nejspíš tě nejenom odzbrojí,“ řekl, „ale rovnou i zabijí. Já si ten pohled docela užiju.“
Hlavou pokynul ostatním a ti okamžitě tasili a s křikem se vrhli na muže v kutně. 
Darius mu zoufale držel palce. S divoce tlukoucím srdcem se díval, jak se klidně rozkročil a připravil si hůl. Potom se s ní začal s úžasnou rychlostí otáčet do všech stran, jak na něj doráželi jednotliví útočníci. 
Byl rychlý jako blesk. Jednomu za druhým vyrážel zbraně z rukou a pohyboval se přitom naprosto lehce a zdánlivě bez námahy. Byla radost se na něj dívat a jeho hůl působila dojmem, že má svůj vlastní rozum a život. Jedním tahem zvládnul odrazit útok jednoho vojáka holí a druhého kopnout do břicha. V obou případech je odzbrojil. Jiného udeřil do spánku a poslal k zemi, zatímco dalšímu hned vzápětí zlomil nos a v plavném podmetu třetímu podrazil nohy. 
Vykopnutím nohou se okamžitě dostal zpět do vzpřímené pozice a nadále rozdával jednu ránu za druhou. 
Byl nezastavitelný, točil se, uhýbal a uskakoval jako vítr a kdekoliv udeřil, padali k zemi meče anebo rovnou i jejich majitelé. 
Když srazil k zemi posledního, stoupnul mu nohou v sandálu na hruď a konec hole přitlačil na jeho krk, aby jej udržel u země. Potom se pomaloučku a spokojeně rozhlédl po bitevním poli. Tucet vojáků bylo buď beze zbraní, anebo se válelo s hekáním na zemi. Velitel dozorců se mračil jako noc. 
„Usuzuji, že chlapec je teď můj,“ řekl muž. 
Obrovitý dozorce se jenom rozzlobeně otočil na patě a beze slova odcházel pryč. Muž se podíval na Daria. Ten měl oči jako pomeranče. Ještě nikdy neviděl tak impozantní ukázku bojové zručnosti. Připadal si jako ve snu. Ten muž pro něj riskoval vlastní život a Darius ani nevěděl, jak mu má poděkovat. 
Nedostal k tomu koneckonců ani šanci, protože se jeho zachránce najednou také otočil a rychle odešel pryč. Darius se za ním zmateně a trochu zklamaně díval a nevěděl, co si o tom myslet. Kdo to byl? Proč se pro něj bil s těmi imperiány?
 
KAPITOLA
ČTRNÁCTÁ
Thor se držel Lycoplesina krku jako klíště. Prsty svíral její drsné šupiny a společně proplouvali oblaky. Letět znovu na drakovi byl skvělý pocit. Prořezávali vzduch jako šipka, mraky se jenom míhaly kolem nich a oni ani na vteřinu neztráceli armádu gargoylů, odnášejících Guwayna, z dohledu. Thor byl odhodlán jej osvobodit za každou cenu a teď už se s každým úderem Lycoplesiných křídel blížili. 
„Rychleji!“ pobízel ji v jednom kuse. 
Dračice mávala křídly, skláněla hlavu, aby její tělo kladlo vzduchu co nejmenší odpor a dělala co mohla. 
Thor musel vzpomínat na někdejší ranní projížďky s Mycoples a Ralibarem. Oba draci mu velice chyběli, ale teď měl pocit, jako kdyby byl zase s nimi. Na Mycoples myslel každým dnem od okamžiku, kdy zemřela. Prohánět se v oblacích a dračí rychlostí urazit během hodin vzdálenost, která by lodím trvala týdny, byl osvěžující pocit. Člověk se cítil nezničitelný a zcela svobodný. Jako kdyby jej nic na celém světě nemohlo zadržet. 
I s Lycoples cítil vnitřní spojení, i když měla velmi rozdílnou povahu a energii než její matka. Dračice byla mnohem menší, stále ještě mládě dosahující zhruba poloviční velikosti dospělého draka. Její mládí jí však přidávalo na dravosti a temperamentu. Thor zjistil, že ji v žádném okamžiku nemá zcela pod kontrolou. Čím déle spolu však letěli, tím lépe se dařilo se jeden s druhým dorozumět a vyhovět si. 
Sdílení myšlenek a pocitů šlo naopak stejně snadno, jako kdysi s Mycoples. Thor proto věděl, že dračice nejenom chápe smysl jejich výpravy, ale dokonce sama touží po tom Guwayna zachránit. Letěla co jí síly stačily i bez jeho povzbuzování. Občas byla ta rychlost taková, že Thor stěží popadal dech. Černající se hejno nepřátel letělo rovněž rychle, ale Lycoples vzdálenost zmenšovala. Thor se jednou rukou držel jejího krku a v druhé svíral Meč mrtvých, který znatelně vibroval, jako kdyby lačnil po jejich krvi. 
Gargoylové už byli jenom zhruba padesát metrů před nimi. Thor přemýšlel, kam mají vlastně asi namířeno. Kam se snaží jeho Guwayna odnést? Svého synka neustále po očku sledoval a kontroloval, že je uložen v pařátech jedné z oblud a krom toho vlastně v pořádku. Opravdu jej odnášejí do Krvavé země? Pokud ano, proč?
Když se rozhlédl kolem, neviděl mezi mraky nic než nekonečný oceán. Žádná Krvavá země nebyla v dohledu. Nemohl se Ragon nakonec mýlit? Nebylo to jenom blouznění umírajícího muže?
Tu se najednou celé to obrovské hejno gargoylů roztrhlo na dvě poloviny. Jedna zakroužila a otočila se zpět, aby se vrhla na pronásledovatele, zatímco druhá pokračovala nezměněnou rychlostí dál. Teď si je Thor mohl dobře prohlédnout i zepředu. Byli to ohromní netopýři s širokým rozpětím blanitých křídel a úzkými zobanovitými hlavami. Letěli proti němu a strašidelně vřeštěli. 
Sevřel v ruce svůj meč a nemohl se dočkat, až se s nimi utká. Cítil, že Lycoples se jich ani trošku nebojí a také se hodlá nebojácně vrhnout do boje. Dokonce začala ještě přidávat na rychlosti. Thor pozvedl Meč mrtvých nad hlavu a zakřičel. Zbraň byla minimálně desetkrát těžší než běžné lidské meče, ale v Thorových rukou seděla naprosto perfektně a on jí mohl vládnout téměř bez námahy. Obloha potemněla, jak se nepřítel přiblížil a Thor vykřikl podruhé. Proseká si jimi cestu, aby mohl zachránit svého syna. 
Když se k němu dostal první z gargoylů, sekl tesáky po Thorově tváři, ale ten se sehnul a přesným úderem meče rozsekl jeho tělo napůl. Vystříkla černá zapáchající krev a gargoyl se zřítil do hlubiny pod nimi.
Potom na Thora zaútočil další a další. Slétali se ze všech stran jako kobylky. Thor se otáčel, sekal kolem sebe a zároveň uhýbal jejich pařátům. Jednomu uťal končetinu, zatímco jinému blanité křídlo, potom se sehnul, aby se vyhnul další ráně, ale přesto byl seknut do ramene. Ani se na zranění nepodíval a rovnou vrazil jeho původci meč do odhaleného břicha. 
Snášela se na něj celá mračna obludných gargoylů a Thor se s nimi bil jako posedlý. Jako člověk, který už nemá co ztratit. Meč mrtvých byl jako živý, tančil prostorem a mnohdy to byl on, kdo vedl Thorovu paži a ne naopak. Když už jeho síly slábly, meč přidával vlastní energii, aby udržel rychlost i razanci a nutil tak Thora nepřestávat v boji. Opravdu to bylo jako mít po boku dalšího bojovníka, který mu kryl záda. Jednou ranou tak byli schopni srazit k zemi i několik nepřátel najednou.
Lycoples nezůstávala v boji pozadu. Sekala kolem sebe drápy po komkoliv, kdo měl dostatek odvahy se přiblížit do jejího dosahu. Dračice byla mladá, ale ani trochu se nebála. Zabíjela gargoyly nalevo i napravo, chňapala po nich svými pařáty a ani jedinému nedovolila vyzkoušet si svoje drápy na jejích šupinách. Jedni byli rozseknuti vejpůl, zatímco jiné uchopila do předních tlap a vymačkala z nich život. Potom je jako bezvládné panenky házela po ostatních. Těch, kteří se přiblížili k její tlamě, nebylo mnoho a také všichni do jednoho zemřeli. 
Když k nim potom dorazila hlavní síla roje, Lycoples zaklonila hlavu, nadechla se a poslala mezi ně mocný sloupec ohně. Nebyl tak silný, jaké si Thor pamatoval u jejích rodičů, ale i tak to stačilo, aby do hejna vnesla chaos. Mnozí z nepřátel padali se spálenými křídly do moře. 
Thor byl jejím chrlením ohně vlastně zaskočen. Neočekával, že by mládě mohlo již mít tolik ohně a že by ten byl tak silný. Nyní už zbývalo jenom několik málo posledních nepřátel. Ti se drželi ve větší vzdálenosti, jako když mají z Lycoples respekt. Nakonec to vzdali, otočili se a zamířili zpátky k odlétající polovině roje.
„Rychleji, Lycoples, rychleji!“ křičel Thor a znovu se pevně přitiskl k jejímu krku. Dračice však pobízet ani nepotřebovala. 
Řítila se kupředu jako blesk a Thor měl znovu co dělat, aby se vůbec dokázal nadechnout. Proletěli mraky a zamířili přímo do šarlatového západu slunce, tvořícího pozadí pro černající se hejno nepřátel, odlétajících tímtéž směrem. Ti už se neodvažovali se jim znovu postavit, ale naopak ze všech sil utíkali pryč. 
Lycoples však letěla rychleji a tak mohl Thor brzy zkontrolovat, že je Guwayne stále v pařátech vedoucího gargoyla. Blížil se víc a víc a věděl, že tentokrát jej nic nemůže zastavit. Pozabíjí je všechny do jednoho a potom svého synka konečně odvede domů.
A potom najednou před sebou spatřil něco, co tam nemělo být a co jej přimělo šokovaně vykřiknout. Na obzoru se začalo matně rýsovat něco, co vypadalo jako vodopád, padající z nebe do oceánu. Stěna padající vody se rozkládala po celém obzoru a byla krvavě rudá. Po chvíli už mohl slyšet i mohutné hučení. Uvědomil si, na co se to právě dívá. Ohromný vodopád krve. 
Nebylo pochyb, že se jedná o předěl mezi dvěma světy, stěnu, která oddělovala ten jeho od Krvavé země. Roj gargoylů letěl přímo k vodopádu a Thor věděl, že jestli je tam nechá doletět, mohou mu tam klidně uniknout. 
„RYCHLE!“ křičel. 
Lycoples dělala, co mohla. Dokázala se přiblížit na padesát metrů, potom již na třicet, dvacet a nakonec deset… Hučení vodopádu narostlo do ohlušující intenzity. 
Letěli velmi rychle, ale přesto to nakonec nestačilo. Když se Thor už už natahoval po posledním z gargoylů, tu jejich velitel na čele hejna vletěl do vodopádu a zmizel uvnitř. 
Thor přivřel oči a připravil se, že se do lepkavé tekutiny ponoří též, ale Lycoples sebou najednou trhla, zvrátila se v letu dozadu a mohutným mácháním křídel se na místě zastavila. Odmítala letět dál. Thor nerozuměl, co to do ní vjelo. Dračice najednou působila vystrašeně. 
Bila křídly kolem sebe, poděšeně křičela a otáčela hlavou do všech stran. Thor pochopil, že tam z nějakého důvodu nemůže vstoupit, že ji bariéra do Krvavé země jednoduše nevpustí. Zrudnul zlostí při myšlence, že to gargoylové celou dobu věděli. 
Lycoples frustrovaně křičela. Chtěla by pokračovat v pronásledování, ale nešlo to.
Thor cítil, jak se mu srdce tříští na malé kousíčky. Černí gargoylové mu zmizeli i s Guwaynem ve stěne jenom okamžik předtím, než by je býval dostihl. 
Musel rychle přemýšlet. Podíval se dolů a zkoumal vodní hladinu. Na vzdáleném obzoru spatřil obrys jediné lodi. Jeho legionářská družina jim byla v patách a Thor neměl jinou možnost, než otočit Lycoples zpátky. Pokud dračice vstoupit nemůže, Thor to bude muset udělat bez ní. 
Lycoples překonala vzdálenost mezi stěnou a lodí velmi rychle. Když potom prolétala nad ní, Thor seskočil z jejího hřbetu na palubu. Dopadl do kotrmelce, ze kterého ihned vstal a podíval se na ni. Najednou vypadala zklamaně.  
Thor zakroutil hlavou. 
„Ne, Lycoples,“ řekl jí. „Tam, kam musím jít, ty nemůžeš. Pomůžeš mi zase někdy jindy a jinde. Teď leť najít mou milovanou. Najdi Gwendolyn, ať už je kdekoliv. Pověz jí, že žiji a Guwayne také. A zachraň jí od všeho zlého, co na ni může čekat.“
Lycoples zakřičela a zazmítala se, jako kdyby chtěla vyjádřit nesouhlas. 
„LEŤ!“ poručil jí Thor přísně. 
Dračice se ještě chvíli vzpouzela, ale potom se přece jenom neochotně otočila a odletěla k obzoru. 
Posádka lodi se shromáždila kolem Thora. Všichni chtěli vědět, co je čeká dál. Thor se zadíval na blížící se ohromný vodopád krve a dobře věděl, jakou odpověď jim má dát. 
„Bratři a sestry,“ řekl, „vydáme se spolu do Krvavé země.“
 
KAPITOLA
PATNÁCTÁ
Gwendolyn kráčela po boku královny Útesu, která ji vedla po zlatem zdobené lávce, jež se táhla nad ulicemi města. Byla vybudována z pevného zdiva a rozbíhala se z hradu do všech čtvrtí. Měli sem přístup jenom urození. Teď na ní kráčely ony dvě, následovány malou armádou sluhů, kteří nad nimi drželi velký slunečník. 
Byly vzájemně zavěšeny jedna do druhé, jako kdyby byly přítelkyněmi odjakživa. Královna trvala na tom, že musí Gwendolyn vzít na prohlídku města. Teď jí na jejich procházce ukazovala ty nejzajímavější výhledy, upozorňovala na obzvláště povedené příklady zdejší architektury a učila pojmenovávat jednotlivé městské čtvrti. Gwendolyn si užívala, že se může jenom nechat vést a vnitřně přitom odpočívat. Královna se jí od první chvíle zamlouvala a ona v její přítomnosti měla pocit větší náklonnosti, než které se jí kdy dostalo od vlastní matky. 
Myslela na ni. Její matka, královna Prstenu, byla chladná a tvrdá žena, která se vždy řídila tím, co bylo prospěšné pro království, ale ne nutně pro její vlastní rodinu. Gwendolyn s ní od okamžiku, kdy vyrostla, neustále vedla hádky. Teď vzpomínala na okamžik, kdy se s Thorgrinem poprvé potkali a jak velký problém to mezi ní a matku zaselo. Královna tehdy dělala všechno pro to, aby je rozdělila. I teď po letech to Gwen stále ještě mrzelo. 
Ty myšlenky ji ale přivedly i k dalším, méně smutným. Vzpomínala na hostiny, které její otec pořádal, vznešené oblečení, které při nich lidé nosili, anebo rytířské turnaje a všemožné festivaly. Byly to roky blahobytu, o kterém Gwen nikdy nenapadlo, že by mohl skončit. Vzpomínala na první setkání s Thorgrinem, když byl jenom vystrašeným sedláckým chlapcem, kterému z bot čouhala sláma a jediné co měl, byl sen o vstupu do Legie. Teď jí to přišlo jako vzpomínka na jiný život. Jako kdyby od té chvíle už uplynula celá desetiletí a ona notně zestárla. Všechno, čím si v životě prošla, ji ani v království Útesu, překypujícím bohatstvím a mírem, nedovolovalo se zcela uvolnit. 
Královna jí poklepala na rameno, vytrhla ji z jejích myšlenek a ukázala před sebe. 
„V téhle čtvrti žije nejvíce lidí,“ řekla. 
Gwendolyn se podívala do krásných ulic a kochala se jejich čistotou a architektonickou promyšleností. Město bylo plné krásných domů všech velikostí i tvarů. Některé byly z mramoru, zatímco jiné z vápence a všechny dohromady tvořily mozaiku, dávající městu velmi romantický vzhled. Zdálo se, že tu vše dobře funguje. Domy byly pospojovány dlážděnými ulicemi, jimiž se projížděly kočáry tažené koňmi, a mezi tím vším se proplétali chodci. Kolem mnohých domů stály stánky, kde venkované prodávali svou úrodu a tak se odevšad linula vůně jídla, ovoce a víno také nebylo obtížné sehnat. V jiných ulicích se zase shromažďovali řemeslníci. Gwendolyn viděla ulici koželuhů, kovářů i výrobců překrásných zlatých šperků. Nakupující byli povětšinou vkusně oblečení a vycházkovým krokem korzovali ulicemi. 
Za ulicemi stály působivé hradby, které obkružovaly a uzavíraly celé město. Jejich kamenné ochozy byly plné rytířů na stráži, jejichž zbroj se třpytila na slunci. Nad tím vším se potom tyčil královský hrad, jež hlídalo snad ještě větší množství mužů ve zbrani. Každý pohyb vojenských jednotek byl perfektní ukázkou poslušnosti a disciplíny. V dálce zněly zvony jakéhosi chrámu a v ulicích poštěkávali psi, zatímco děti se s výskáním proháněly sem a tam. Gwendolyn si nechala čechrat vlasy jemným větrem, přinášejícím vlhkost z jezera a přemýšlela, že toto místo je jenom maličký krůček od naprosté dokonalosti. V dálce se třpytilo jezero a ještě za ním modral obrovitý Útes, pohled, kterému zde člověk nemohl uniknout. 
Gwen se dívala, jak lidé otevírají okna svých domů, věší čerstvě vyprané prádlo a ti, kteří si jich všimli, jim radostně mávali. Najednou cítila, že by chtěla být spíše tam dole mezi nimi. 
„Vypadáš rozrušeně, má královno,“ oslovila jí královna. 
Gwen se zarděla. 
„Odpusť,“ řekla. „To jenom…raději se setkávám s lidmi přímo. Ulice města jsou pro moje nohy stejně dobré jako pro ty jejich.“
Doufala, že se královna neurazí a s úlevou viděla, že ta se naopak usmála. 
„Cítíme to stejně,“ odpověděla. „Doufala jsem, že to řekneš. Také nemám ráda být uzavřená v životě urozených – být mezi lidmi je lepší.“
Potom ji vedla dolů po točitém schodišti a rovnou do ulic. Když sestoupily, okamžitě je obklopil čilý ruch. Lidé se hnali kupředu, aby svou královnu pozdravili, nabídli jí ovoce a květiny. Gwen dobře viděla, že je královna svým lidem upřímně milována, ale nijak se tomu nedivila. Ta žena byla vskutku úžasná. 
Spokojeně se potom procházely ulicemi plnými lomozu, vůní připravovaného jídla a překypujícími lidmi. Gwen se líbila tepající atmosféra toho místa. Útesané byli milí lidé, kteří se rádi smáli, a nedělal jim problém se dát do hovoru s někým, koho neznali. Jednou by se tu skutečně mohla cítit jako doma. 
„Procházka ulicemi je ve skutečnosti nejpohodlnější řešení. Moje dcera, se kterou chci, aby ses setkala, je na druhé straně města v knihovně. Tohle bude nejkratší cesta, jak se tam dostat.“
Královská knihovna – to bylo něco, co si Gwen nemohla nechat ujít. Nemohla se dočkat až to místo spatří. Také se zamyslela nad královou nejmladší dcerou, se kterou se tam setká. 
„Pověz mi o ní,“ nadhodila. 
Královnina tvář se spokojeně rozsvítila. 
„Je úžasná,“ odpověděla. „Chytřejší než kdokoliv, koho jsem kdy potkala. Sama uvidíš, že tu nikdo takový jako ona není. Nevím, kde se to v ní vzalo – určitě to nemá po mně.“
Královniny oči se během mluvení zalily slzami. Byla na svou dceru pyšná. 
„Jak se může stát, že má desetiletá dívka tolik intelektu, aby vytlačila z jeho místa královského učence? Ona je nejenom neuvěřitelně inteligentní, ale také pilná ve studiu a už teď má ohromné vědomosti. Není to jenom záliba – je tím naprosto posedlá. Zeptej se jí na cokoliv z naší historie a ona ti odpoví okamžitě, bez přemýšlení a správně. Já musím jenom přiznat, že moje vědomosti se s těmi jejími už pár let nemohou rovnat. Jsem na ni velice pyšná, i když mi občas trochu chybí, protože tráví většinu dní v knihovně. Její pleť je kvůli tomu na můj vkus až příliš bledá. Měla by jít také občas ven s kamarády jako každé dítě.“
Gwen o všem přemýšlela. Vzpomínala na jejich první a zatím jediné setkání na oné hostině. Už tehdy na ni princezna udělala dojem. Byla to na první pohled výjimečná dívka. Gwen sama byla s knihami velmi dobrá přítelkyně, a tak si byly blízké. Vzpomínala na svoje studijní léta v Domě učenců v kopcích za Královým Dvorem. Věděla, že kdyby nakonec její otec nezakročil, také by tam strávila celé dětství.
„Tvůj ctěný manžel mi pověděl, že bych se s ní měla setkat,“ řekla královně. „Řekl, že bych se od ní měla naučit trochu vaší historie, než se vypravím do té věže navštívit vašeho syna Kristofa. Řekl, že mi rozmluva s ní pomůže tomu všemu lépe porozumět.“
Královnina tvář při zmínce o Kristofovi posmutněla. Přikývla. 
„Ano, poví ti o té prokleté věži úplně všechno a možná i něco navíc,“ odpověděla. „Nevím však, jestli to může něčemu pomoci. Mé děti jsou v té věži nejspíše ztracené už napořád.“
Gwen se na ní překvapeně podívala. 
„Děti?“ opakovala. „Král zmínil jenom jednoho syna. Jsou tam i další?“
Královna sklopila zrak, zatímco kráčeli ulicemi dál. Trvalo dlouhou chvíli, než byla znovu připravena pokračovat v rozhovoru. Gwen už si začínala myslet, že odpověď ani nepřijde, když tu si královna hřbetem ruky utřela skanuvší slzu a smutně se na ni podívala. 
„Má dcera tam žije také.“
Gwen zalapala po dechu. 
„Dcera? Tvůj manžel o ničem takovém nemluvil.“
Královna přikývla.
„Kathryn. On o ní nikdy nemluví. Chová se, jako kdyby ani neexistovala. Všechno jenom proto, že je jiná.“
Gwen se nechápavě ušklíbla.
„Jiná?“ opakovala. 
Královna uhnula pohledem a Gwen si uvědomila, že pro ni toto téma musí být až příliš bolestivé. Nechtěla dále naléhat. Znovu se tedy rozhostilo ticho, pokračovaly dál ulicemi a Gwen byla ještě zvědavější než předtím. Vypadalo to, že Útes skrývá mnohem více tajemství, než se zprvu zdálo. To Gwen připomnělo dalšího z královských synů Mardiga a přinutilo přemýšlet, jaké další temné stránky zdejší vládnoucí rod ještě má. 
Pokračovaly dále jednou ulicí za druhou, až konečně zašly za poslední roh, kdy se královna zastavila. Rozhlédla se a Gwen následovala jejímu příkladu. 
Před nimi stála impozantní budova. Nepodobala se žádné jiné, kterou Gwendolyn kdy viděla. Byla postavena ze zářivě bílého mramoru, vedl do ní vysoký klenutý vchod a jeho dveře byly zdobeny zlatým tepáním s výjevy vztahujícími se k moudrosti a písemnictví. Zdi byly plné velkých vitrážových oken. Celá stavba vlastně vypadala trochu jako chrám, a také to chrám svým způsobem byl. Stála uprostřed náměstí a nedotýkala se svými zdmi žádné jiné budovy. Gwen dobře viděla, jak velký respekt tu byl chován pro knihy a vzdělanost. Královská knihovna byla po královském hradu nejspíše druhým srdcem města. 
„Má dcera tě již očekává uvnitř,“ řekla královna smutným hlasem. „Zeptej se jí na cokoliv si budeš přát. Poví ti vše. Pro mě je příliš bolestivé si některé z těch odpovědí vyslechnout.“
Potom Gwendolyn zběžně objala a obrátila se i se služebníky na zpáteční cestu. 
Gwendolyn osaměla před mohutným vchodem do budovy. Nadechla se, vzala do ruky velké mosazné klepadlo a připravila se vkročit do nového světa.
***
Když Gwen do knihovny vstoupila, Jasmine už tam na ní čekala. Stála osamocená uprostřed rozlehlé mramorové síně a přátelsky se na příchozí usmívala. 
Dokonce pokročila kupředu, aby Gwendolyn podala ruku na přivítanou. 
„Čekala jsem a čekala!“ řekla vzrušeně a okamžitě se ji jala vést na prohlídku toho místa. „Otec mi řekl, že přijdeš ráno a tak jsem čekala už od úsvitu. Vyhlížela jsem tě z oken snad stokrát. Myslím, že tě matka asi vzala na jednu z těch svých dlouhých nudných procházek, že?“
Gwen se nad jejím dětským nadšením rozesmála. Jasmine jí byla od prvního okamžiku nesmírně sympatická. Byla tak chytrá a zároveň roztomilá. Také byla poměrně upovídaná, ale nikdy nenudila. Teď si Gwen navíc všimla, že ve způsobu její chůze je spousta hravé energie, které by u někoho takového příliš neočekávala. Vlastně si myslela, že princezna bude spíše vážnou, fakticky a prakticky uvažující osobou, ale ona byla jako každé jiné dítě, bezstarostná, hravá a v dobré náladě. Gwen napadlo, v kterém okamžiku svého života ona sama tyto vlastnosti pozbyla. 
Jasmine ji prováděla knihovnou a ani na chvilku přitom nepřestala mluvit. Přeskakovala z jednoho tématu na druhé a zároveň ukazovala vzácné knihy v regálech. 
„Tahle řada tady, to jsou tragédie od naší první básnířky Circeles,“ říkala zrovna. „Já je považuji za poměrně banální práce, ale co také čekat od první generace. Se vším začínali. Navíc nemohli psaní věnovat veškerý čas, většinou to byli bojovníci. Jak říká Keltes, s každou generací přichází zlepšení a posun od válečnictví k jemnějšímu umění. My všichni nakonec tíhneme k vyšším a vyšším formám dokonalosti, nebo ne?“
Gwen na ni vrhala zmatené a také trochu omluvné pohledy. Její nepřetržitá přednáška o knihách, které se jí jenom míhaly v rukou, už jí dávno zcela zamotala hlavu. Procházely nekonečnými řadami regálů, umístěných ve velkých síních s krásně malovanými zdmi a zlatem zdobenými dlaždicemi na podlaze. 
Knihovna připomínala bludiště, ale Jasmine se jím proplétala s naprostou jistotou. Některé z regálů se vypínaly pět metrů do výšky a bylo třeba žebříků, aby se člověk do nejvyšších pater dostal. Gwendolyn si prohlížela jejich kožené vazby a u mnohých objevila, že jsou psané v prastaré řeči jejího Prstenu. Bylo tu neuvěřitelné množství svazků i pro někoho, jako byla Gwendolyn. Jasmine přitom očividně znala každý z nich. 
„A tady se dostáváme k historii,“ pokračovala teď a vytáhla z regálu jednu z knih a začala v ní listovat. „Jsou jich tu celé kilometry a jsou seřazeny od nejstarších historiků až k těm nejnovějším. Možná by tě napadlo, že ti pozdější budou čerpat z předchozích a poskytovat stále lepší a lepší pohled na historii, ale tak tomu není. Často se stává, že starší práce bývá lepší než ty, které po ní navazovaly. Asi se dá říci, že pozdější generace předčily ty rané, ale zároveň platí, že ty rané nám přinášejí mnohou moudrost, která nebyla těmi pozdějšími ani zmíněna. Paradox historické práce, že?“
Gwen se točila hlava. Snažila se vstřebat všechno, co jí Jasmine povídala a zároveň si musela pořád připomínat, že nemluví s osmdesátiletou knihovnicí. Tato jedenáctiletá dívka toho věděla víc než Aberthol s Argonem dohromady a předávala to s takovým nadšením a energií, že se Gwen zcela ztrácela. Už po několika minutách exkurze po knihovně bylo jasné, že ji ta dívka v inteligenci i vzdělanosti zcela převyšuje. To se jí předtím stalo právě jenom s Abertholem a Argonem. Její vyprávění bylo neskutečně zajímavé, ale zároveň i silně předimenzované. 
„Ty také čteš, že?“ zeptala se Jasmine, zatímco vcházely do další dlouhé řady regálů. „Viděla jsem ti to v obličeji hned, jak jsme se seznámily. Jsi jako já. Až na to, že tys měla spoustu starostí s kralováním. Chápu to. Muselo to být hrozné. Žádný další čas na čtení. Myslím, že to byla asi nejbolestivější část tvé vladařské práce a tady se ti teď asi moc líbí.“
Gwen se usmála. 
„Jak to děláš?“ zeptala se. „Jako bys mi četla v myšlenkách.“
Dívka se potutelně zasmála.
„Poznat jiného čtenáře je snadné. Všichni máme takový ten pohled v očích, jako kdybychom byli částečně ztraceni v jiném světě. Známka lásky k příběhům. Člověk žije v dalších světech, mnohem zajímavějších a krásnějších. Svět fantasie nemá meze, je tam možné skoro všechno a jedinou jeho hranici tvoří limity naší vlastní představivosti.“
Jasmine si povzdychla. 
„Náš svět je tak suchý,“ dodala. „Kováři, řezníci, lovci a bojovníci – všichni silní ale hloupí. Všechno, co je zajímá je zabíjet jeden druhého, nebo v tom dokonce vzájemně soupeřit. Je to smutné a úplně zbytečné.“
Znovu si povzdechla a zatočila do další uličky. 
„Knihy jsou, na druhou stranu,“ navázala, „neskonale lepší. Čtení knihy, pokud se ptáš na můj názor, je mnohem povznešenější činnost než zabíjení. Nabízí to mnohem zajímavější světy k odhalování. Je smutné, že si naše společnost váží mnohem více zabijáků než učenců. Koneckonců, jak by bez nás učenců platnéř věděl, jak správně vytvarovat brnění? Nebo kovář jak vykovat dobrý meč nebo podkovu? Jak by inženýři zvládli postavit funkční katapult? Jak by král mohl poznat své nepřátele, když by neuměl číst? Vojáci by bez špetky znalostí nedokázali ani poznat své vlastní vlajky od těch nepřátelských. Jak by bez učenců věděli, jak úspěšně bojovat proti druhým?“
„Rytíři nebojují sami od sebe,“ pokračovala. „Jsou nám učencům a našim knihám zavázáni mnohem více, než jsou si schopni přiznat. Já bych skoro řekla, že válečník potřebuje k přežití knihu mnohem více než meč.“
Nečekala na odpověď a jala se sestupovat po točitých schodech. Gwen se jí snažila držet v patách. 
„Ale přesto to tak je. Jsme chápáni jako občané třetí kategorie, obrýlení lenoši, zavření ve svých knihovnách. Díky bohům, že jsem dívka. Kdybych se narodila jako kluk, právě teď bych marnila svůj čas mlácením do slaměného panáka a přicházela o všechno vědění.“
Ve vchodu do další síně se zastavila a dramaticky na Gwen pokynula rukou. Ta se rozhlédla a užasle vydechla. Ocitly se v obrovské síni kruhového tvaru s kupolovitým stropem a zdobenou sloupy. Nábytkem tu byly desítky pozlacených stolů. Na každém ležely hromady a hromady knih všech velikostí i barev. Některé byly větší než stůl, na němž ležely, zatímco jiné by se vešly do kapsy. Osvětlení poskytovaly veliké svícny zdobené křišťálem. 
Gwen si všechno v úžasu prohlížela, zatímco Jasmine se spokojeně vydala do svého království. Vypadalo to, že tato místnost je jejím skutečným domovem. 
„Tohle je moje hlavní studovna,“ začala vysvětlovat, když se jí Gwen jala znovu následovat. „Občas se ráda schovávám v některém ze zákoutí, kde si čtu, ale většinu času trávím tady. Tohle místo je stejně většinu času nevyužíváno, takže to nikomu nevadí. Občas ale není špatné změnit prostředí. Čtení na různých místech může změnit pocit, který z knihy máš, napadlo tě to někdy?“
Gwen se zmateně rozhlížela po všech těch stolech. 
„Nerozumím tomu,“ řekla. „Pokud tuto místnost nepoužívá nikdo jiný než ty, co tedy znamenají všechny ty knihy kolem? Vypadá to spíš, jako když tu denně studuje celá armáda lidí.“
Jasmine se pobaveně rozesmála. 
„Vážně?“ zeptala se. „Omlouvám se. Mám tu trochu nepořádek. Nerada ty nejlepší knihy vracím zpátky do regálů. 
Gwen se zarazila. 
„Znamená to, že všechny ty knihy studuješ ty sama?“ zeptala se nevěřícně a znovu se rozhlédla po stovkách svazků, otevřených nebo založených na různých místech všude kolem.“
Jasmine se usmála. 
„Není toho zas tak tolik,“ odpověděla skromně. „Jsou to jenom moje nejoblíbenější. Vlastně jsem si naplánovala, že tento rok přečtu mnohem více než jenom tohle.“
Jasmine začala kráčet od jednoho stolu k druhému a na Gwendolyn jako kdyby zapomněla. Začala se zaobírat knihami. Potom se vrhla k jednomu ze stolů, vzala z něj svazek střední velikosti a začala v něm poměrně rychle listovat. Gwen s údivem sledovala, jak její prsty hbitě převracejí stránky. Ještě nikdy neviděla někoho číst takovou rychlostí. Jasmine vypadala, že se do knihy během chvilky ponořila a na svou návštěvu zcela zapomněla. 
Zabralo jenom pár minut a knihu přečetla. 
Podívala se na Gwen a usmála se. 
„Jeden z méně hloupých příběhů,“ řekl a povzdechla si. „Ráda se začtu do historických knížek, ale věděla jsem, že přijdeš a budeš mít otázky, tak jsem chtěla být připravená. Předpokládám, že bys ráda věděla cokoliv nového o historii Prstenu a našich společných předcích. Typické pro lidskou povahu prahnout po vlastní historii, není tomu tak?“
Jasmine na ni mrkla a Gwen se usmála. Její mysl vířila všemi slovy, které od mladé dívky slyšela a vyžadovalo velké úsilí je všechna poskládat a porozumět jim. Přistoupila k ní a položila jí ruku na rameno. 
„Jsi úžasná,“ bylo vše co Gwen mohla odpovědět. „Kdybych někdy měla mít dceru, přála bych si, aby byla přesně jako ty.“
Jasmine se trochu uvolnila a spokojeně se usmála. Potom najednou jako o překot vstala a vřele Gwen objala. Na nic nečekala a vrhla se zpátky ke stolu, kde otevřela další knihu. 
Gwen se podívala přes její rameno a začala číst spolu s ní. Tato kniha byla obrovská, vázaná v kůži a psaná starým jazykem Prstenu, což byla řeč, kterou Gwen ovládala, protože ji i ostatní sourozence Aberthol učil od chvíle, kdy se naučili číst. Gwen naplno pocítila nadšení z toho být v knihovně a mít čas studovat. Nejraději by tu už zůstala a nechala celý svět za dveřmi, ať si dělá, co se mu zlíbí. Nic by jí neudělalo větší potěšení. 
Jenže Jasmine byla mnohem rychlejší čtenářkou a tak pro Gwen bylo brzy těžké udržet s ní krok. 
Dívka knihu rychle přečetla, zaklapla a sáhla po další. 
„Ušetřím ti ty nudné části,“ řekla. „Hlavní myšlenkou té knihy je, že předkové Prstenu i Útesu jsou ti stejní lidé. To ale už sama víš. Ta kniha se soustředí především na jejich rozdělení. Je to relativně nudné čtení.“ 
„Pověz mi o tom,“ zaprosila Gwen. 
Jasmine pokrčila rameny, jako kdyby to byla věc, kterou stejně zná každý. 
„V jednom okamžiku, zhruba před sedmi stoletími, přišlo rozdělení. Z Útesu odešla velká skupina lidí. Tvá větev naší rodiny tehdy přešla Velkou pustinu a nějak se dostala k lodím a pobřeží. Impérium je samozřejmě pronásledovalo a mnoho lidí za to zaplatilo životem. To ostatně i v pustině a potom v pobřežních džunglích a na moři. Mnozí z těch, kteří potom dorazili do Prstenu, stejně nežili dlouho. Spousta jich byla zabita v území, které začali nazývat Divočina.“
Gwen lapala každé dívčino slovo. 
„Ano,“ odpověděla. „Kraj za Kaňonem na vnějším okraji Prstenu se tak jmenoval.“
Jasmine přikývla. 
„Největším problémem, kterému vaši lidé čelili, bylo vybudování mostu přes Kaňon. První byl postaven na západě a tři další potom následovaly. Bylo potřeba tisíce kameníků, kteří pracovali tisíc dní, aby bylo dílo dokonáno. Obludy se potom pokoušely překročit do Prstenu, ale vaši lidé most hájili. Obludy tedy zkoušely slézt na dno Kaňonu a vyšplhat na druhé straně, ale říká se, že byli zabity někým, kdo tam dole žil. Tato část je vcelku nejasná a plná domněnek.“
Gwen bez dechu poslouchala. Myslí jí vířila spousta otázek, ale nechtěla Jasmine přerušovat. 
Ta si povzdechla. 
„Samozřejmě, pro ty, kdo to nakonec všechno zvládli,“ pokračovala, „nebyl divoký Prsten stejně místem snadného živobytí. I uvnitř žily všemožné obludy, a i když se je v rovinách dařilo zabíjet, na Vysočině byly stále ve velkých počtech. Východní a západní osady spolu tedy mohly komunikovat jenom sporadicky a to nakonec vyústilo k rozdělení a vznik Východního a Západního království Prstenu, kde vládly dva rozdílné rody. Východ byl méně úrodný a už před příchodem vašeho lidu tam žily jakési divoké kmeny. Spojením s východním křídlem vašeho lidu potom království vzniklo.
Teprve poté, co se podařilo zcela zabezpečit Kaňon, se věci začaly obracet k lepšímu. Tím se dostáváme k zřejmě nejzajímavějšímu bodu celé historie a to je Štít a Meč osudu. Bez Štítu by Prsten byl jenom dalším těžko ubránitelným místem, další ostrov, otevřený celém krutému světu ke kolonizaci. Jenže první z velkých čarodějů vytvořili Štít a díky němu tvoji lidé nakonec přežili a přetrvali.“
Gwen ani nedutala. Studovala dávné příběhy celý svůj život, ale tuto verzi ještě nikdy předtím neslyšela. Přemýšlela, jaké další úžasné svazky, které jim v Prstenu chyběly, lze v této knihovně asi najít.
„Pověz mi více,“ požádala Jasmine.
Tu se najednou odněkud zvenčí začaly ozývat tlumené zvuky zvonu a Jasmine se na Gwen poprvé podívala s náznakem starostí. Její obličej posmutněl, ale Gwendolyn nevěděla proč. 
„Nemůžu to vystát,“ řekla dívka. „Bijí do těch zvonů v jednom kuse.“
Gwen tomu příliš nerozuměla. 
„Proč? Kdo rozeznívá ty zvony? Copak to není chrám?“
Jasmine zakroutila hlavou. 
„Přála bych si, aby byl,“ odpověděla. „Tohle jsou ale zvony z věže. Zvony falešného náboženství. Kultu, který drží v zajetí i mého bratra a sestru. Ne fyzicky, samozřejmě, ale intelektuálně a spirituálně. To jsou pouta, která se rozbíjejí mnohem hůře, než ta ocelová. Mám je oba ráda a dala bych cokoliv za to, aby se vrátili zpátky.“
Najednou, jako kdyby Jasmine na historii Prstenu úplně zapomněla, a zaníceně začala mluvit o kultu. Gwen si uvědomila, že pozornost této dívky je velice přelétavá. Její mysl pracovala tak rychle, že ostatním lidem připadalo, že jenom přeskakuje z jednoho tématu na druhé. Byla úžasně chytrá, ale zároveň i trochu roztěkaná. Gwen si stále zoufale přála dovědět se více o Štítu i jejím Prstenu, ale usoudila, že to bude muset nechat na později. Koneckonců, přišla sem především, aby začala plnit králův požadavek a věž onoho kultu bylo téma, o kterém se musela dovědět co nejvíce. 
„Pověz mi o svých sourozencích,“ řekla nahlas. 
„Co ti už otec a matka řekli?“ zeptala se Jasmine. 
„Moc toho neřekli.“
Jasmine zakroutila hlavou. 
„No jistě. Bojí se toho, co nevědí a stydí se za to, že tomu vlastně moc nerozumí. Jako většina lidí. Malomyslnost, mohu-li to tak nazvat.“
Gwen se na ni tázavě podívala. 
„Mému bratrovi,“ pokračovala Jasmine, „vymyli mozek. Odjakživa byl vášnivý ve všem, do čeho se pustil a naneštěstí padl do rukou jim. Moje sestra, inu…to je jiný příběh. Ta se taková už narodila. Odjakživa byla od nás ostatních držena stranou a teď – teď je jednou z nich.“
Gwen se snažila porozumět. 
„Je od narození ztuhlá,“ vysvětlovala Jasmine. „Celé hodiny zírá z okna a neřekne ani slovo. Od narození. Urození lidé Útesu se svou perfekcionistickou ideou světa, všichni ti šlechticové, rytíři i majitelé ostatních nesmyslných titulů, se za ni odjakživa styděli. Člověku je z toho nanic. Myslím, že to byla největší chyba, kterou moji rodiče kdy udělali. Kdokoliv, kdo není skvělý, je považován za přítěž celé společnosti. Ale já mám sestru ráda – vždycky to tak bylo. Vždycky jsem si našla nějakou cestičku jak s ní komunikovat a ona také nacházela způsob jak odpovědět. Člověk se jenom musel trochu více otevřít.“
Gwen tomu začínala rozumět a bylo jí to líto.
„Tvůj otec mě požádal, abych je navštívila,“ řekla, „a pokusila se je přivést zpátky.“
„Marná snaha,“ mávla Jasmine rukou. „Po řekách mysli se plavit nelze.“
„Dále si myslí, že se ve věži skrývá něco důležitého. Že je tam ukryta jakási prastará kniha, nějaká moudrost.“
Jasmine si povzdechla a odvrátila pohled stranou. Vůbec poprvé od chvíle, kdy se setkaly, se na dlouhou dobu odmlčela. Její pohled byl náhle zastřený a zdálo se, že přemýšlí o něčem velmi důležitém. 
„Takové zvěsti přetrvávají už století,“ odpověděla. „Mnozí věří, že Hledači světla skrývají staré knihy. Jsou to svazky, které jsem nikdy neviděla a ani jsem se nikdy nedopátrala žádného důkazu jejich existence. Prosila jsem bratra i sestru nesčetněkrát. Říkala jsem, že jim dám cokoliv za šanci se na ně alespoň podívat, ale oni trvají na tom, že nic takového není, nebo je alespoň nikdy sami nespatřili. Ale i kdyby ty knihy byly skutečné a byly ukryté někde ve sklepeních pod věží, kdo může vědět, že opravdu obsahují nějaké cenné informace, neřkuli informace, které mají přinést spásu celému království?“
Zakroutila hlavou. 
„Nejspíše je to jenom další z otcových snů,“ pokračovala. „Má jich spoustu. Možná to bude jeho věkem? Nebo snad touhou, aby se jeho děti vrátily domů?“
Gwendolyn se podívala stranou a najednou byla celou tou konverzací zklamaná. Jasmininy vědomosti byly omračující a Gwen si teď uvědomila, že potrvá měsíce, než vůbec plně pochopí všechno, co jí dívka pověděla. Ještě nikdy v životě se necítila tak hloupá a zaostalá. Ani trochu se jí ten pocit nelíbil. 
Jasmine musela její smutek vycítit, protože se na ni soucitně podívala a potom jí položila ruku na zápěstí. 
„Dost už o té věži,“ řekla. „Půjdeš tam a uvidíš sama. Já ti ale vidím na očích, že tě něco trápí ještě mnohem víc. Thorgrin a Guwayne, je to tak?“
Gwen se na ni podívala a přemýšlela, jak to dívka může vědět. 
„To ti Argon nic neřekl?“ zeptala se Jasmine. 
Gwen se na ni zmateně podívala. 
„Argon?“ opakovala. „Co mi měl říci? Je nemocný. Nepromluvil už týdny.“
Jasmine zakroutila hlavou. 
„Už ne,“ odpověděla. „Naši léčitelé vědí, co dělají. Však studovali v mojí knihovně. Jeho léčba započala a on už se teď cítí mnohem lépe.“
Gwendolyn se na ni podívala a měla chuť ji obejmout. 
„Jak to víš?“ zeptala se. 
Jasmine se usmála. 
„O všem důležitém, co se tady stane, je podávána zpráva do hradu. Nese ji krkavec. Krkavci jsou dost žraví a já jsem známa svou zvědavostí.“
Gwen se na ni nevěřícně dívala. 
„Co tedy Argon říkal?“ zeptala se.
„Tihle prastaří druidové,“ odpověděla Jasmine, „uchovávají mnohá tajemství, sahající až k počátku věků. Mají obrovské vědomosti, o které se s ostatními nedělí.“
Přiblížila svou tvář k té Gwenině a zkoumavě se na ni podívala. 
„Běž si s ním promluvit,“ řekla. „Zeptej se na Thorgrina a Guwayna. Zeptej se ho na tajemství, která zamlčuje. Jsem si jistá, že tě odpovědi překvapí.“
 
KAPITOLA
ŠESTNÁCTÁ
Kendrick sebou cuknul, když se ostré tesáky stromového lezouna rozletěly proti jeho tváři. Obludka skočila z pokroucené větve tak rychle, že Kendrick neměl šanci obranně zareagovat. Lezounovy drápy byly skoro stejně dlouhé jako celé jeho tělo a ostré jako žiletky. Obludka vypadala jako lenochod, měla chlupaté tělo, žluté oči a krvežíznivou náturu. V tom stromě očividně čekali, až pod ním nějaký kolemjdoucí přijde hledat stín. 
Uvědomil si, že za okamžik bude připraven o hlavu. Poslední, co jej napadlo, bylo, že jej mrzí, že zemře tímto způsobem, uprostřed ničeho a daleko od Gwendolyn a ostatních. 
Drápy k jeho krku však nedorazily. Přímo před obličejem se mu najednou mihla čepel meče, která mocným švihem rozsekla lezouna napůl. Zbraň patřila Brandtovi, který na Kendricka povzbudivě kývnul hlavou. Atme mezitím vedle něj zabíjel dalšího. 
Obludy při zásahu řvaly a kašlaly jakousi nažloutlou tekutinu. Po zásazích ale většinou už nekladly odpor a buď utíkaly, nebo padaly k zemi mrtvé. 
Jenže ve stromě jich byla spousta. Jejich vřeštění bylo najednou ohlušující. Jako celá tlupa opic. Začali skákat ze stromu po desítkách.
Kendrick neměl čas Brandtovi poděkovat za záchranu života, namísto toho se okamžitě vrhnul do boje s nadějí, že mu to třeba brzy oplatí. Záhy spatřil, jak jedna z oblud skočila Brandtovi po zádech. Prudce do něj vrazil ramenem, odholil jej tak z cesty a potom rychle vrhnul vlastním mečem. Čepel se zablýskla v pouštním slunci a zabodla se letícímu lezounovi do těla. Obluda padla mrtvá k zemi jenom kousek od Brandta.
Hned nato Kendrick spatřil další, která se chystala skočit na Atmeho. Rychle se otočil kolem své osy, zároveň tasil druhý meč a sekl do prostoru. Ranou srazil lezounovi hlavu. 
Tu se ozval výkřik někoho ze Stříbrných. Kendrick se ohlédl a spatřil jednoho ze svých rytířů, kterému na zádech seděl další lezoun a právě se mu zakousl do ramene. Kendrick se vrhnul k němu a začal obludu bít bodcem na jílci, dokud ji nesrazil k zemi. Potom se otočil a sekl po další. 
Všude kolem něj se rozhořel boj. Sekali kolem sebe na skákající obludy a sráželi je k zemi. Dařilo se to, ale zaplatili za to vlastními škrábanci a zraněními. Lezouni byli velmi hbití a rychlí. Bitva začínala být velmi krvavá. Za každého lezouna, kterého zabili, byl někdo z nich zraněn. Ti, kteří měli těžší brnění, byli závažnějších zranění ušetřeni a navíc jej využívali i jako zbraň, když lezouny sráželi okovanými rukavicemi a hranami štítů. 
Kendrick právě svou rukavicí praštil dalšího z lezounů, který se na něj sápal, potom zvedl svůj štít a sekl jeho hranou do vzduchu v širokém oblouku, kterým zasáhl hned tři další v letu. Pro ten okamžik se zdálo, že se bitva vyvíjí dobře – jenže potom se znovu podíval do větví stromu a viděl, že je tam oblud stále ještě strašlivé množství. Kde se tam vůbec vzaly? Když tu nocovali posledně, bylo místo bezpečné. Teď jim však nakráčeli přímo do pasti a lezouni nebyli v náladě je jenom tak zase propustit, aniž by si nevybrali svou daň. Kendrick musel rychle něco udělat. Jeho muži vítězili, ale neustále dostávali nové a nové rány a bylo jenom otázkou času, než jejich síly ochabnou a podlomí se jim kolena. 
Rychle se zamyslel a potom si vzpomněl, že má u sedla přivázaný dlouhý cep, který dříve používal pro pranice během rytířských klání. Jeho řetěz byl velmi dlouhý a navíc trojhlavý. Každé z ramen bylo zakončeno trnitou železnou koulí. Byla to strašlivá zbraň, kterou v bitvě používal jenom málokdy, protože vždy hrozilo, že se do řetězů zaplete sám. Jenže v situaci jako byla tato, to bylo přesně to, co potřeboval. 
Rychle zbraň popadl, roztáhl dlouhý řetěz a roztočil ji nad hlavou. Než však stačil zaútočit, už na něm přistál další lezoun a zavřeštěl mu do ucha. Potom se vším silou zakousl do jeho ramene. Kendrick se pokoušel jej chytit a shodit ze sebe, ale nemohl na něj dosáhnout. 
Rozkřičel se palčivou bolestí a padl na kolena, ale potom ta muka najednou zase rázem ustala. Vřeštící obluda z něj byla smetena pryč. Kendrick se podíval na Kolda, který stál nad ním s mečem v ruce a ztěžka oddychoval. 
Kendrick neměl času nazbyt. Rychle vstal a znovu roztočil svůj strašlivý cep nad hlavou. Snažil se držet jeho tři koule vysoko, aby náhodou netrefil žádného ze svých spolubojovníků. Zubaté koule začaly bzučet ve vzduchu a okamžitě srážely skákající obludy. Jejich průraznost byla tak velká, že většinu z nich roztříštila jako melouny. Mnozí lezouni tak byli zabiti těsně předtím, než by mužům dopadli na záda. 
Kendrick začal uvolňovat řetěz do větší šíře, aby měl dosah po celém bojišti. Vřeštění lezounů plnilo vzduch a oni najednou padali mrtví k zemi jako mouchy. 
Země byla plná těl nebo jejich krvavých částí. 
Kendrick nepřestával točit cepem a zároveň se rozhlížel po bitevním poli. Spatřil Natena, který teď padl na kolena a upustil vlastní meč. Za krkem mu seděli hned dva lezouni a třetí se sápal po jeho tváři. Bylo jasné, že Naten bude během pár vteřin mrtev. 
Na vteřinku zaváhal, když si uvědomil, jak špatně se k němu Naten vždy choval, ale potom si uvědomil, že rytířská čest jej zavazuje zachránit každého, ať už je k němu dobrý anebo ne. Koneckonců mu to přece předtím i sám tvrdil. Vyrazil do akce. 
Zaměřil koule svého cepu na Natena a jeho muška byla přesná. S každým otočením se mu podařilo jednu z oblud z muže smést. Na poslední okruh už ale nebyl čas. Kendrick potřeboval být rychlejší a tak levou rukou sáhnul k opasku, tasil nůž a hodil jej. Na vteřinu se modlil, aby jeho slabší ruka nepochybila. Malá čepel se několikrát otočila ve vzduchu a potom se zabodla do krku lezouna, který se právě chystal zakousnout do Natenovy tváře. Kdyby Kendrick chybil jenom o centimetry, dostal by ránu Naten. 
Tu se vřeštění lezounů najednou změnilo a oni všichni začali utíkat. Skákali zpátky do větví stromu a šplhali, co nejvýše to šlo. Když byli v bezpečí, usadili se v koruně, dívali se na rytíře a začali vydávat zvláštní cvrlikavé zvuky. Znělo to, jako když jim nadávají.
V tichu, které na bojišti nastalo potom, se Kendrickovi muži začali pomalu sbírat zpátky na nohy a ohmatávat si rány. Nikdo nevyvázl bez zranění. 
Kendrick se podíval na muže Útesu a v jejich opětovaných pohledech zahlédl změnu. Byl to respekt? 
Viděl jej v očích všech - na jednoho. 
Naten se na něj jenom chladně podíval, a potom se k němu otočil zády a šel pryč. Velice zvláštní projev vděčnosti za záchranu života. 
Koldo a Ludvig došli ke Kendrickovi. 
„Bojoval jsi statečně,“ řekl první jmenovaný. „Muži z Prstenu dokázali, že za něco stojí.“
„Zachránil jsi naše životy,“ dodal Ludvig. 
„Ne tak docela,“ ozval se temný hlas. 
Kendrick se otočil, aby spatřil Natena, jak se sklání nad nehybně ležícím rytířem. 
„Na tohohle nějak zapomněl,“ dodal Naten. 
Jeden z rytířů Útesu ležel celý zkrvavený na zemi, otevřenýma očima prázdně zíral k nebi a měl prokousnuté hrdlo. 
„Měli bychom jej pohřbít se všemi poctami,“ řekl Kendrick a smutně pokýval hlavou. 
Naten se na něj podíval. 
„My svoje mrtvé nepohřbíváme, cizinče,“ vyštěkl. „Na Útesu se to nedělá. Všichni mají právo na svatou pohřební hranici v hlavním městě. A nezapomínej na to nejdůležitější: nebýt tebe, ten muž by žil.“
Kendrick byl Natenovým nepřátelstvím znovu a znovu šokován. Díval se, jak ostatní vojáci sebrali tělo padlého a připoutali jej k jeho koni. Skřeky lezounů schovaných v koruně nad nimi nabíraly znovu na síle. Kendrick se na ně rozzlobeně podíval. 
„Zametací houně jsou připraveny,“ oznámil Koldo. „Vyrazíme zpátky.“
Když všichni nasedali na koně, jeden z Útesových rytířů se znovu podíval na strom. 
„Lezouni,“ řekl temně a zakroutil hlavou. „Špatné znamení. Naše výprava je prokletá.“
„Nic není prokleté,“ okřikl jej Ludvig. 
„Je, můj pane,“ oponoval muž. „Měla to být jenom rutinní výprava k zametení stopy, ale teď jsme všichni pořezaní a jeden je dokonce mrtvý. Ty, můj pane, tušíš stejně jako já, že se zpátky na Útes už nikdy nevrátíme.“
Kendrick se vyhoupl do sedla svého koně a podíval se do zapadajících sluncí, ukazujících jim cestu zpátky do bezpečí Útesu. I on měl neblahé tušení, jakousi podvědomou hrůzu, že tato zdánlivě jednoduchá mise nemusí skončit vůbec dobře. Cítil to v kostech, i když jeho rozum říkal, že je to jenom zbytečné sýčkování. 
Jednoduše se nemohl zbavit pocitu, že už se zpátky nevrátí. 
 
KAPITOLA
SEDMNÁCTÁ
Darius stál na malém kruhovém prostranství, ohraničeném kamennými zdmi a díval se na toho záhadného muže stojícího před ním. Nevěděl, co si o něm myslet. Tento cvičitel ve službách Impéria, který zasáhl do výběru gladiátorů a zachránil mu život, teď stál ve své jednoduché hnědé róbě, s holí v ruce před ním a opětoval jeho pohled. Darius si však stále nebyl jistý, co si o něm vlastně má myslet. Muž se mu představil jako Deklan. Na jednu stranu mu zachránil život a Darius mu za to byl vděčný, ale na stranu druhou neměl tušení, proč se tak Deklan zachoval a jaké tím sledoval záměry. Ukáže se nakonec, že je stejně krutý jako všichni ostatní imperiáni?
Teď si Daria bystře prohlížel, jako kdyby jej studoval. V jeho pohledu byl respekt. Jako kdyby v Dariovi viděl něco, co bylo hodno uznání. Chlapec netušil, čím si to zasloužil. Ten člověk se svou obyčejnou holí do zdejšího prostředí vůbec nezapadal. Darius nikdy neviděl, že by někdo bojoval takovým způsobem a porazil tolik těžce ozbrojených protivníků takřka bez námahy. Byl to ten nejpůsobivější bojovník ze všech a Darius věděl, že by se od něj mohl mnohému naučit. 
Deklan nehybně stál, klidně dýchal, jako kdyby na něco čekal a Darius nevěděl, co by měl říci nebo jak se zachovat. Ten muž přes to všechno sloužil Impériu a to znamenalo, že tak jako tak bude Daria jenom připravovat na smrt a snažit se, aby způsobila co největší potěšení v aréně. Ať už jej zachránil nebo ne, smrti tím Darius neunikne. 
Darius nadále stál a díval se na něj, když tu muž náhle sáhl do své róby a vyňal z ní svazek klíčů. Potom zkoprněnému Dariovi jakoby mimochodem odemkl jeho okovy. Železo spadlo se zařinčením na zem a Darius se okamžitě cítil minimálně o tunu lehčí. Začal si třít zápěstí a protahovat ztuhlé svaly na zádech. Už ani nedoufal, že ten pocit volnosti ještě někdy zažije. 
Potom jej Deklan překvapil ještě více, když Dariovi jílcem napřed podal opravdový ostrý meč. 
Chlapec se na zbraň díval a nebyl si jistý, jestli to není past. 
„Proč mi dáváš meč?“ zeptal se nejistě. „Můžu tě s ním zabít.“
Deklanovi cuklo v levém koutku. 
„Nemyslím,“ odpověděl. 
Darius ještě chvíli váhal a potom po zbrani sáhnul. Bylo skvělé zase uchopit do ruky opravdovou zbraň. 
„Sejmul jsi moje okovy,“ pokračoval Darius. „Proč?“
Deklan se pousmál. 
„Ode mě ti nic nehrozí, opravdu,“ odpověděl. „Mimo tyto zdi je to pro tebe mnohem nebezpečnější než tady. Všichni moji kolegové ve zbrani by tě s radostí zabili na potkání, ale já tě hodlám udržet naživu.“
„Ale proč?“ nechápal Darius. 
Deklan poodešel kousíček stranou a jal se Daria znovu studovat. 
„Mým úkolem je trénovat bojovníky pro arénu. Žádný ji nikdy nepřežil. Dokáži jejich životy prodloužit, ale není v mých silách je zachránit. V tobě však vidím něco víc. Myslím si, že ty bys možná přežít mohl.“
Darius se na něj skepticky podíval. 
„Vidím v tobě chlapce,“ pokračoval Deklan, „který je rovněž i mužem, a který zasluhuje šanci. Chlapec s duší válečníka by neměl být zabit, přivázaný v řetězech k ostatním jako ovce.“
„Takže jsi mě zachránil, abys ze mě vycvičil lepšího bojovníka a diváci pak měli ještě větší potěšení z mé smrti?“ zavrčel Darius rozhořčeně. 
Odplivl si a odhodil meč na zem. Zbraň cinkla a zvedla nepatrný obláček prachu. Chlapec se na Deklana vzpurně zadíval. 
Ten jenom pomaloučku zakroutil hlavou, otočil se k Dariovi zády a začal obcházet kolem dokola po kruhu. 
„Ať už ztratíš svůj život rychle nebo zemřeš v boji, je to tvoje rozhodnutí,“ pokračoval. „Já ti nabízím šanci. Jedinou. Je to to nejlepší, co ti mohu dát. Ale teď už dost řečí.“
Otočil se zpátky k němu a Darius váhal, jestli ten meč zvednout nebo ne. 
„Když tě zabiju,“ zeptal se, „nebude mít ty kluky kdo trénovat. Zemřou dříve a hry nebudou tak zajímavé – a dokonce budou možná pro nevoli diváků ukončeny.“
Deklan se hlasitě zasmál. 
„Kdyby jen Impérium bylo tak milosrdné,“ odpověděl pobaveně. „Smrt je naplňuje, ať už je rychlá nebo pomalá. Já jsem jenom malé kolečko v obrovském hodinovém stroji, ale pokud věříš, že jsem tvůj nepřítel, potom se na mě vrhni. Bojuj. Pojď a nauč se, jak se má doopravdy bojovat. Nebo se snad bojíš?“
Darius hořel zlostí. Ještě jednou si promnul zápěstí a potom se sehnul pro meč. 
Prohlédl si ostrou čepel a pak se zadíval na toho muže s obyčejnou dřevěnou holí. 
„Mám ocelový meč,“ řekl, „a už jsem zabil i mocnější bojovníky než jsi ty. Ty máš jenom klacek. Nejsem to já, kdo by se měl bát.“
Deklanovi znovu zacukalo v koutcích. 
„Tak se podívejme, jestli ta tvá ocel dokáže porazit můj klacek. Víš vůbec, jak se to drží?“
Darius zlostně vykřikl a vrhnul se kupředu. Sekl po Deklanovi vší silou a vložil do rány všechnu zlost, jež vůči Impériu choval. 
Deklan jenom pokojně stál a čekal. 
A potom najednou Darius klopýtal a měl co dělat, aby neupadl na zem. Jeho cíl na poslední chvíli bleskurychle uhnul z cesty a čepel netrefila nic než vzduch. 
Chlapec se otočil a znovu se na Deklana s řevem vrhnul.
Ten tentokrát neuhnul, ani neustoupil – vyrazil rovnou kupředu a zvedl hůl oběma rukama před sebe. Přiblížil se mnohem rychleji, než zaskočený Darius očekával, a sekl jej holí zespoda přes obě zápěstí. Okamžitě jej rozbrněly ruce. Meč letěl k zemi. 
Darius se okamžitě sehnul, aby jej sebral, ale jakmile to udělal, byl bodnut holí do hrudi. Následná rána mu čistě podrazila nohy a poslala jej na zadek. 
Poníženě se podíval na Deklana, který už zase uvolněně stál opodál a na tváři mu seděl vítězný úsměv.
„Víš jaký je rozdíl mezi obyčejným rytířem a mistrem boje?“ zeptal se Deklan a začal znovu kolem Daria kroužit. „Rytíř je galantní, hrdý a čestný. Jeho ctnostmi jsou odvaha a chrabrost. Vrhá se do bitvy, když je to potřeba a bojuje pro slávu. Nikdy se nenechává ovládnout vlastním strachem.“
Darius poslouchal jenom napůl, protože se vrhnul kupředu ve snaze dostat se k meči zatímco Deklan mluví, a pokusit se jej nachytat. Muž však všechno viděl snad ještě předtím, než se chlapec dal do pohybu, a tak teď nedbalou ranou holí odstrčil meč mimo Dariův dosah. Potom jej nakopl do žeber, až se několikrát překulil. 
Deklan se znovu spokojeně usmál. 
„Mistr boje má, na druhou stranu,“ pokračoval klidně, „všechny tyto vlastnosti, ale ještě i další. Bývá v bitvě jako první – ale občas i jako poslední. Není předvídatelný jako ostatní a má svůj vlastní kodex cti. Pravidla bitvy se staly jeho druhou přirozeností a navíc si je ještě trochu upravil tak, aby vyhovovaly jeho stylu. Jeho jediný cíl je zvítězit. 
Když spatříš mistra, zjistíš, že zůstává vždy klidný. Nepotřebuje drahé, komplikované nebo špičkové zbraně, ale přesto za ním zůstávají hromady poražených soupeřů. Může se zdát nehybný – ale on umí udeřit teprve v okamžiku, kdy nastane ten správný čas, zato však rychlostí blesku a tím nejméně očekávaným způsobem. Je jako moucha, poletující místností. Chvíli ji přestaneš sledovat a hrozí, že ji ztratíš zcela. Je rychlý, tichý a ty nikdy nevíš, co udělá příště. Nejjemnějším dotykem své zbraně mnohdy dokáže napáchat více škody než celé jednotky rytířů.“
Darius klidný jako mistr boje nebyl. Rozzuřeně vyskočil na nohy, rozběhl se k meči a sebral jej ze země. Potom se otočil, aby na Deklana znovu zaútočil – jenže otočku ani nedokončil a už zjistil, že Deklan najednou stojí přímo za ním. Vzápětí mu nohy opět podmetla jeho hůl a Darius se poroučel k zemi znovu. 
„Tvůj problém je,“ pokračoval Deklan klidně, „že stále myslíš jenom jako rytíř. Naše aréna je doslova posetá těly takových rytířů. Všechny jsem trénoval. Všichni se chystali vyrazit do arény vydobýt si slávu. Říkali tomu rytířské klání. Cestou rytíře skutečně je utkat se v klání, soutěžit a neustále dokazovat ostatním i sám sobě, že je lepší než jiní. Jenže aby tu člověk dokázal přežít, rytířství mu k tomu nestačí. Z rytíře se musí stát mistr boje.“
„Co ty můžeš vědět o tom, co je třeba, když nikdy nikdo nepřežil?“ zeptal se Darius jízlivě a otřel si krev z rozbitého rtu poté, co znovu vyskočil s mečem na nohy. Nečekal na odpověď a znovu zaútočil. Sekl po Deklanovi, jako kdyby jej chtěl rozetnout od hlavy až ke slabinám – jenže Deklan reagoval též. Tentokrát neuhnul, ale namísto toho svou holí čepel meče jenom líně smetl do strany. Darius se nenechal odradit a pokračoval v ranách. Přinutil tím Deklana ustupovat a odrážet meč střídavě do jedné nebo do druhé strany. Meč neustále dopadal na dřevěnou hůl, ale nikdy ji nepoškodil. 
Deklan se dokonce ani nezačal potit a jeho kroky i pohyby postrádaly sebemenší známky námahy. Když jej to přestalo bavit, roztočil najednou působivě tyč jako vrtuli a v jedné z otáček zasáhl Daria do zápěstí. Meč letěl zpátky na zem. Následující otáčkou hůl dopadla na Dariův spánek a poslala jej do prachu za ním. 
Chlapec neupadl do bezvědomí. Ležel na zemi, ztěžka oddechoval a konečně si začal uvědomovat, že bojovat s tímto mužem je pro něj zcela nemožné. Byl tisíckrát rychlejší, silnější a chytřejší než on kdy bude. Darius zíral do slunce nad sebou, lapal po dechu, když tu se nad ním objevil Deklan a podával mu ruku. 
Darius ji přijal a nechal se vytáhnout na nohy. 
„Vím to,“ pokračoval mistr, „protože já jediný jsem to dokázal přežít.“
Darius na něj překvapeně zíral. 
„Ty?!“ vydechl. „Tys to opravdu přežil? Jak?“
Deklan neodpověděl, čímž tajemství ohledně svého příběhu nijak nevylepšil. 
„Budeš mě trénovat?“ najednou zcela otočil Darius. „Můžeš ze mě udělat mistra boje?“
Deklan nedal najevo své překvapení nad Dariovým náhlým obratem a beze slova odcházel pryč. 
„Já mohu ukázat cestu,“ řekl po chvíli. „Ale jít po ní musíš sám.“
Darius se díval jak ten úžasný člověk odchází a najednou byl zaplaven milionem otázek. 



„Co jsi zač?“ zakřičel za ním.
Muž však už došel k železné bráně, opustil cvičiště a nechal tam Daria samotného. Jedinou odpovědí mu byla ozvěna jeho vlastního hlasu. Stál tam a přemýšlel, proč jen mu ten podivný člověk připadá tak strašidelně povědomý. 
 
KAPITOLA
OSMNÁCTÁ
Loti se vzbudila ranami o železnou mříž. Vyskočila na nohy, začala se rozhlížet do všech stran a nevěděla, kde je. V krku měla šeredně vyschlo a její oči si zprvu nemohly zvyknout na tolik světla. Zakroutila hlavou ve snaze vytřást z ní sen, který se jí zdál. Snila o nekonečné cestě v jakémsi železném kočáře, který se s ní zřítil ze skály a spadl do oceánu. 
Teď se snažila vzpomenout si, kde se nalézá ve skutečnosti. Na tom místě bylo dusno, jenom stěží se mohla nadechnout a vzduch byl navíc plný prachu. Všude kolem sebe objevila železné mříže. Opravdu byla v kleci. Ta byla tak malá, že když se Loti pokusila vstát, narazila hlavou do stropu. Hned si zase sedla. Kolem spatřila ještě několik dalších nešťastníků uvězněných stejně jako ona. Za mřížemi neviděla nic než pouštní krajinu a maličkou, avšak rušnou vesnici, na jejíž návsi její klec stála. Všude kolem se prohánělo množství vozů, tažených koňmi a celé zástupy otroků prováděných sem a tam jako na přehlídce. Potom se ozvalo ostré prásknutí. Ten zvuk se jí vryl do paměti a způsobil, že sebou trhla pokaždé, když jej slyšela. Prásknutí dozorcova biče. Některý z otroků dostával bití. 
A potom si konečně na všechno vzpomněla: její matka. To ona prodala ji i jejího bratra do této karavany. To jí Loti nikdy nezapomene. 
„Loti,“ ozval se hlas. 
Její srdce poskočilo radostí, neboť poznala, že je to Loc. Byl svázaný v okovech vedle ní. Po tváři jí skanula slza radosti, že je stále ještě s ním. 
V rámci možností, určovaných okovy, se objali. 
„Spala jsi celý den,“ řekl. „Otrokáři nás sem dovezli předešlé noci a naházeli nás do tohohle chlívku. Teď čekáme, co bude.“
Takže to byla vážně pravda. Matka je prodala a oni byli opravdu na trhu s otroky. 
„Jak nám to mohla udělat?“ zeptala se. 
Loc smutně zakroutil hlavou. 
„Musela pro to mít nějaký důvod,“ odpověděl. „Možná si myslela, že je to pro nás nejlepší.“
Loti rozzlobeně zakroutila hlavou. Loc odjakživa stál na matčině straně, ať už udělala cokoliv.
„Nejlepší?“ zeptala se. „Jak tohle může být lepší než to, co jsme měli? Vždyť jsou z nás zase otroci.“
Pokrčil rameny. 
„Možná si myslela, že jestli zůstaneme s Dariem, budou naše osudy ještě horší.“
Ozvalo se rachocení klíčů v zámku. Loti vzhlédla a s hrůzou se dívala, jak obrovitý dozorce vytáhl ven několik otroků a jako kuřata na porážku je potom vedl napříč návsí. Kopanci a pošťuchováním byli nahnáni do zástupu ostatních, kteří vyráželi do práce v kamenolomech.  
Po prvním dozorci přišli dva další. Loti sáhla k opasku a nahmatala malý nůž, který tam předtím ukryla. Stále tam byl. Ona už nebude otročit – nikdy více. To raději padne v boji. 
Když už byli dozorci skoro u nich, otočila se k Locovi.
„Tentokrát už ne,“ řekla mu odhodlaně. „Já už znovu otrokyní nebudu.“
Loc jí položil ruku na rameno a důrazně zakroutil hlavou. 
„Prosím, sestřičko. Nedělej to. Prosím tě na kolenou. Kvůli mně. Nech si ten boj na den, kdy budeš mít šanci vyhrát. Teď možná jednoho zabiješ, ale určitě zemřeš spolu s ním.“
„Zemřu tak jako tak,“ odpověděla. „Alespoň teď můžu jednoho vzít s sebou. Proč bych to neměla udělat?“
„Protože,“ řekl kvapně, „já jich chci zabít hodně.“
Překvapeně se na něj podívala. Jeho odpověď i vážnost s jakou ji pronesl, by nečekala. Pomaloučku uvolnila sevření střenky nože a vrátila jej zpátky za pas. 
„Jak?“ zeptala se. 
Dozorci dorazili k cele, odemkli ji a chtěli vytáhnout dalšího vězně, když se Loc vrhnul kupředu. 
„My chceme jít dobrovolně!“ vykřikl. 
Následovala chvíle překvapeného ticha, kdy se na něj oba dozorci zkoumavě dívali. 
„Ty?“ zeptal se jeden a rozesmál se. 
Loc se zarděl. 
„Na mojí ruku nekoukejte,“ odpověděl. „Můžu lámat kámen stejně dobře jako kdokoliv jiný. Dělal jsem to celý život.“
„Co to děláš?“ sykla za ním Loti, ale on ji ignoroval. 
„Ty a lámat kámen?!“ zeptal se dozorce. „Copak nevíš, že to je práce, ze které se většina otroků už nevrátí? Chodí tam silní muži a žádný z nich dobrovolně. Devět z deseti se nevrátí. Jak bys mohl ty?“
Loc jenom přikývl.
„Já vím,“ odpověděl. „Přesto se hlásím.“
Dozorci na sebe kývli a potom vytáhli Loca i Loti ven z klece. 
„Cos to provedl?“ zeptala se šeptem, když byli venku. 
Loc se usmál na půl pusy, aby to mohla vidět jenom ona. 
„Uvidíš, sestřičko,“ odvětil šeptem. „Však brzy uvidíš.“
 
KAPITOLA
DEVATENÁCTÁ
Erec stál uprostřed osvobozené otrocké vesnice, držel kolem pasu Alistair a spokojeně se usmíval. Na chvíli dovolil sobě i svým lidem vypnout a užít si oslavy, které se rozproudily všude kolem. Byl pyšný, že se jim podařilo ty vesničany osvobodit od imperiálního jha. Všichni teď tančili, slavili a smáli se, jako kdyby ještě nikdy v životě neměli tak velký důvod k radosti. Byli zotročení už příliš dlouho – Erec jim to viděl ve tvářích – a teď se jim dostalo toho největšího daru ze všech: svobody. 
Hudba vyhrávala, ozývaly se bubny i jakési kusy plechu, udávající tón tanci, kdy se všichni vzájemně zaklesli v rámě a tančili v širokých kruzích. Dokonce i Erec byl v jednu chvíli lapen vysokým, urostlým vesničanem, který na sobě neměl ani košili a musel s ním chvíli kroužit. Jiná žena mezitím vzala do kruhu Alistair a tančila s ní. Potom už byli podáváni od jednoho tanečního partnera k druhému. Erec se spokojeně smál a pokýval hlavou na své vojáky, kteří na něj vrhali tázavé pohledy, zda je v pořádku, když se přidají. Nedaleko od sebe spatřil bratra, který se zrovna též pustil do tance. Pro všechny to byla vítaná chvíle oddechu po tolika bitvách a náročné plavbě. 
Poroba nepůsobí dobře na nikoho a ztráta svobody je možná nejhorší z věcí, které se člověku mohou přihodit. Svobodný člověk mohl ovlivňovat, jak se jeho život bude vyvíjet a pro každého tak byla volnost velkou cenností – Erec by ji klidně i nazval esencí opravdového života. Těmto vesničanům svoboda najednou spadla do klína, zničehonic se mohli přestat bát imperiálních dozorců, trestajících za každou maličkost a, alespoň na chvíli, si mohli užít plné volnosti. Vypadalo to, že přítomný okamžik je vším, na čem jim záleží. O to, co přijde v příštích týdnech, se zatím nikdo nestaral. 
Když si Erec později dal pauzu od oslav, zašel na říční břeh a zadíval se na své lodě. Opět se jej zmocňovaly obavy. Věděl, že někde tam daleko stále ještě hoří jeho bariéra. Dokonce mu přišlo, že noční obzor ve směru, odkud připluli, skutečně halí jemná naoranžovělá záře. To bylo dobré znamení – říkalo mu, že imperiáni stále ještě nedokázali prorazit a vydat se do pronásledování. Jak dlouho to však ještě potrvá, o tom se nedokázal dohadovat. Bude lepší, když se pohnou na cestě dál. 
Hudba pomalu utichala, když se Erec přidružil k náčelníku vesnice, poplácal jej po rameni a podíval se mu zpříma do očí. 
„Jsme ti za tvou pohostinnost nadmíru vděčni,“ řekl mu. 
„Jsme to my, kdo by měl děkovat,“ odpověděl náčelník. „Jak jen vám to oplatíme? Naše kultura si velice zakládá na oplácení darů.“
Erec zakroutil hlavou. 
„Vidět vás svobodné mi bohatě stačí,“ odpověděl a zároveň si povzdechl. „Nerad se loučím, ale my se musíme zase vydat na cestu. Obávám se, že pokud se nedáme znovu do pohybu, imperiáni nás brzy dostihnou.“
Náčelníkova tvář neměla prostor pro obavy. 
„Teď v noci se nemáte čeho obávat, můj příteli,“ řekl. „Imperiáni se v těchto vodách v noci nikdy neplaví. Nezačnou s pronásledováním dříve než za rozbřesku.“
Erec se na něj nechápavě podíval. 
„Proč?“ zeptal se.
„Hadi,“ odpověděl náčelník jednoduše. „V téhle části řeky jsou vodní hadi velcí jako loď a za noci se vynořují nadechnout. Pokud by zpozorovali pohybující se lodě, stáhli by je pod hladinu jako nic.“
Erec se zadíval na potemnělou řeku a žádné hady tam neviděl. Neměl však důvod náčelníkovi nevěřit. Impérium jej asi nikdy nepřestane překvapovat. 
„Zůstaňte přes noc tady,“ dodal náčelník. „Bude to pro nás velká čest. Budete tu v bezpečí a my se vám alespoň můžeme odvděčit za pomoc.“
Nato vsunul Erecovi do ruky nápoj, přiťukl si s ním a dlouze si přihnul. 
Erec s pitím váhal, ale potom do sebe nádobku obrátil také. Byl to poměrně silný alkohol, stoupající rychle do hlavy. Poprvé za hodně dlouhou dobu začal Erec psychicky odpočívat.
Noční nebe bylo osvěcováno dvěma obrovskými měsíci a na zemi pod nimi se rozlévala vůně pečeného masa. Všichni byli spokojení a šťastní. Erec pokýval hlavou nad sílou nápoje a usmál se. 
„Počkáme tedy tady a budeme trochu slavit.“ 
***
Erec se procházel s Alistair nocí plnou hvězd, drželi se za ruce a užívali si, že na chviličku unikli ostatním a mají trochu soukromí. Po dlouhých hodinách jídla, tance a pití už si oba potřebovali odpočinout. Erecova hlava byla lehká, silný alkohol velice dobře pracoval a teď vedl svou milovanou na říční břeh. Od okamžiku, kdy vyrazili z Jižních ostrovů, se kolem nich stále něco dělo a teď bylo velice příjemné mít čas jenom jeden pro druhého. 
Zadívali se na nebe a jeho dva veliké měsíce. Byla už úplná tma, ale svítilo i množství hvězd. Poprvé za velmi dlouhou dobu byli s Alistair opravdu a beze zbytku o samotě. Erec vzpomínal, jak mu na té plavbě několikrát zachránila život a bylo mu líto, že nakonec neměli čas se vzít. 
„Nemysli si, že jsem zapomněl na naši svatbu,“ řekl. „Slibuji, že se to již brzy stane.“
Alistair se usmála. 
„V mých očích jsme již svoji,“ odpověděla. 
Pár dalších chvil potom kráčeli beze slov, což Erecovi umožnilo zpozorovat, že Alistaiřin dech je nějaký podivně mělký. Byla napjatá a nejspíše mu chtěla něco důležitého povědět. 
Ona posléze skutečně prolomila ticho:
„Koneckonců, můj pane,“ řekla, „naše dítě bude potřebovat legitimního otce.“
Erec se zastavil, jako když do něj střelí a přemýšlel, jestli se nepřeslechl. 
„Dítě?!“ zeptal se. 
Alistair se též zastavila a s úsměvem se na něj podívala. 
„Ano, čekáme spolu potomka,“ odpověděla spokojeně. 
Erec se rozzářil, pevně ji objal, zdvihl do vzduchu, jako kdyby nic nevážila a několikrát se s ní radostně otočil dokola. 
„Jsi si jistá?“ zeptal se, podržel ji za podpaží jako dítě a podíval se jí na břicho. 
Alistair radostně přikývla. 
„Ano,“ odpověděla. „Chtěla jsem ti to povědět už tak dávno…ale…nějak na to nikdy nebyla ta pravá příležitost.“
Erec ji k sobě znovu přitisknul. Hlavou mu přitom kroužila milion a jedna myšlenka. Budou mít dítě. Nemohl tomu uvěřit. Vždycky si ten den představoval, ale teď jej stejně zastihl nepřipraveného. Předtím se trápil nad ztrátou mnoha vojáků i lodí, opuštěním rodného hradu, ale tato novina mu znovu vrátila chuť do života. Byla to nová motivace tuto výpravu přežít, ať už se stane cokoliv. 
„Ani nevíš, co to pro mě znamená,“ řekl. 
Pokračovali v chůzi, až došli až na samý říční břeh a zadívali se do líně plynoucích vod. Řeka tu byla široká jako jezero a její jemné vlny odrážely hvězdy i měsíce jako miliony jisker. 
„A víš, jestli to bude chlapec nebo dívka?“ zeptal se. 
Alistair se usmála a pohladila si břicho. 
Po chvíli odpověděla. 
„Myslím, že je to děvče, můj pane.“
Jistota, s jakou to pronesla, nedávala prostor pro pochybnosti, že je o tom přesvědčená. Erec se široce usmál a také ji pohladil po břiše. Ať už chlapec nebo dívka – bude mít ohromnou radost tak, jako tak. 
„Jediné, co bych si přál, by bylo, aby se narodila do lepšího světa bez válek a Impéria,“ řekl. 
Alistair se na něj podívala. 
Třeba je v našich silách takový svět vytvořit, můj pane,“ odpověděla. „Osvobodit jej. Změnit tak, aby naše dcera mohla žít beze strachu.“
Erec pokýval hlavou. 
Tu se najednou voda v řece zčeřila a oba milenci sledovali, jak se nad hladinu vynořilo temné tělo vodního hada. Bylo dlouhé deset metrů, prohnalo se po hladině jako peň stromu a potom zase zmizelo pod vodou. Erec se zadíval pozorněji a zjistil, že podobný úkaz teď není na řece nijak výjimečný. Vodní hadi se vynořovali k hladině a činili ji neprůjezdnou. Erec byl upřímně rád, že se neplavil dál, protože taková monstra by jejich lodě stáhla pod vodu jako nic. 
Cítil, jak stisk Alistaiřiny ruky zesílil. Blízkost těch nebezpečných vod ji znervózňovala. Ani on se v blízkosti těch oblud necítil pohodlně, a tak se otočili a pomalu se začali vracet zpátky k ohňům vesnice. 
Kráčeli pomalu a důstojně, jak se na královský pár slušelo a patřilo, ale uvnitř se Erecovi chtělo běžet, řvát a dělit se o tu radostnou novinu s každým, koho potká. Vesnické oslavy se již uklidňovaly, hudba utichla a všichni teď seděli kolem velkého ohně, založeného ve středu vesnice. Erec si řekl, že s oznámením počká na lepší příležitost. Posadil se s Alistair k ostatním a díval se, jak u ohně stojí stará vesničanka. Její vlasy byly bílé jako sníh, záda ohnutá a oči jemně žhnuly. Byla to vědma. Všichni se odmlčeli a věnovali jí pozornost. 
Náčelník, sedící vedle Ereca, se jal šeptem vysvětlovat. 
„To, že se rozhodla se k nám přidat v oslavách, je veliká čest. Většinou není ani trochu společenská a jenom ve svatých nebo velmi mimořádných dnech vychází ven a promlouvá.“
Bubny, určující předtím veselý rytmus hudby, zpomalily do zádumčivého, tichého dunění, zatímco se vědma pomaloučku odvrátila od ohně a začala si prohlížet tváře přítomných. Zastavila se u Alistair a vztyčeným prstem na ni ukázala. 
„Tvé dítě...“ začala. 
Erecovi se při těch slovech rozbušilo srdce. Jak to mohla vědět? Nebyl si ani trochu jistý, zda chce následující slova vůbec slyšet. 
„...dobude celá království,“ pronesla vědma. „Bude velmi mocná. Mocnější, než vy dva dohromady. Její osud je veliký, mimořádný a silně svázaný s osudem jiným. Ty máš bratra a ten má syna. Guwayna. Osud tvé dcery bude úzce spjatý s tím Guwaynovým.“
Alistair se na ni šokovaně dívala. 
„Jak?“ zeptala se. 
Žena však přivřela své žhnoucí oči, otočila se a odcházela pryč. Bubeníci se odvážili udeřit do svých nástrojů opět o něco hlasitěji a bylo jasné, že věštění byl konec. 
Erec byl vědminými slovy neméně překvapen. Byl rád, že se stane otcem dítěte s tak skvělým proroctvím, ale zároveň cítil i obavu. Když se podíval na Alistair, viděl nejistotu i v jejích očích. 
„Zítra, až budete vyrážet na další cestu, budete mít na výběr,“ ozval se znovu náčelník.  
Erec se na něj podíval a zjistil, že tentokrát je jeho tvář vážná. 
„Brzy doplujete k místu, kde se slévají dvě řeky v jednu a cesta se tak rozděluje,“ pokračoval. „Východní řeka vás dovede do Volusie a k vašemu lidu. Západní potom vede k jedné z důležitých imperiálních pevností, kolem které se rozkládá naše spřátelená vesnice. Jsou tam stovky lidí, zotročených imperiány stejně jako jsme byli my. I oni potřebují svobodu. Pokud byste je dokázali osvobodit, přijdou sem k nám a my díky tomu budeme dvakrát tak silní. Pokud to neuděláte, posádka pevnosti sem brzy přijede a všechny nás za vzpouru pozabíjí. Náš osud je znovu ve vašich rukou a já nemohu žádat, abyste se s námi ještě více zdržovali. Pokud má naše svoboda trvat jenom tuto jedinou noc a pár následujících dní, i tak jsme vám velice zavázáni.“
Erec se díval do plamenů ohně a cítil, že se na něj všichni dívají. Znovu před sebou měl nesnadnou volbu a čekala jej další bezesná noc. 
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Godfrey seděl s Akorthem, Fultonem, Ariem a Merekem v jakési zapadlé putyce v jedné ze zadních uliček Volusie. Léčili si rány nad pitím. Zrovna se znovu dlouze napil, nechal pěnu, aby mu zkropila tváře a potom se spokojeně ušklíbl. Imperiální pivo mu zachutnalo. Bylo tmavé, mělo oříškovou příchuť a slušný říz. Nechat si jej klouzat dolů krkem byl učiněný požitek. Ještě nikdy nic podobného neochutnal a byl si jistý, že jej to již znovu ani nepotká. Jestli byl nějaký důvod proč setrvávat nadále ve Volusii, pak to bylo tohle pivo. 
Dokončil svůj tuplák, již pátý v řadě, a posunkem naznačil hospodskému, že chce další. Muž přinesl rovnou dva. 
„Nemyslíš, že bys měl trochu ubrat,” ozval se hlas. 
Patřil Ariovi, který se na Godfreyho díval s výrazem největšího znechucení. Byl z celé skupiny jediný, kdo před sebou neměl pivo. Akorth, Fulton i Merek se již dávno slastně nořili od toho svého. 
„Nechápu, že někdo může nepít,“ řekl Godfrey. „Obzvláště v dobách, jako je tato.“
„Já zase nechápu, jak někdo pít může,“ opáčil Ario, „a obzvláště ty. Přísahals, že už se toho ani nedotkneš.“
Godfrey si říhnul, aby zakryl rozpaky. Věděl, že má chlapec pravdu. 
„Myslel jsem, že Daria zachráním,“ odpověděl. „Jak to dopadlo, to víš sám.“
Godfrey si znovu představoval, jak je Darius v kleci vlečen pouští a znovu měl chuť si za své selhání pořádně nafackovat. Byl si jistý, že celá akce s osvobozením selhala kvůli němu, protože nedokázal být na tom správném místě v ten pravý čas. Teď mu nezbylo nic, než topit se ve vlastní bezmoci jako za starých časů.
„Vždyť jsme ho zachránili,“ řekl Merek. „Nebýt toho jedu, tak by jej ten slon rozšlapal na kaši.“
Pod stolem se ozvalo zaštěknutí. Godfrey se podíval pod nohy a spatřil Draye. Skoro by na psa býval zapomněl. Hodil mu pár dalších kousků masa a do misky nalil trochu vlastního piva. Alespoň, že se může postarat o Dariova psa. 
„Zachránili jsme ho jenom na krátkou chvíli,“ odvětil. „Jenom jsme jim dali šanci poslat ho do dalšího pekla.“
„Třeba to zvládne,“ vložil se do toho Akorth. „Je silnější, než se zdá.“
Godfrey se podíval na dno dalšího korbele a byl sám sebou znechucen. Dariova záchrana byla šancí jak se vykoupit ze všech předešlých chyb a selhání jej uvrhlo ještě hlouběji do deprese. Opravdu už nevěděl, na co by se v životě měl upnout, aby měl sílu pokračovat dál. Jaký smysl měl život, který vedl? Měl zachránit Gwendolyn a svůj národ, ale jeho sestra byla teď kdoví kde, ztracena v pustině, nejspíše mrtvá a o většinu národa přišla už před cestou sem. Jeho infiltrace do Volusie nakonec skončila zmasakrováním Dariova povstání a při pokusu o záchranu jejího vůdce selhal též. Všechno se zdálo být k ničemu. 
Najednou sebou trhnul, když mu na rameno dopadla čísi těžká ruka. Podíval se do tváře imperiálního vojáka, který se na něj v čele skupinky dalších přátelsky usmíval. 
„Nevadí, když se k vám přidáme?“ zeptal se hromovým hlasem. 
Godfrey byl jejich přátelskostí zprvu zaskočen, ale potom si uvědomil, že on i ostatní na sobě mají imperiální zbroj, kterou je vybavila Finiánka Silis. Vojáci je jednoduše považovali za jedny ze svých. Musel uznat, že jejich převlek byl dokonalý a zbroj všem padla, jako kdyby pro ně byla vyrobená. S polohelmicemi, které nosili neustále a jež z obličeje odkrývaly jenom tak málo, aby se člověk mohl najíst a napít, byli opravdu od jiných imperiánů k nerozeznání, snad jen o něco menší. 
„Dneska to byl docela nářez, co?“ zeptal se jeden z vojáků. „Byli jste v aréně? Viděli jste, jak ten kluk vyhrál?“
„Až moc dobře, zaduněl Godfrey zpod helmice a přál si co nejrychleji zmizet. Neměl náladu na plané klábosení a už vůbec ne s těmito. 
„Co to má znamenat?“ zeptal se jiný vzpruženě. „Bylo to nejlepší představení naší generace a vůbec poprvé v něm Volusiec vyhrál. Teď bude převezen do Kapitolu. Zníš, jako kdybys na to nebyl ani trochu hrdý.“
Godfrey z jeho hlasu dobře slyšel, že ten muž záměrně hledá problémy. V minulosti by se ze situace rychle vyvlíknul a ještě rychleji zmizel, ale to byl starý Godfrey. Ten už byl mezitím životem dostrkán přes půl světa až sem, kde zhořkl a už neměl co ztratit. 
„Proč bych měl být hrdý na takovou nechutnou ukázkou krutosti a barbarství?“ zeptal se zprudka a podíval se přímo na tazatele. 
Místnost se propadla do ticha. Voják vstal od stolu a tyčil se nad nimi jako hora. Godfrey cítil, jak se všechny páry očí v místnosti upřely na něj. Polknul na prázdno. 
„Voják, který nemá rád arénu, není žádný voják,“ řekl imperián a začal si Godfreyho i jeho společnost prohlížet s mnohem větší zvědavostí než předtím. „Z které divize vy čtyři prckové vlastně jste?“
Nadešel čas vymyslet si nějakou lež. Starý Godfrey by tak jistě učinil, ale teď to prostě nedokázal. Už měl toho schovávání a ohýbání hřbetu dost. Cítil, jak se v něm cosi probouzí. Možná to byla síla jeho otce nebo jiného předka z dlouhé řady MacGilských králů. Pocítil, že nadešel čas, aby se vzepřel, za něco se postavil a nehleděl na následky, které z toho vzejdou. 
Na obě ramena mu najednou dopadly ruce. Jedna patřila Merekovi, zatímco druhá Akorthovi. Pojil je společný záměr udržet jej v sedě. Godfrey je setřásl. 
„Nejsem z žádné divize,“ zahřměl rozzlobeně a začal se zvedat. „Nejsem vůbec imperián. Jsem člověk v přestrojení, který se snaží zachránit gladiátory z arény, sabotovat vaši armádu, celé tohle zpropadené město a všechny vás zničit.“
Když to dořekl, v místnosti by bylo slyšet spadlý špendlík. Vojáci na něj zírali a pusy vykukující zpod přilbic měli otevřené dokořán.
Ticho trvalo tak dlouho, že už si Godfrey myslel, že ani neskončí. Připravil se na rychlý nůž, zabodnutý do jeho hrudi někým, kdo raději koná než mluví. 
Potom najednou celá hospoda explodovala smíchy. Vojáci se řehtali až se za břicha popadali. 
Ten, se kterým Godfrey mluvil, jej poplácal po rameni. 
„Ten byl dobrej,“ zhodnotil. „Velmi, velmi přesvědčivé. Na chvíli jsem si myslel, že fakt říkáš pravdu.“
Godfrey pomaloučku sejmul z hlavy helmici a odhalil svou velice lidskou hlavu. Jeho vlasy byly slepené od potu. Usmál se na ně. 
Smích v hospodě pomaloučku utichl a pusy vojáků se opět otevřely v úžasu. 
„Tohle je za Daria,“ řekl tiše Godfrey. 
Sevřel v ruce pevně svůj železný korbel a vší silou jím přetáhl nejbližšího z vojáků po hlavě. Muž se zapotácel a padl k zemi. 
Godfrey dokázal jenom stěží uvěřit, že to, co se dělo kolem něj, se dělo doopravdy. Díval se na náhle nepřátelské tváře imperiánů a věděl, že jeho dny jsou sečteny. Pro tuto chvíli byl však vítězem a to mu už nikdy nikdo nemůže vzít. 
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PRVNÍ

Thorgrin stál na zádi své lodi a díval se, jak Lycoples s řevem mizí na obzoru. Letěla zpátky kamsi daleko donést jeho zprávu Gwendolyn. Thor přemýšlel. Podaří se dračici jeho královnu najít? A pokud ano, bude schopná jí nějak pomoci? Zachrání ji, pokud to bude potřeba? Pomůže tento tah k jejich opětovnému shledání?
Nebo je už teď příliš pozdě? Nemůže být Gwendolyn už po smrti? Při poslední myšlence se bezděky otřásl. 
Nelíbilo se mu, že posílá Lycoples pryč. Přál si létat s ní v oblacích jako za starých časů s Mycoples. Tam nahoře se vždycky cítil nepřemožitelný a naprosto volný. Mohl si létat po světě, jak jen se mu zachtělo. 
Otočil se a zadíval se na vysokou stěnu krvavého vodopádu. Jeho hučení s každou minutou sílilo. Pluli přímo k němu a už za několik okamžiků jeho rudá voda zalije palubu jejich lodi. Už teď byly všude jasně rudé cákance. Reece, Selese, Indra, Elden, O’Connor, Matus a Angela se na něj dívali a v očích měli otázku, co si počít. Thor sám se díval na předěl mezi dvěma světy, téměř už si musel zacpávat uši před jeho hromobitím a nevěděl, co si o tom všem vlastně myslet. Nikdy předtím nic podobného neviděl a nebyl si ani jistý, zda mohutný sloupec dopadající tekutiny jejich loď nerozláme na kusy. Přesto však nemohl obrátit. Jeho syn byl tam na druhé straně a to bylo všechno, na čem záleželo. Nic mu nedokáže zabránit do té země vstoupit. 
„Thorgrine?“ zeptal se Reece. „Neměli bychom to otočit?“
Thor se zhluboka nadechl a potom zakroutil hlavou. 
„Plujeme dál,“ odpověděl. „Přímo skrz. Ať už je cena jakákoliv. Jste v tom se mnou?“
Taková cesta musela být i jejich vlastním rozhodnutím. 
Všichni bez váhání přikývli. 
„Všechny plachty nahoru!“ provolal tedy. Ty největší přitáhněte tak, aby nám udělali aspoň trochu střechu. Snad tím odrazíme největší nápor.“
Všichni se okamžitě vrhli do akce. Thor pomáhal, kde se dalo, zatímco vlny kolem lodi se zvedaly výše a narážely o její boky s větší razancí. Paluba začínala být kluzká krví, padající z nebes jako předzvěst toho, co na ně čeká. Ve spojení s vlnobitím se z lodi najednou stala nevyzpytatelná klouzačka. 
Tu najednou Angela s výkřikem upadla a jela po palubě, jako kdyby byla namydlená. Thor po ní rychle hmátnul a zachytil ji za ruku těsně předtím, než by dojela k okraji paluby a spadla do moře. 
Stále se kluzkými lany snažili utáhnout plachty do požadované pozice, když tu si Thor všimnul, že se loď díky spodním vírům začíná obracet bokem k vodopádu. Dobře přitom věděl, že pokud pod něj nenajedou přídí a s patřičnou rychlostí, budou v něm příliš dlouho, než aby měli šanci na přežití. 
„VESLA!“ křičel. 
Posádka jej poslouchala na slovo a okamžitě. Všichni se chopili vesel a začali ze všech sil zabírat, aby dostali loď do původní pozice. Narovnali ji znovu čelem kolmo k vodopádu. To už je začaly stahovat proudy a přidávaly jim na rychlosti. Natočené plachty se už teď prohýbaly pod nápory krve. Chránily je před nejhorším, ale ani zdaleka ne natolik, aby se paluba nadále neplnila lepkavou tekutinou. 
Už byli skoro pod hlavním proudem, když tu najednou Thor pocítil na vlastní paži dotyk malé ručky. 
„Bojím se,“ řekla Angela a podívala se na něj. 
Thor ji pohladil po hlavě. 
„Neboj,“ konejšil ji. „Zůstaň u mě ať se děje cokoliv. Budu tě chránit.“
„Slibuješ?“ zeptala se. 
Thor se na ni vážně podíval. 
„Přísahám,“ řekl. „Na svou vlastní smrt.“
Angela se přitiskla těsněji k jeho noze a Thor se chytil zábradlí. Musel chvilku hmatat, aby se mu na kluzkém dřevu podařil pevný úchop. 
„Všichni pod plachty!“ zavelel. 
Sám se tam s ostatními přesunul také. Tady budou ukryti alespoň před tím nejhorším. 
„Chytněte se čehokoliv, co máte po ruce!“ křičel, aby přehlušil řev vodopádu. Sám šel příkladem, když se chytil stěžně. Ostatní činili podle něj, chytali se zábradlí, stěžňů, lan a  čehokoliv, co skýtalo alespoň trochu stability. 
Potom už najeli do plného proudu. Thorgrin zvedl ruce nad hlavu a slyšel řev ostatních. Celý jejich svět zrudnul. Krvavá stěna teď padala přímo na ně a byla silnější a hlučnější, než kterýkoliv vodopád, jenž Thor kdy viděl. Loď sebou divoce zmítala, jako kdyby byla jenom vrbovým lístkem, vhozeným do pěnivých vod horské bystřiny. Dřevo trupu sténalo a skřípalo. Thor si v tu chvíli byl jistý, že průjezd nepřežijí. 
Krev byla všude. Promáčela jejich vlasy, dostala se jim do nosu, očí i do pusy. Celé tělo jí bylo pokryté a jenom nadechnout se vyžadovalo neustále utírání si nosu jednou rukou, čímž člověk riskoval vlastní stabilitu. 
Angela se jej držela jako klíště, ale přesto začínala sklouzávat. Obětoval na chvíli dech a zachytil ji. Druhou rukou se držel stěžně, ale všechno bylo už tak mazlavé krví, že prsty nenacházely žádný pevný bod, o který by se mohly opřít.
Vlnobití ještě zesílilo a nikdo teď už nedokázal říci, kterým směrem loď vlastně pluje. Thor jednoduše doufal, že rychlost, se kterou pod vodopád vjeli, jim bude stačit k proražení na druhou stranu. Sám se už dokázal jenom stěží udržet, když tu se vedle něj najednou ozval výkřik. Ohlédl se a přes krev, plnící jeho oči, spatřil O’Connora, který se neudržel a začal sklouzávat po palubě. Loď byla v tu chvíli silně nakloněná a hrozila, že jej při návratu katapultuje pryč. Nebyl čas se k němu včas dostat. 
Ale potom byli najednou venku. Rudý svět krve najednou zčernal do nočního nebe, loď se zmítala o poznání klidněji a přívaly krve silně prořídly. Dokonce i ohlušující hučení polevilo a s každou minutou bylo slabší a slabší. Příval byl nahrazen pouhým deštěm a svět znovu utichal. Thor se rozhlédl, aby zjistil, že je celá posádka stále s ním. Všichni byli pokryti krví, vypadali jako démoni, ale byli naživu a v pořádku. 
Ohlédl a znovu si šokovaně prohlížel ohromnou rudou stěnu, kterou právě projeli. Odtud se zdála ještě mocnější. Při pohledu na ni by člověk řekl, že by její proud klidně dokázal roztrhat člověka na kousky. Jak se jim podařilo projet, to byla pro Thora záhada.
Loď ani v klidnějších vodách nepřestávala skřípat a skučet. Trup dostal řádně zabrat a teď se vlnil stejně jako okolní vody. Přesto však loď nadále plula. Thor se odhodlal přejít palubu, aby obhlédl škody. Musel se přitom brodit v krvi, dosahující až do poloviny lýtek. Alespoň, že se nepřevrátili. 
Loď se však začínala naklánět na bok. Jestliže se nezbaví zátěže, půjdou ke dnu.
„KBELÍKY!“ zavelel, ale ostatní už se jich stačili chopit sami. Nabírali krev do velkých dřevěných věder a přehazovali ji přes zábradlí. I Angela se k nim přidala. 
Pracovali pilně a brzy se jim podařilo palubu vcelku uspokojivě vyčistit. Loď se nadále vlnila jako harmonika, ale plula už přece jen stabilněji. 
Thor došel na příď a začal se rozhlížet po okolí. To, co viděl, jej udivilo. Kolem se rozkládal zcela nový svět, nepodobný žádnému, který doposud spatřil. Celé moře bylo namísto vody plné krve a jejich loď v ní plula jako v pudinku. Tu a tam spatřil obludné rudé ryby, jejichž ploutve se vynořovaly a zanořovaly kolem lodi. Byly tam i další tvorové podivných tvarů a velikostí, jaké Thor ještě nikdy nespatřil. V jednu chvíli se vynořilo cosi jako chobotnice, jenom aby se to okamžitě zase potopilo zpátky pod hladinu. Později spatřil ohromnou rudou velrybu se čtyřmi hlavami a dvěma dlouhými ocasy, která vyfoukla sloup krve a znovu zmizela po kašovitou hladinou. 
Angela se šokovaně rozhlížela kolem. 
„Jsme tu v bezpečí?“ zeptala se. 
Thor kývnul, aby ji uklidnil. 
„Jsme v bezpečí,“ zalhal. 
Dívka teprve teď trochu uvolnila sevření jeho nohy.
Na obzoru se rýsovala linka pevniny, vybíhající do stran a obklopující je jako podkova. Oproti rudým vodám vypadala úplně černá. Zdálo se, že je velmi daleko. Mohly ji tvořit černé kameny, zaschlá krev anebo jakési vyvřeliny z hlubin země. V každém případě však celkový obraz působil dojmem, jako kdyby Thor a jeho družina právě vstupovali do pekla. Z kopců se táhly jasně rudé řeky, sytící moře krví. 
„Ta země krvácí,“ řekl Reece zamyšleně. 
„Asi bychom tam měli zakotvit,“ řekl Elden. 
Indra ale zakroutila hlavou. 
„To není země,“ řekla. „To, co vidíte, je jenom okraj Krvavé země. Je to tvořené z vřelé lávy a magmatu. Jakmile na to šlápneš, roztaví tě to na kaši. Musíme zůstat na moři, nebo jak tenhle hnus nazývat, a doufat, že nás někam donese.“
Thor se zadíval na temné, strašidelné nebe. Nebyl v něm žádný život ani hvězdy, jenom nafialovělý popel a mlha. Krvavá země byla tím nejtemnějším místem, které kdy spatřil. Správně měl teď být den, ale vypadalo to spíše jako noc. 
***
Nějakou chvíli tiše stál, prohlížel si okolí a rukama mimoděk utíral krev ze zábradlí. Ostatní si z toho udělali dokonce pracovní náplň. Nejhorší měli snad alespoň na chvíli za sebou a teď nastal čas se dát znovu dohromady, uklidit loď a znovu ji plně zprovoznit. O’Connor s Eldenem se jali opravovat poničené lanoví a vraceli promáčené plachty zpátky do jejich správných pozic, aby mohly zachytit vítr. Jejich předchozí bělost byla tatam. Teď byly plachty rudé jako celý zbytek tohoto světa. Na estetice však nezáleželo. Bylo především potřeba uchovat si bojovného ducha a nenechat se zlomit, ať už se okolí mohlo zdát sebeděsivější. 
Brzy se jim podařilo zachytit vítr a znovu rozpohybovat loď hlouběji a hlouběji do toho nového světa. Thor si mohl vykroutit krk, když se pokoušel objevit něco dalšího, co by se dalo považovat za stopu, avšak jediné, co odhalil, byl temný svět, obklopující je jako vězení. Nedokázal ani říci, jestli je den nebo noc. Nejlépe by se to dalo pojmenovat jako neustálý soumrak.
„Jak dlouho potrvá, než se tam dostaneme?“
Thor se podíval na Angelu, která se i nadále držela při něm, zadíval se na obzor a nevěděl, co jí odpovědět. 
„To bych také rád věděl,“ řekl nakonec. 
Díval se, jak se příď jeho lodi pracně prodírá hustou kapalinou, která je navzdory dobrému větru znatelně zpomalovala. Okolní moře bylo dál od krvavé stěny až nezvykle klidné, zato však plné života. Takřka neustále se kolem nich vynořovali a zase potápěli všemožní tvorové. 
Thor v jednom kuse sledoval obzor, ve snaze odhalit jakoukoliv stopu po Guwaynovi, ale všechno, co nacházel, byl jenom pocit, že jej znovu ztratil. Věděl, že loď pluje tak rychle jak jenom lze a že ať bude dělat cokoliv, nijak jí tím na rychlosti už přidat nemůže. 
Podíval se na ostatní. Všichni do jednoho vypadali vyčerpaně. Výprava na záchranu jeho dítěte trvala už příliš dlouho a protáhla je doslova do pekla a zpět. Jenže teď v něm byli znovu. Bylo mu líto, že se s ním museli trmácet takovou dálku, ale zároveň věděl, že by jej z vlastní vůle nikdy neopustili. Kdyby byly role vyměněny, on by při kterémkoliv z nich stál úplně stejně. S radostí by za ně položil i vlastní život. 
Tu si najednou povšiml, že Angela už není s ním. Seděla opodál opřená zády o stěžeň a vypadala strašlivě ospale. Oči se jí zavíraly samy od sebe i přesto, že se snažila masírovat si obličej a spánky. 
Rychle se k ní vydal. 
„Co se děje?“ zeptal se starostlivě. 
Zavřela oči a vyčerpaně přikývla. 
„Nic, Thorgrine,“ odpověděla. „Je to jen…zhoršuje se to.“
Thor si ji prohlédl. 
„Co?“
S námahou zvedla ruku, pokrytou mnoha novými rankami, způsobenými její leprou. 
„Moje nemoc,“ vysvětlila. „Poslední dobou se zhoršuje a šíří. Občas jsem v pořádku, ale jindy…jindy mi není moc dobře.“
Thor nevěděl, co si počít. Naklonil se tedy k ní a políbil ji na čelo. 
„Co pro tebe můžu udělat?“ zeptal se tiše. 
Angela se na něj sladce usmála a pohladila jej po ruce. 
„Poseď tu chvilku se mnou,“ odpověděla. 
Thor učinil, jak si přála a ostatní se záhy přidali. Rozesadili se do kruhu zády k hlavnímu stěžni. 
„Můžeme s tím něco dělat?“ zeptala se Selese. 
Angela jenom zakroutila hlavou. 
„Zpátky na našem ostrově jsem měla kamarádku, která na tom byla stejně špatně jako já,“ řekla. „Když byla v mém věku, začalo se to horšit. Trvalo to asi tak půl roku.“
Thor se na ni starostlivě podíval. 
„Půl roku na co?“ zeptal se. 
Smutně se na něj podívala. 
„Půl roku než umřela.”
Thorovi se sevřelo srdce. 
„To je v pořádku,“ řekla dívka a usmála se navzdory slzám, hrnoucím se jí do očí. „Celý život vím, že se nedožiju stáří. Jenom jsem netušila, že někdy budu také doopravdy žít. Tak jako teď s vámi. Jsem vám za to moc vděčná.“
Thor zakroutil odhodlaně hlavou. 
„Já tě nenechám umřít,“ řekl a vzal ji za ruku. „Chápeš? Ať to stojí cokoliv.“
Hřbetem druhé ruky si utřela slzu. 
„Věřím, že kdybys mohl, nedopustil bys to,“ řekla. „Jenže ty nejsi Bůh, Thorgrine. Ani Selese, přes všechny její léčivé schopnosti, mě nezvládla vyléčit. Dokonce ani Alistair. Ne každý má souzeno zůstat na tomto světě dlouho. To nevadí.“
Thor měl pocit, jako když mu těmi slovy trhá srdce na kousky. 
„Nějaký lék tu být musí,“ řekl zatvrzele. „Copak tu vážně už není co dělat!?“
Angela se zadívala do dálky. 
„Na jednom ostrově, o kterém se mezi mými lidmi neustále mluvilo,“ odpověděla, „prý je něco, co umí tuto nemoc léčit. Většina lidí si ale myslí, že je to jenom povídačka, která nám má dát alespoň nějakou naději. Já sama nevím čemu věřit.“
„Co je to tedy?“ zeptal se Thor. „Kde to místo leží?“
Angela zakroutila hlavou. 
„Nevím, co to je,“ odpověděla. „Ani kde…nu, někdo říká, že to místo leží mezi západními rohy Impéria. V zemi obrů. 
Thor si s ostatními vyměnili zamyšlený pohled. 
„Země obrů?“ zeptala se Selese. 
Angela smutně přikývla. 
Thor se podíval na Indru. Ta byla na Impérium přece vcelku expert. 
„Znáš to jméno?“ zeptal se jí. 
Indra zachmuřeně přikývla. 
„Slyšela jsem o něm,“ potvrdila. „Je to strašlivé místo. Žije tam krutý národ, který se nezodpovídá dokonce ani imperiánům. Nikdo se odtamtud nikdy nevrátil.“
Thora takové řeči ani v nejmenší nezajímaly. Znovu pohlédl na Angelu.
„Tak se tam vypravíme,“ řekl. „Osvobodíme Guwayna a potom pro tebe najdeme lék.“
Angela se usmála a pomaloučku zakroutila hlavou. 
„Jsi moc hodný,“ odpověděla. „Ale je to marná snaha. Ta věc nejspíše ani neexistuje a vy můžete při jejím hledání zemřít.“
Thor se podíval na ostatní a oni na něj. Pohledy jasně říkaly, že to za pokus stojí. 
„Tak umřeme,“ řekl Reece a vysloužil si souhlasné kývnutí ostatních.
Angela si je prohlédla jednoho za druhým a Thor při tom pohledu spatřil v jejích očích záblesk nové naděje. 
Sevřel její ruku pevněji. Však on už se postará, aby své slovo dodržel a ten lék pro ni našel. 
Loď je mezitím unášela dále oceánem krve, aniž by vyžadovala žádnou náročnou práci na udržování kurzu. Vítr nadále dul a byl jediným živlem, který narušoval okolní mrtvolné ticho. Thor cítil, jak na ně na všechny padá zádumčivost. V tom místě bylo něco, co se mu nelíbilo. Jakási zvláštní nálada, která s každou minutou pronikala hlouběji a hlouběji do jejich myslí. Čím déle tu budou, tím více se jich budou zmocňovat deprese. Thor se snažil vliv Krvavé země na jeho mysl potlačit, ale zároveň i pamatoval na Ragonova poslední slova: „I se všemi tvými schopnostmi tam zcela jistě zemřeš. Vy všichni zemřete.“
Měl druid pravdu? Bylo překonání krvavého vodopádu něčím, přesahovalo i Thorovy možnosti? Pluli vstříc porážce a smrti, které nebude ušetřen žádný z nich?
Usoudil, že nemá jinou možnost jak získat odpovědi, než to zkusit a vidět sám. Guwayne byl někde tam a dokud to tak je, návrat stejně není mezi Thorovými možnostmi. 
Plachty byly napjaté naplno, země se přibližovala jenom velice pomalu a oni zjistili, že nemají co na práci. Nikdo nemluvil. Reece svíral v náručí Selese, Elden seděl vedle Indry a neúnavně se pokoušel ovinout paži kolem jejích ramen, což ona zase a znovu odmítala. O’Connor natahoval novou tětivu na svůj luk a Matus čistil svůj cep. Thor nehtem ukazováčku cvrnkal do čepele Meče mrtvých, vyluzoval tím cinkavé tóny a zároveň obdivoval jemné detaily jeho zdobení. Rád to dělal, když přemýšlel. Jak jen Guwayna najít?
Reece, který seděl vedle Thora, si odkašlal. 
„Příteli,“ oslovil jej, „byli jsme spolu už na příliš mnoha výpravách, než abych je teď dokázal všechny vyjmenovat. Ještě nikdy jsem tě ale neviděl tak ustaraného jako teď. Musíš to nechat plavat a udržovat si čistou mysl pro bitvu, která nás jistě čeká. Já vím, že si děláš starosti o Angelu. My všichni si je děláme. Pokud ten lék ale existuje, tak ho najdeme. A to samé platí o Guwaynovi…najdeme ho a zachráníme…ať už to stojí cokoliv. Jsme s tebou, nezapomínej.“
Thor vděčně pokýval hlavou. 
„Máš pravdu, kamaráde,“ odpověděl. „Válečníkova mysl by měla zůstat klidná.“
Reece si povzdechl. 
„Když jsem byl dítě,“ pokračoval po chvíli, „všechno, o čem jsem snil, bylo stát se cvičencem Legie. Chtěl jsem to tak moc, že jsem ani na nic jiného nemyslel. Dokonce jsem ani v noci nemohl spát. Pořád jsem si představoval, jak budu vypadat v brnění a jaké to bude, až se budu ohánět mečem… .Ale můj otec, král MacGil, mi potom řekl, že nemůžu do Legie vstoupit, dokud si to opravdu nezasloužím.“
Thor se na Reece překvapeně podíval. Tenhle příběh nikdy předtím neslyšel. 
„Vždycky jsem si myslel, že jsi byl do Legie jednoduše poslán na výcvik,“ odpověděl. „Vždyť jsi princ.“
Reece zakroutil hlavou. 
„Otec to tak nechtěl,“ řekl. „Trval na tom, že musím projít zkouškami jako ostatní, ba co víc, musím v nich být nejlepší. Zkoušky, kterými jsem musel projít, byly pro mne dvakrát těžší jak pro ostatní. Otce bylo odjakživa těžké přesvědčit, že člověk za něco stojí.“
Povzdychl si. 
„Tehdy jsem to moc nechápal a dokonce jsem ho za to nenáviděl. Pochopil bych, kdyby nechtěl, aby mi to jenom tak spadlo do klína díky mému původu, ale dvojnásobná zátěž, to bylo nespravedlivé. V té době jsem v něm viděl tyrana, kterému dělá potěšení mě držet dál od jediné věci, kterou jsem si opravdu přál.“
Reece se zadíval na obzor a přemýšlel. 
„A teď?“ zeptal se Thor zvědavě. 
„A teď,“ pokračoval Reece, „když se na to dívám zpětně, tak to všechno chápu. On mě nechtěl cvičit jenom pro Legii, připravoval mě na celý život. Chtěl, abych zažil něco neférového, protože život přesně takový je. Přál si, abych dokázal zazářit mezi ostatními i navzdory nepřízni osudu a naučil se, že když do něčeho dám všechno, můžu stoupat i navzdory překážkám. Učil mě vytrvalosti a vůli postavit se protivenství. Držel mě od vysněné Legie, protože chtěl, abych se naučil o ni bojovat jako o holý život, protože to přesně byla další škola, která měla následovat po Legii. Kdyby mi legionářský výcvik prostě jenom dal, naučil bych se bojovat tak jako tak, ale nevěděl bych, že se musím snažit. Ovlivnilo by to celý můj další život. Tehdy jsem ho nenáviděl, ale teď jsem mu za to naopak vděčný. Tím, že mi něco nedal, mi vlastně dal ten největší dar ze všech.“
Odmlčel se a významně se na Thora podíval. 
„Nikdy se nevzdávat,“ pokračoval, „je přece tou nejdůležitější vlastností rytíře. Člověku obyčejně nic jenom tak nespadne do klína. Všichni musíme tvrdě pracovat, abychom si zasloužili lepší zítřek. Dostat vše od rodičů znamená zůstat dítětem, které si myslí, že si v životě může všechno vydupat. Teprve když jsme donuceni stát na vlastních nohou a bojovat za svoje zájmy, tehdy se připravujeme na skutečný život.“
Thor přemýšlel o všem, co Reece říkal, a nemohl než souhlasně přikyvovat. 
„Svět je plný lidí, kteří mluví o tom, že něco nezvládneme,“ dodal Reece. „Je na nás, abychom jim dokázali, že to není pravda.“
Thorgrin jej poplácal po rameni. 
„Jsme bratři,“ řekl. „A budeme až do smrti.“
„Bratři,“ odpověděl Reece vážně. 
Tihle lidé na téhle lodi, uvědomil si Thor, byli více než rodina. Rozhodně více než ta, kterou měl on, když byl ještě malý. 
„Tam vpředu!“ ozval se najednou hlas. 
Thor vyskočil na nohy a rozběhl se na příď, kde stála Indra a ukazovala prstem k obzoru. Černá masa pevniny se mezitím znatelně přiblížila a oni teď už mohli dobře rozeznat jednotlivé kameny a další prvky reliéfu pobřeží. Přímo před nimi se potom země rozestupovala do dlouhého kanálu, vinoucího se jako had do vnitrozemí, obklopeného strmými útesy z obou stran. 
Indra tiše zalapala po dechu. 
Thor se na ni ostražitě podíval. 
„Co je to?“ zeptal se. 
Indra zakroutila hlavou. 
„Úžiny šílenství,“ vydechla. 
Otočila se a podívala se na všechny ostatní. V její tváři se přitom zračila nejistota. 
„Je to místo, kam žádný člověk nesmí vkročit. Musíme to okamžitě obrátit.“
Thor se zadíval na rudé rosolovité vody, které se v ústí úžiny stávaly divočejšími, na ostré skály, které kanál obklopovaly a i on zaváhal.
Potom si však upamatoval rozmluvu s Reecem a věděl, že musí pokračovat dál. 
Prsty pevně sevřel zábradlí a zakroutil hlavou. 
„To se vážně nevrátíme?“ zařvala Indra v panice. 
Thor jenom sevřel rty. 
„My přece neutíkáme,“ odpověděl. „Nikdy!“
Všichni se připravili na to, co mělo přijít, zatímco loď byla chycena silnějším proudem a unášena přímo do ústí Úžin šílenství, připomínajících obrovské čelisti, chystající se je zhltnout vcelku. 
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
DRUHÁ
Darius stál ve vchodu do arény Kapitolu, poslouchal ohlušující řev a díval se na tribuny plné imperiálních občanů, fandících a toužících vidět krev. Znovu byl přikován řetězem k dalším. Tentokrát se na jejich tváře raději ani nedíval. Nechtěl je znát, protože věděl, že to stejně nebude známost na dlouho. 
Vedle této arény byla ta ve Volusii maličká a směšná. Darius nikdy předtím nic podobného neviděl. Množství lidí, kteří se přišli podívat, bylo nad jeho počtářské schopnosti. Všichni do jednoho si přišli užít pohledu na kruté krveprolití. 
Vedle něj stál v hnědé kutně Deklan, v ruce třímal svou hůl a na všechno se nezaujatě díval. Nejspíš to už viděl tisíckrát předtím. 
Dav se nadšeně rozjásal a přiměl Daria, aby zbystřil. Původně se na to nechtěl dívat, ale teď přesto patřil na další skupinu otroků, spoutaných jeden k druhému a zoufale se rozhlížejících kolem sebe. Zazněl roh a imperiální vojáci, oblečení do nejlepší zbroje a vyzbrojeni válečnými zbraněmi, se vrhli na bezbranné „gladiátory“.
Byl to masakr. Někteří se hrdinně pokoušeli bojovat s bezcennými zbraněmi, které jim byly před soubojem rozdány. Byly to staré meče se zubatými a tupými čepelemi. V boji v podstatě nepoužitelné. Další z těch, kteří šermířskou srážku přežili, byli zatlačeni dozadu k propasti, která se tam náhle otevřela. S úlekem padali do ní a nabodávali se na naostřené kůly, které na jejím dně čekaly. Potom se víko propasti zase zavřelo. 
Ozval se další roh. Imperiální vojáci všichni do jednoho padli k zemi, protože věděli, co přijde. Arénou proletělo množství naostřených disků a srazili hlavu každému, kdo se nestačil skrčit. Tím byli i poslední gladiátoři pobiti. 
Dav burácel, zatímco se ozval další signál rohu, po kterém vojáci znovu vstali. Aréna byla zbrocena čerstvou krví a poseta těly pobitých nešťastníků. Vítězové se okamžitě pustili do práce. Začali odtahovat mrtvé a uklízet arénu pro další vystoupení. 
Darius cítil narůstající nervozitu. Další byli na řadě totiž oni. 
Deklan se na něj podíval. 
„Zapomeň na všechno, co znáš,“ řekl s urgencí v hlase. „Tahle aréna je jiná než to, na co jsi zvyklý. Imperiáni nebojují ani čistě, ani férově. Nebudeš mít žádného jasného nepřítele. Nebezpečí bude číhat na každém kroku. Tohle není žádný čestný souboj mezi dvěma rytíři. Je to jenom krvavé představení.“
„A pro tohle jsi mě trénoval?“ zeptal se Darius. „Jaký to mělo smysl?“
Deklanova tvář se protáhla. Mistr vůbec poprvé vypadal smutně. 
„Chtěl jsem, abys měl šanci,“ odpověděl. 
„Šanci?“ zeptal se Darius. „Jakou šanci tady můžu mít?“
Deklan neodpověděl. 
„Myslíš si, že jsi lepší,“ pokračoval Darius. „Lepší než oni. Že nejsi jako imperiáni. Ale ty jsi přitom jenom další kolečko v jejich stroji! Namlouváš si, že nás trénuješ, abychom se jim mohli v aréně vyrovnat, ale stejně zůstáváš na jejich straně a dodáváš jim čerstvé maso na porážku. Až dneska padnu, moje krev bude na tvých rukou. Stejně jako krev stovek lidí předtím i potom.“
Deklan se zachmuřil. 
„Nemám na výběr,“ odpověděl. „Jsem jejich zajatec, stejně jako ty. Nejsem se svojí rolí zrovna dvakrát spokojený. Jediné, co mohu dělat, je pokoušet se vás udržovat naživu.“
Darius zakroutil hlavou. 
„Pleteš se,“ odpověděl. „Ty máš na výběr. Vždycky je tu možnost volby. Zaleží jenom na tom, co pro to hodláš obětovat.“
Darius se přitom nepřestával tomu muži dívat zpříma do očí a nemohl si nevšimnout, že se v nich odehrává velký konflikt. V duši toho muže se skrýval velký bojovník a Darius se chtěl pokusit zahrát na struny jeho smyslu pro spravedlnost a čest. Věřil, že to v Deklanovi stále je. Jenom to po letech v zajetí možná poněkud sklouzlo pod povrch. 
Deklan se na něj díval též a nebyl schopen odpovědět. Jeho oči neklidně těkaly sem a tam, což bylo něco, co u něj Darius nikdy neviděl. 
Znovu se rozezněl roh a Darius začal být i s ostatními postrkován do arény. Diváci se zase rozkřičeli, zatímco oni mžourali na ostrém slunci jako banda krtků, vytažených ze země. Darius měl pocit, že se mu z toho řevu otřásá země pod nohama. 
Sluneční žár byl nesnesitelný a vzduch tak naplněný prachem, že se okamžitě všichni rozkašlali. Byli vybaveni velmi špatnými krátkými meči, se kterými nebylo možné si přeseknout vlastní okovy. Jejich skupina byla zastavena zhruba ve středu arény. Dav byl na nohou. Darius se, stejně jako ostatní, začal ostražitě rozhlížet ve snaze zjistit, odkud nepřítel udeří. 
Tu zazněl hluboce posazený zvuk rohu a přinutil Dariovy vlasy vstát hrůzou. Ozval se strašlivý řev, který nebyl podobný ničemu, co dříve slyšel. Diváci jej však očividně znali, protože se radostně roztančili. Darius věděl, že je čeká něco speciálního. 
Potom se okovaná vrata na všech stranách arény otevřela a na světlo vyběhlo množství velkých kočkovitých šelem. Vypadaly jako pumy, ale byly dvakrát tak velké. Zamířily okamžitě k nim. Skupinka gladiátorů se začala otáčet do všech stran jako stádo bezradných ovcí. 
Kočky se k nim dostaly rychleji než by Darius očekával. Jedna z šelem se přitom pohledem upnula přímo na něj. Odhalila zuby a připravila se ke skoku. 
Přikrčil se, když se šelma s napřaženými předními tlapami s odhalenými drápy vrhla kupředu. Darius před sebe namířil svůj meč, ale vyrazila mu jej z ruky jako párátko. 
Dopadla mu na ramena a strhla jej k zemi. Byl vůbec prvním z celé skupiny, kdo byl sražen. Diváci křičeli, zatímco Darius bojoval na zemi o holý život. Zvíře mu drásalo ruce a on řval bolestí. 
Potom šelma rozevřela svou obrovitou mordu a chtěla mu rozdrtit obličej zuby. 
Darius ji oběma rukama chytil za svalnatý krk a s vypětím všech sil si ji držel od těla. Okamžitě se mu roztřásly ruce námahou. Na obličej mu dopadaly horké sliny. Musí rychle něco podniknout, jinak je s ním amen. 
Pokusil se škubnout tělem do strany a podařilo se. Zároveň obludu pustil a ta se svými tesáky zaryla do prachu arény namísto do jeho hlavy. Darius se rychle obrátil a skočil šelmě na záda. Uchopil ji do kravaty kolem krku a celou vahou těla škubnul.
Ozvalo se křupnutí – a obluda mu v pažích ochabla. Byla mrtvá. 
Diváci oslavovali jeho úspěch, ale jejich křik se mísil s řevem ostatních gladiátorů, kteří bojovali s dalšími šelmami a většinou si nevedli vůbec dobře. Jenom několik málo bojovalo podobně jako Darius. 
Tu za sebou ucítil pohyb a spatřil další šelmu, která se na něj chystala skočit. Uskočil stranou, popadl svůj meč a v pokleku jej nastavil nad sebe. Šelma se na meč nabodla, ale vahou svého těla stejně Daria přirazila k zemi. Tam se však již ani nepohnula. 
Darius se vysoukal zpod obludy, lapal po dechu a celý zbrocený krví z vlastních škrábanců čekal na dalšího nepřítele. Pomaloučku se zvedl na všechny čtyři a s bušícím srdcem sledoval, jak se k němu blíží hned několik dalších šelem najednou. Skoro všichni gladiátoři už byli po smrti, šelmy jim stály na hrudích a živily se krví z jejich otevřených hrdel. 
Tu se znovu rozezněl roh a šelmy na něj překvapivě reagovaly. Musely být dobře vycvičené neboť se i teď, uprostřed hodování, okamžitě obrátily na útěk a rychle zmizely z arény pryč. Darius nejprve ulehčeně vydechnul, ale než se stačil znovu nadechnout, uvědomil si, že imperiáni jistě jenom připravují jeviště pro něco dalšího. 
Tu se najednou ozvalo chřestění. Bylo velmi hlasité a Darius zprvu nevěděl, odkud to přichází. Potom však vzhlédl a pochopil. Z konstrukce, tyčící se nad arénou, byly uvolněny řetězy s obrovskými železnými koulemi na koncích. Jedna taková koule byla skoro stejně velká jako Darius sám. Jako velká kyvadla se koule zhouply nad arénou a mířily přímo do jejího středu. 
„Pozor!“ vykřikl na chlapce, stojícího vedle něj. Prudce do něj strčil a potom bleskurychle sám padl tváří k zemi. 
Stačil zahlédnout, jak se gladiátor na druhé straně jejich skupiny otočil, aby zjistil, co se to děje – ale už bylo příliš pozdě, aby stihnul něco dalšího. Kovová koule jej doslova smetla. Její hybná síla nesla jeho tělo ještě notný kus dál a potom jej vrhla do prvních řad diváků. Ti šíleli nadšením. 
Darius se pokoušel splynout se zemí, zatímco nad ním prolétávala jedna železná koule za druhou a srážela ostatní gladiátory. Tato aréna byla opravdu velice rozdílná od té ve Volusii. Byla krutá a naprosto nepředvídatelná. Nebyla v tom ani špetka cti. Ve Volusii měli alespoň šanci se semknout a skutečně se nepříteli postavit.
Když se setrvačná síla řetězů vyčerpala, byly opět vytaženy vzhůru a ozval se další roh. Tehdy už zůstávalo na nohou jenom půl tuctu gladiátorů. Všichni se zadívali na velká železná vrata umístěná naproti císařské lóži. Darius s bijícím srdcem sledoval, jak se obrovská vrata s vrzáním pomaloučku otvírají dokořán. 
Diváci se rozjásali, když se v nich objevily jakési mohutné bytosti, svázané jedna k druhé řetězy podobně, jako Dariova skupinka. Vypadali jako lidé, ale jejich těla byla třikrát tak velká, mohutně osvalená, na hlavách jim seděly tři oči a tlamy měly plné ostrých tesáků. Když kráčeli, znělo to jako hromobití a dav při každém takovém kroku ještě přidával na burácení. 
Tu za nimi najednou vyběhl imperiální voják a jedinou ranou jim přesekl jejich řetězy. Bytosti se zaklonily, rozpažily svalnaté hnáty a zařvaly. Potom se podívaly na gladiátory. Darius se nemohl strachy ani pohnout. Nedokázal si představit, jak by se s těmito velikány dalo bojovat. 
Vrhli se kupředu mnohem rychleji, než jak by se podle jejich nemotorného vzezření mohlo zdát. Nebyli rychlí, ale s délkou jejich kroku to ani nepotřebovali. První z nich se na Daria obořil ohromnou bitevní sekerou. Darius úder se štěstím odrazil. Byla to ta nejsilnější rána, kterou kdy zažil. Padl po ní na zadek a jeho meč se roztříštil na spoustu kovových střepů, jako kdyby byl z ledu. 
Zatmělo se mu před očima. Podíval se do strany a viděl, jak jsou ostatní těmi velikány drceni. Bitevní sekery je rozsekávaly na půlky, zatímco další byli ušlapáni. Ty bytosti byly příliš velké, rychlé a příliš silné, než aby se jim člověk bez perfektního výcviku mohl postavit. 
Během vteřiny byli ostatní gladiátoři pobiti. Darius opět zůstal poslední naživu. 
Odkulil se do strany, aby se vyhnul ráně, která měla ukončit i jeho život. Čepel jej minula jenom o chlup. Ocitl se tak přímo pod nohama toho hromotluka a musel rychle jednat. Chytil vlastní řetěz a podrazil jím obrovi nohy. Ten nic podobného nečekal, klopýtl a se zaduněním spadl na zem. 
Darius ani teď nemeškal. Sebral ze země meč jednoho z padlých kolegů a s využitím váhy celého těla jej zabodl obludě do krku. Na místě ji zabil.
Aplaus, který si tím vysloužil v obecenstvu, byl jako bouře. 
Těžce oddechující, ale povzbuzený nedat svou kůži zadarmo, znovu vstal, do obou rukou uchopil těžkou sekeru, kterou obr upustil a postavil se ostatním. Byla neskutečně těžká, ale pořád to bylo lepší než ty hrozné mečíky, které dostali. 
Ihned se musel začít bránit dalšímu. Darius si vzpomněl na to, co jej Deklan učil: zůstaň klidný, najdi svůj střed a žij v přítomném okamžiku. Nenech své emoce a strachy, aby ti zatemnily mysl.
Darius se zkoncentroval a vyčkal do poslední chvíle. Potom se rychle skrčil. Protivníkova sekera proletěla nad jeho hlavou, zatímco on se odrazil jako žába kupředu, ve skoku vší silou seknul velikána do břicha a rozťal jej. Obluda zařvala, chytila se za ránu a padla k zemi. Nezdálo se, že by byla ještě hrozbou. 
Diváci byli u vytržení. 
Další obludy už se na něj řítily a záhy se na něj s řevem vrhly. Darius byl odhodlán se jim ani teď nepoddat. Připravil se na střetnutí a najednou věřil, že to navzdory tomu, jak to vypadalo, nakonec nějak zvládne přežít. Uvěřil, že je silnější než oni. 
Když se k němu přiblížili, Darius se ani nehnul. Pozvedl těžkou sekeru a začal blokovat jejich rány jednu za druhou, uhýbal jim do stran a shýbal se, nechávaje těžké čepele neškodně proplout prostorem. Byl tak unavený, že si nebyl jistý, zda jej nohy dokáží ještě chvíli udržet. Na útěk se však dát nemohl. 
Nakonec ale udělal chybu a jedna z oblud jej nakopla a poslala k zemi. Ve vzduchu se přetočil a dopadl na břicho. Sekeru přitom upustil. Zvládl se ještě obrátit a spatřit nad sebou modré nebe, postrádající byť jen jediný mráček. A potom se v zorném poli objevilo ostří sekery. 
Na reakci bylo už pozdě. Darius se připravil, že všechna ta hrůza konečně skončí. 
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
TŘETÍ
Stara bloumala zahradami královského hradu v Útesu, vdechovala vůni květin, ale vlastně ji ani pořádně nevnímala. Byla ponořená ve smutku a vzpomínkách. Nemohla se vyrovnat s tím, co už bylo pryč. Nemohla se zbavit vzpomínek na Reece a lásku, kterou k sobě vzájemně chovali. Neustále v mysli znovu prožívala poslední okamžik, kdy jej viděla, když vystoupil z Gweniny lodi, aby se přidal k Thorgrinovi na jeho výpravě za nalezením ztraceného dítěte. 
Byla to pro ni učiněná pohroma. Prosila jej, aby nechodil, ale on nechtěl o změně rozhodnutí ani slyšet. Strašlivě se zlobila a zároveň byla zcela zoufalá. 
Nemohla zapomenout na to, jak se předcházející noci na lodi pohádali. Oba se snažili od toho druhého odtáhnout, a přesto se to nedařilo. Vzájemně se vinili ze Selesiny smrti. 
Jenže Stara stejně věděla, že pod tím vším ji Reece miluje. Cítila to, i když to nedával najevo. Ona jej milovala také, ostatně jako už od dětství. Odjakživa jej měla ráda a myslela na něj. 
Stejně jako i teď. Věděla, že je někde na druhém konci světa a že by na něj měla přestat myslet, neboť už ani nemusí být naživu. Jak by tam venku mohl přežít tak dlouho? A i kdyby ano, jak by ji ještě někdy mohl najít?
Zlobila se na Thorgrina, neboť on byl důvodem Reecova odchodu. Proč nemohl prostě vyrazit hledat Guwayna sám? Proč k tomu musel odtáhnout i Reece a ostatní legionáře?
Ať se však snažila dostat Reece z hlavy jakkoliv, každým dnem už od brzkého rána stejně nemyslela na nikoho jiného. Přemýšlela, kdy se asi vrátí a znovu se s ní setká. Ničilo ji to. Jenže teď byla v Útesu, ukryta před zrakem celého světa a na místě, které nikdy nikdo neobjevil. Začínala na ni doléhat realita. Už nikdy Reece znovu neuvidí. Nikdy se pro ni nevrátí. Nemá naději ji znovu najít. 
Bylo těžké si to připustit. 
A ona to ani nedokázala. Namísto toho se snažila něco vymyslet. Přece musela existovat nějaká cesta jak jej znovu najít. Jinak už by její život neměl smysl. Odmítala strávit zbytek svého života skrýváním se v bezpečí za Útesem, když Reece byl někde tam venku. Tohle místo, i když bylo překrásné, jí nemohlo potěšit, dokud tu Reece nebyl s ní.
„To jsou pivoňky, má paní,“ ozval se hlas. 
Stara sebou trhla a polekaně se otočila, aby spatřila jednoho z členů královské rodiny, který stál za ní a usmíval se na ni. Jeho původ poznala podle jasně modrých očí a klenuté čelisti, stejně jako podle přepychového oděvu, jenž měl na sobě. Nebyl z hlavní linie, ale příbuzenství s vládnoucím rodem bylo nesporné.
S úsměvem natáhl ruku, uchopil tu její a dvorně ji políbil. 
„Jsou to jedny z nejkrásnějších, které tu rostou, má paní,“ dodal. „Je vidět, že se vyznáš.“
Stara se na něj dívala a dobře věděla, že mu nejde o květiny. Pohledů, který k ní upíral, viděla za poslední roky spousty. Díval se tak na ni každý muž, který byl zasažen její krásou. Jí to však nudilo. Neměla sebemenší zájem být s kýmkoliv jiným než s Reecem. 
„Mé jméno je Fithe,“ řekl. „Jsem členem královského rodu.“
„Opravdu?“ zeptala se. „Máš na sobě MacGilské barvy, ale přesto jsem tě na hostině u králova stolu neviděla. Žádný z jeho synů tedy nebudeš.“
Usmál se. 
„Jsi všímavá,“ odpověděl. „A máš pravdu. Jsem jeho synovec – tedy jeden z mnoha. Jenom stěží se mi dostává privilegií jeho synů, ale přesto jsem z králova rodu. Alespoň mám povolen vstup do těchto zahrad, jejichž cesty mě přivedly k tobě.“
Usmál se na ni, ale Stara se odvrátila. Neměla ani trochu chuť se s ním tímto tónem bavit. Byl milý, to musela uznat, ale to bylo vše. Ona myslela na Reece. 
Pohledem se zabořila zpátky do záhonů květin a začala kráčet dál. Přála si být sama a v klidu se dál mučit myšlenkami na Reece. Nic jiného ji nezajímalo. 
Fithe se samozřejmě nenechal tak snadno odradit a kráčel za ní. Stara si hlasitě povzdychla, aby náznak nezájmu ještě podtrhla. 
„Dala bych přednost samotě,“ dodala po chvíli. 
„Nechtěl jsem tě nijak urazit, má paní,“ odpověděl a stále kráčel vedle ní. „Je to jen…nemohl jsem si tě nevšimnout, když jsi dorazila do Útesu. Dlouho jsem čekal na příležitost si s tebou promluvit. Tvá krása překonává i to, co se o ní říká.“
Podívala se na něj a povzdychla si. Opravdu nechtěla v tom rozhovoru pokračovat. 
„Prosím, má paní,“ zatlačil. „Mé úmysly jsou čestné. Přeji si s tebou jenom mluvit a strávit v tvé blízkosti trochu času. Dovol mi, abych ti alespoň ukázal naše královské město.“
Podívala se na něj a zamračila se. 
„Už jsem ho viděla,“ odpověděla. „Stačilo mi to. Nijak zvlášť mě nezajímá. Raději bych zemřela v pustině.“
Fithe se překvapeně nadechl. Podíval se na ni a ona viděla, že není zvyklý, když s ním ženy mluví takovým tónem. 
„Já od tohoto místa nic nepotřebuji,“ pokračovala Stara. „Na světě zbývá už jenom jediná věc, po které ještě toužím a ty mi ji nikdy nemůžeš dát. Takže bude nejlepší, když mě necháš o samotě.“
K jejímu překvapení jej však ani teď neodradila. Nadále se na ni díval a jeho oči dokonce ani nevypovídaly o vzteku, nýbrž o soucitu. 
„A co je to, po čem toužíš?“ zeptal se. „Stačí povědět a já zařídím, že to bude tvoje.“
Podívala se na něj. 
„O tom silně pochybuji,“ odpověděla. „Ale pokud to vážně musíš vědět, tak ti to povím: Přeji si, aby se láska mého života vrátila zpátky ke mně.“
Očekávala, že toto bude poslední rána, po které odejde, ale nestalo se tak. Jeho obličej se nicméně zamračil. 
„A kde je teď?“ zeptal se. 
Stara nečekala, že se na tohle zeptá. Chtěla mu prostě jenom dát najevo, že o něj nemá zájem. 
„Reece je daleko odsud,“ odpověděla, „za Velkou pustinou a dokonce až za mořem. Předpokládám, že se teď plaví na lodi. Pokud je vůbec ještě naživu.“
Fithe se na ni dlouze zadíval a Stara čekala, že vyprskne smíchy a odejde. Uvítala by to.
On však řekl vážným tónem:
„Ty ho opravdu velice miluješ, že?“ 
Starostlivost v tom tónu ji překvapila možná ještě více, než slza, která se zaleskla v jeho oku. 
„Ano,“ odpověděla a cítila, jak i jí vlhnou oči. „Miluji.“
Fithe se odmlčel a sklopil zrak. Zdálo se, že konečně začíná uvažovat o odchodu. 
Potom se na ni znovu podíval a přikývnul. 
„Pomůžu ti,“ řekl. 
Stara chvíli nevěděla, jak na to reagovat. 
„Pomůžeš?“ zeptala se potom a cítila, jak jí buší srdce. 
„Tvá láska se zdá být obrovská. Respektuji to,“ řekl. „Přál jsem si, aby patřila mně, ale vidím, že mě někdo jiný již předběhl. Pokud tě nemohu mít pro sebe, další nejlepší věcí, kterou můžu udělat, je dát ti štěstí.“
Stara se na něj dojatě podívala. Poprvé od vstupu do Útesu pocítila špetku naděje. 
„V Útesu jsou velmi striktní pravidla,“ pokračoval Fithe. „Kvůli bezpečnosti nikdo nesmí zemi opustit. Zanechal by v poušti stopu, která by sem mohla dovést imperiální nepřátele. Útěk odsud není brán na lehkou váhu. Pokud by tě chytli, byla bys uvězněna za velezradu a já také.“
Přikývla. 
„Já vím,“ odpověděla. „Nečekám, že bys mi s tím pomáhal.“
„Přesto to udělám,“ řekl. 
Dívala se na něj a nespatřila v jeho očích ani náznak neupřímnosti. Myslel to vážně. 
„Budeš kvůli mně riskovat šatlavu?“ zeptala se. „Vždyť mě ani neznáš.“
Usmál se. 
„Pravda, neznám,“ připustil. „Ale mé srdce má pocit, jako by tě znalo.“
„Jenže pokud jej mám najít,“ řekla Stara, „musím Útes opravdu opustit.“
„Budeš muset překročit hory, přejít pustinu, najít nějaké plavidlo a vyrazit na moře. To nebude nic snadného.“
„To je mi jedno,“ odpověděla. „Nic z toho mě neděsí.“
Přikývl. 
„Dobrá tedy,“ řekl. „Pokud má člověk statečné srdce a silnou touhu, vždycky se najde cesta.“
Nabídl jí ruku a významně se na ni podíval. 
„Pojď se mnou.“
Stara jeho ruku přijala, nechala se vést zahradami a cítila, jak její životní dráha opět nabírá správný směr. Bude riskovat všechno jenom proto, aby měla šanci se s Reecem znovu setkat. 
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
ČTVRTÁ
Godfrey stál v místnosti plné nepřátelských imperiálních vojáků a očekával, že jeho život záhy skončí – když tu najednou zazněl roh a otřásl celou místností. Zvuk přicházel odněkud z dálky a vytrvale se opakoval. Temný zvuk nějakého masivního rohu, který Godfrey nikdy předtím neslyšel. Vojáci jej však podle všeho znali, neboť se otočili a jako o život vyběhli z místnosti ven. 
Godfrey stál na místě, byl zalitý studeným potem a mohl si gratulovat, že ne ještě lecčím dalším. V místnosti zůstali jenom Akorth, Fulton, Merek a Ario, společně se zkoprnělým hospodským. 
Godfrey se díval na ostatní, ale ti nevypadali ani o chlup moudřejší. 
„Válečné rohy,“ vysvětlil hospodský temným hlasem. 
„Co to má znamenat?“ zeptal se Merek. 
Hostinský zakroutil hlavou. 
„Znamená to, že se blíží nepřítel a Volusia bude čelit obležení.“
Godfrey s ostatními vyběhli z hospody do rušných městských ulic. Válečné rohy pro ně vlastně byly štěstím. Nebýt jich, už by teď všichni leželi na zemi ve vlastní krvi. Když však viděli, jaká panika se zvedla v ulicích, museli přehodnotit, jestli to opravdu bylo štěstí. Tisíce volusijských vojáků se hnaly na hradby a připravovaly se k boji. 
Godfrey vedl svou družinu stejným směrem. Museli zjistit, co se to děje. Proběhli jednou z uliček, která je dovedla ke schodišti, vedoucí na jeden z domů, přiléhající přímo opevnění. Odtud konečně spatřili dění mimo městské valy. Obzor se černal desítkami tisíc jednotek, pochodujících pod Imperiálními zástavami směrem k Volusii. 
Godfrey snad ještě nikdy neviděl takhle početnou armádu. Její řady byly tak pravidelné, že nebylo pochyb o perfektním výcviku a disciplíně. S sebou navíc přiváželi i masivní obléhací věže, stejně jako nesčetné katapulty a další obléhací zbraně. Godfrey si uvědomil, že s takovou palebnou silou nemůže být jejich cílem pouhé dobytí města. Oni jej chtějí srovnat se zemí. 
Nechápal to. Nerozuměl, proč by imperiální armáda pochodovala proti imperiálnímu městu. O co jim šlo? Copak se říše propadla do občanské války?
Díval se do chaotických ulic a viděl davy otroků, jak jsou vedeny na náměstí, kde se pořádaly jejich aukce. Viděl i samotné náměstí, kde se jich další davy již těsnaly, čekajíce na prodej svým novým pánům. Upamatoval se, kdo je jeho skutečným nepřítelem. Volusijci. Impérium chce to město zničit a Godfrey má přece stejný cíl. Přišel sem, aby všechny ty otroky osvobodil, a teď se k tomu skýtá nečekaná příležitost. 
Uvědomoval si, že ti, kteří se chystají začít obléhání, nejsou v ničem lepší než ti, kteří budou město bránit, ale přesto, pokud se Volusia udrží, otroci mají jisté, že se svobody nedočkají. Godfrey se navíc chtěl i nadále mstít za to, co se stalo Dariovi a jeho lidem. Tohle byla dobrá příležitost pro další sabotáž. 
Netrvalo dlouho a vzduchem začaly létat první salvy oštěpů a šípů. Z Volusijských hradeb s řevem padali první zasažení vojáci, zatímco další se teprve hrnuli na pozice. I oni se pohybovali s perfektní disciplínou, obsazovali obranná postavení kolem celého valu a bez váhání plnili rozkazy svých velitelů. Během chvíle byly připraveny kotle s horkým olejem a opětována palba šípy i oštěpy. I nepřátelé pod hradbami brzy začali umírat. Na město útočila ohromná armáda, ale ohromná armáda jej zároveň i bránila a ta druhá navíc měla k dobru vynikající opevnění. Godfrey věděl, že se tato bitva může táhnout i celé měsíce, než někdo získá převahu. 
Ledaže by někdo věci uspíšil. 
Všichni se přikrčili na ochozu domu, ze kterého mohli snadno přeskočit na val a rozhlíželi se. Vyměnili si vzájemně pohledy. 
„Myslíte na to samé, co já?“ zeptal se Merek a rošťácky se usmál. 
Godfrey úsměv opětoval. 
„Radši se neptám, co by to mohlo být?“ řekl Akorth ustaraně. 
„Pustíme imperiány dovnitř,“ vysvětlil Godfrey stručně. „Necháme je, ať si to město třeba sežerou.“
„To je šílenství!“ řekl Fulton. „Vždyť nás zabijou!“
„Volusiáni nás málem zabili před chvílí,“ odpověděl. „Impérium by nemuselo. A pokud ano, aspoň předtím pobijí i Volusiány. To je přece dokonalá odplata za to, co nám provedli a šance osvobodit otroky.“
Akorth s Fultonem v panice kroutili hlavami. 
„A jak to chceš jako provést?“ zeptal se Ario, v jehož hlase zněla konstruktivní zvědavost.
Godfrey se díval, jak jeden z volusijských vojáků manipuluje s obrovským dřevěným kolem, kterým zavíral hlavní bránu města. Dostal nápad. Sehnul se a podrbal Draye za ušima. 
„Pejsku,“ poručil mu. „Běž a pomsti Daria. Trhej!“
Pes nepotřeboval pobízet. Rozštěkal se, jako šipka seběhl do ulice a na nádvoří před branou. Jen se za ním prášilo. 
Rychlostí blesku se dostal k vojákovi a zakousl se mu do lýtka. Muž vykřikl a upustil madlo kola. 
„TEĎ!“ vykřikl Godfrey. 
Vyskočil na nohy a vyrazil psovi na pomoc. Ostatní mu byli v patách. Dokonce i Akorth s Fultonem funěli někde za nimi. 
Doběhli ke kolu, chytili jej za madla, ale nedokázali jím hnout. 
„Zatočte na druhou stranu!“ křičel Godfrey. 
Zabrali opačným směrem a kolo se po chvíli vzdorování začalo pomaloučku otáčet, stejně jako brána, která se znovu pomalu otvírala. 
Netrvalo ani pár vteřin a byli spatřeni. Godfrey se na poslední chvíli skrčil a nad hlavou mu proletělo kopí. Podíval se po směru, odkud přiletělo, a spatřil několik vojáků, kteří se na ně chystali začít střílet z luků.
„POZOR!“ křičel Ario. 
Zároveň sebral ze země kopí, které bylo původně určeno Godfreymu a vrhnul jej zpět. Hned poté musel k zemi, aby se vyhnul vrhací sekeře. To už se za nimi ozvaly kroky a Godfrey spatřil volusijského vojáka, který se k nim rozběhl s kopím. 
Rychle se blížili další. Merek tasil svůj meč, aby se s nimi pustil do křížku.  
Ostatní se znovu soustředili na kolo. Godfrey měl pocit, že si o něj sedře kůži z dlaní, ale nehodlal toho nechat, i kdyby na to mělo opravdu dojít. Věděl, že mají jenom málo času, protože už se k nim ze všech stran hnali další a další vojáci. Brána se uspokojivě, avšak příšerně pomalu otevírala. 
Godfrey se rozhlédl a spatřil, že jsou skoro u nich, ale stejně nehodlal své místo opustit. Naposledy mocně zabral a brána byla konečně dostatečně otevřená. 
Zvenčí se ozval mohutný řev a stovky imperiálních vojáků se začaly hrnout jako lavina dovnitř. Volusijští neměli na výběr a dali se na útěk zpátky do ulic. Jiní byli nemilosrdně pobíjeni. Godfrey se na to na všechno zpovzdálí díval a konečně cítil, že je jeho pomsta vykonána. Vzpomínal na Daria a jeho muže, kteří byli vražděni na tom stejném místě, a říkal si, že je přece jenom na světě nějaká spravedlnost. 
Zároveň si uvědomoval, že musejí využít vzniklého chaosu a zmizet z města pryč. 
„Tak už pojďme!“ naléhal Akorth a třesoucíma se rukama ukazoval do uliček, které zatím ještě skýtaly bezpečí.
Godfrey si také přál to místo opustit. Opravdu po tom bytostně toužil. 
Jenže zároveň věděl, že to nesmí udělat. Silis, ona Finiánka, nemůže takové invazi čelit a pokud Godfrey rychle něco neudělá, tak zcela jistě zemře. Ona jednou zachránila je a teď nastala chvíle, aby jí ten dluh oplatili. 
„Ne!“ zakroutil hlavou. „Ještě ne. Nejdříve musíme něco zařídit. Za mnou!“
Otočil se, utíkal s Drayem v patách pryč a doufal, že jej ostatní budou následovat. Pokud ne, poběží sám. Poprvé v životě jeho činy neřídily osobní zájmy ale čest – a povinnost. 
Uslyšel za sebou kroky a věděl, že jej jeho druhové nezradili. Všichni se odhodlaně vydali udělat to, co bylo správné.
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
PÁTÁ
Kendrick cválal spolu s ostatními napříč Velkou pustinou, přímo vstříc zapadajícím sluncím, a ze všech sil se snažil vrátit se zpátky včas. Stejně jako ostatní věděl, co je v sázce, pokud se jim to nepodaří. Teplota začínala dramaticky klesat a světla ubývalo. Kendrick si dobře pamatoval, jak kruté noci v této poušti umějí být. Každá znamenala ohrožení života. 
V minulosti to sice zvládli přežít, ale takhle blízko k Útesu bylo podnebí ještě drsnější a noci chladnější. Předtím, pokaždé když si lehli, aby se trochu prospali, našli ráno řadu svých lidí mrtvých. Někteří byli sežráni podivnými brouky, jiní odvlečeni obludami do noci a další jednoduše zemřeli na následky chladu a vyčerpání z dlouhého pochodu. 
Ohlédl se a jako mnohokrát předtím zkontroloval houni, zavěšenou za zadek jeho koně a zametající stopu. Tam, kde projeli, nezůstala skoro ani památka po jejich přítomnosti. Kendrick byl spokojený, protože se mise, navzdory ztrátě jednoho člena družiny, vyvíjela zatím úspěšně. Jakmile dorazí až k Útesu, nebude už existovat žádná stopa, že tudy někdo putoval a pomine konečně i nebezpečí, že by příchod prstenských mohl Útes ohrozit. 
Jediné, co jej trápilo, byl právě ten jeden padlý rytíř, jenž byl teď připoután přes hřbet svého koně a odvážen spolu s nimi. To byl prozatím jediný obyvatel Útesu, kdo příchod Gwenina lidu skutečně zaplatil životem. Kendrick v tom boji sice zachránil mnoho dalších, ale přesto se cítil zodpovědný za ztrátu tohoto jednoho. 
Zpozoroval Natena, který jel vpředu jejich konvoje a v jednom kuse se mračil. O Kendricka pohledem ani nezavadil. Ani poté, co mu zachránil život, se mu od Natena nedostalo nic než přehlížení. Kendrick věděl, že s některými lidmi je těžké pohnout. V náladě ostatních si však všímal změny. Po bitce s lezouny se na něj dívali s respektem. Prokázal své bojové schopnosti. Zdálo se, že jej nakonec přijmou, i když byl cizincem a důvodem mnohých těžkostí. 
Pokračovali dál a dál, kopyta koní hřměla jako bouře a Kendrick se snažil na obzoru zahlédnout Písečnou stěnu. Byl to první záchytný bod, který museli najít. Jenže ať se díval, jak se díval, zatím nic neviděl. 
Tu se najednou ozval výkřik a jeden z jezdců se poroučel k zemi, když pod ním jeho kůň klopýtl a upadl. Muž i zvíře se několikrát překulili na zemi, zatímco ostatní se začali zastavovat. Kendrick nechápal, co se mohlo stát. Vypadalo to, jako když kůň prostě zakopnul, ale kraj, kterým projížděli, byl naprosto rovný a jednoduše nebylo o co zakopnout. 
Potom ale najednou padl další – a ještě jeden. Jejich jezdci padali s křikem bezmocně k zemi. Jeden z nich spadl tak nešťastně, že na něj padl jeho vlastní kůň. 
Padali k zemi jeden za druhým do velké řičící hromady těl a oblaků prachu. 
Kendrick strhnul svého koně stranou, aby se vyhnul prostranství, kde ostatní upadli a zůstal alespoň sám v sedle, když tu najednou i pod ním padl kůň jako podťatý. Kendrick byl vyhozen ze sedla, přeletěl jeho hlavu a tváří napřed přistál na pouštní podloží. Jeho kůň předtím běžel rychle a tak to bylo velmi tvrdé přistání. Kendrick měl pocit, že si musel zlámat snad každou kost v těle. 
Kutálel se dál a dál a s pusou plnou písku se snažil držet ruce u těla, aby si je nezlámal. Když se potom zastavil, začal se rozhlížet. To vjeli do nějaké oblasti plné děr?
Nic, co by tomu nasvědčovalo, však neodhalil. Země byla téměř dokonale plochá, uhlazená od pouštních větrů
Jejich koně navíc nepřestávali bolestivě ržát, přestože očividně neměli zlámané nohy. Teprve potom uslyšel ten bzukot. Podíval se na nohy koní pozorněji a s hrůzou spatřil, že se doslova hemží jakýmsi hmyzem, který je žere zaživa. 
Ubohá zvířata křičela o pomoc. Kendrick vyskočil na nohy, tasil meč a začal se pokoušet jeho čepelí brouky shrábnout pryč. 
Velice rychle si uvědomil, že to není zrovna efektivní postup a navíc tím může zvířata zranit ještě více. Sáhnul tedy po štítu, ale než jej stačil zdvihnout, bylo už příliš pozdě. Brouci pracovali neskutečně rychle. Prožrali se masem na koňských nohou během vteřin a teď už bylo jasné, že zvířata nemohou pokračovat v cestě. Během chvilky sežrali všechno až na kosti. 
Kendrick tomu nemohl uvěřit. Těla koní teď byla brouky zcela obsypána a brzy po nich nezůstalo nic než hromádka kostí. Když to skončilo, vypadali, jako když tu v poušti leží už mnoho let. 
Potom se brouci najednou zvedli do vzduchu a se bzučením jako velký mrak odletěli pryč. Brzy po nich nezůstalo nic než koňské kosti.  
Kendrick se napřímil, oprášil ze sebe písek a vyměnil si s ostatními udivený pohled – ti nebyli šokováni o nic méně. Dívali se na postroje svých skvělých koní, nyní vyplněné jenom ubohými hromádkami kostí a kroutili hlavami. Jak se teď dostanou zpátky na Útes?
Kendrick se zadíval na obzor do zapadajícího slunce. Království bylo najednou velmi, velmi daleko. Nemohl uvěřit, že se znovu ocitl ve stejné pozici jako předtím. Opěšalý, uprostřed nejhorší pouště na světě. Teplota nadále klesala a všichni věděli, že situace není ani trochu dobrá. 
„To je tvoje chyba!“
Kendrick se podíval na Natena, který se k němu rozzuřeně hnal. 
Byl příliš v šoku, než aby se stačil začít bránit a dříve, než si uvědomil, že se něco děje, už ležel na zádech a Naten na něm. 
Ostatní se rychle shromáždili kolem nich a začali je povzbuzovat ke rvačce. Kendrick se musel s Natenem nedobrovolně začít potýkat. Ten jej chytil pod krkem a snažil se jej škrtit. Stisk jeho rukou byl silný a Kendrick si uvědomil, že to rytíř myslí opravdu vážně. Věčné potyčky a problémy s ním už jej skutečně unavovaly. 
Rozzuřeně jej chytil za zápěstí, palci vší silou zatlačil na tlakové body a hned cítil, jak se Natenův úchop rozplývá. Potom jeho náhle ochablé ruce rozhodil do stran a ve stejnou chvíli vyrazil čelem proti jeho obličeji. 
Naten by ranou odmrštěn, chytil se za nos a odpadl do strany. 
Kendrick vstal, aby získal převahu, ale Naten ještě nebyl vyřízen a tak stanuli na nohou takřka současně. Uprostřed kruhu ostatních rytířů se zadívali jeden na druhého. 
Naten tasil se zařinčením svůj meč, ale potom už se ani nehnul. Na jeho krk totiž mířily špičky dalších dvou mečů, patřících Brandtovi s Atmem. 
„Už ani krok,“ zavrčel Brandt.
„Ten, na koho jsi tasil, je náš velitel,“ dodal Atme. 
Ozvalo se tasení mnoha dalších mečů. Dva z útesových rytířů namířily jejich špičky na Brandta s Atmem. 
„Okamžitě toho nechte!“ zahřměl Koldo a rozzuřeně vstoupil do kruhu. 
„A vy to taky schovejte,“ řekl Kendrick svým rytířům. „Děkuji vám za pomoc, ale my tu nejsme proto, abychom mezi sebou bojovali.“
Útesoví rytíři sklonili své meče a Brandt s Atmem je záhy následovali. Jediným, kdo neuposlechl, zůstal Naten. 
„Řekl jsem dost už,“ zamračil se Koldo a došel k němu blíž. 
Naten se zamračil a potom neochotně sklopil zbraň k zemi. 
Kendrick stál proti němu ve střehu. Naten se na něj mračil a krvácel ze rtu. 
„Příteli,“ oslovil jej Kendrick ve snaze konečně nastolit mír. „Nemůžeš mě vinit ze smrti toho muže, ani ze ztráty našich koní. Já nejsem tvůj nepřítel. Nezapomeň na to, že jsem to byl já, kdo ti jenom před pár hodinami zachránil život.“
Naten zavrčel. 
„Kdyby nebylo tebe, nic z toho by se nestalo,“ řekl. „Naše koně by byli naživu a my bychom netrčeli v téhle bryndě. Teď tady všichni umřeme.“
„Najít viníka je snadné,“ odpověděl Kendrick. „Je to zbraň těch nejnižších lidí. Nevím jak ty, ale já nemám v plánu umřít. Najdeme cestu zpátky na Útes. Já nechci s tvými lidmi ani s tebou bojovat. Vždyť jsem se na tuhle výpravu přihlásil dobrovolně.“
Kendrick věděl, že si musí za každou cenu zachovat nadhled. Ostatní se dívali, jak k Natenovi přistoupil blíže a podal mu ruku. 
Rytíř tiše stál a upřeně se na Kendricka díval. Ani se nehnul. 
„Přijmi tu ruku,“ poručil mu Koldo. 
Naten se však jenom ušklíbl, plivnul Kendrickovi na botu, otočil se a kráčel pryč. 
Nic jiného Kendrick ani neočekával. 
Koldo k němu došel a položil mu ruku na rameno. 
„Jsi dobrý chlap,“ řekl. „V tomhle sporu máš pravdu. Díky za to, že s tím beranem máš tolik trpělivosti.“
Kendrick přikývl. 
„Je pravda, že budeme potřebovat pořádné štěstí, abychom tohle přežili,“ vmísil se do hovoru Ludvig. „Pokud se ale budeme hádat, naše šance to jenom zmenší.“
Kendrick se, stejně jako ostatní, zadíval na zapadající druhé slunce a věděl, že jejich situace není růžová. 
Podíval se na rytíře. 
„Poberte z postrojů našich koní všechno, co půjde,“ řekl. „Dnes se utáboříme v poušti.“
Koldo jeho nápad podpořil a tak se mnozí brzy prohrabovali v brašnách koňských postrojů, zatímco jiní shromáždili to málo pouštního roští a suché trávy, které se kolem dalo sehnat, aby si mohli udělat alespoň chudý oheň.
Nebe temnělo a Kendrick se, navzdory snaze nedat na sobě znát žádnou slabost, otřásl. Nemohl si pomoci, ale cítil, že se zpátky navzdory vší snaze nikdy nedostanou. 
***
Kendrick seděl s ostatními kolem ubohého ohýnku, který byl široko daleko jediným světlem. Vedle něj seděli Brandt, Atme a další Stříbrní, zatímco Koldo s Ludvigem a ostatními seděli naproti nim. Všichni byli jako na jehlách. Kromě praskání ohně se z pouště neozýval vůbec žádný další zvuk. Kolem panovala temná noc a těch několik plamenů, které měli, byly tím jediným, čím si ji drželi dál od těla. Kendrick se po celém tom dlouhém dni cítil strašlivě unavený. Když se však podíval na tváře ostatních, nenašel jedinou, která by na tom nebyla stejně. Všichni se ocitli v nezáviděníhodné situaci. 
Kendrick hleděl do plamenů a přemýšlel o všem, co se v jeho životě přihodilo, že se nakonec dostal až na toto místo. Jeho víčka se začala sama od sebe zavírat, když tu najednou vzduch prořízl ostrý zvuk. Kendrick cítil, jak mu vstávají vlasy na zátylku. Všichni se začali rozhlížet do tmy. Ozvalo se to znovu. Někde v dálce cosi řvalo. 
Kaden, nejmladší králův syn a benjamínek celé výpravy, seděl poblíž Kendricka, v jednom kuse se nepokojně ošíval a ani na vteřinu nesundal ruku z meče. 
Naten se mu začal posmívat: „Čeho se bojíš, kluku? Myslíš, že ta věc přijde sem a sežere tě?“
Pár rytířů se uchechtlo a Kaden zrudnul.
„Já se ničeho nebojím,“ řekl nejistě.
Naten se rozesmál. 
„Já myslím, že bojíš.“
Kaden se vsedě narovnal a zamračil se. 
„Ať je to cokoliv, jen ať si přijde. Já se tomu nebojácně postavím,“ trval na svém. 
Naten pokýval ironicky hlavou. 
„To určitě,“ odpověděl. 
Kendrick viděl, že se Kaden za svůj strach stydí a bylo mu jej líto. Také se zlobil na Natena, protože ten se očividně neustále potřeboval do někoho navážet. 
Řev se ozval znovu a tentokrát z větší vzdálenosti. Ať už se tam v noci potulovalo cokoliv, mířilo to jiným směrem než k jejich ležení. Znovu se uvolnili. 
„Nechápu, jak jste tu dokázali přežít,“ ozval se hlas. 
Kendrick se podíval na Kadena, který se na něj přátelsky usmíval. Na čtrnáctiletého kluka byl odvážný už jenom tím, že se na výpravu vydal. Jeho výcvik ještě nemohl být dokončen a tak bylo možné říci, že jeho kuráž přesahovala faktický bojový um. Kendrick však už teď viděl, že z něj jednou bude skvělý bojovník. Jednou všem vytře zrak. 
Usmál se na něj. 
„Jsme na podobné situace připravováni,“ odpověděl a viděl, jak se k němu obrací pohledy dalších rytířů, zvědavých na to, co bude povídat. Mluvil tedy ke všem. „V Prstenu jsme byli vysíláni na hlídky od chvíle, kdy jsme začali trénovat. Jakmile se člověk dostal do Legie, a později ke Stříbrným, musel putovat po těch nejhorších místech kolem Kaňonu i hlouběji do Divočiny. Kolikrát takové výpravy trvaly i celé měsíce. Jedna taková byla dokonce považována za přijímací obřad. Ne všichni se z nich vraceli zpátky. Celou dobu přitom naše bezpečnost závisela jenom na naší opatrnosti, smyslech a zbraních, které jsme si vzali s sebou.“
Koldo pokýval souhlasně hlavou.
„My máme vlastně docela podobný rituál,“ řekl. „Posíláme mladíky na hlídky do vnějších okrajů Útesu. Říkáme tomu vlčí jízdy.“
„Ale Útes je uzavřený,“ namítl Kendrick. „Proč tam hlídkují?“
„Čas od času se stane,“ vysvětloval Koldo, „že se nějaká pouštní stvoření proderou přes Písečnou stěnu a pokoušejí se vyšplhat na Útes. Když se jim to podaří v místě, kde nejsou našimi pevnostmi spatřeni a sestoupí do království, vysíláme hlídky, které mají za úkol je zlikvidovat. Udržuje to lid v bezpečí a naše vojáky v bojové pohotovosti. Obyčejně to nejsou snadní protivníci. Pohybují se ve skupinách a v lecčem jsou nebezpečnější než imperiáni.“
„Vy o tom nemáte páru,“ vmísil se do hovoru Naten. „Nikdo z vás Stříbrňáků se takovým obludám nikdy nemusel postavit.“
„Jsem si jistý, že bojovali s ještě mnohem horšími,“ pokoušel se to napravit Ludvig. 
Kendrick mu pokýváním hlavy poděkoval, zatímco Naten jenom pokrčil rameny. 
„Já budu taky brzo vlkem,“ řekl Kaden hrdě. „Můj rituál dospělosti je už za rohem. Vyrazím na patrolu s pár dalšími, budeme bojovat s obludami a vrátíme se, aby nám oholili hlavy.“
Kendrick se na něj povzbudivě usmál. 
„Takže tohle je vůbec poprvé, co jsi v pustině, že?“ zeptal se. 
Kaden tiše přikývnul. 
„Šel jsem dobrovolně,“ dodal. „Otci se to nejprve nelíbilo, ale bratr mě podpořil a přemluvil ho.“
Koldo se podíval na Kendricka. 
„V našem království mají nejmladší velký význam,“ začal vysvětlovat. „Otec nebývá nejvíce pyšný na nejstaršího, nýbrž na nejmladšího syna. A jeho skutky potom vrhají světlo nejen na otce, ale i na ostatní bratry. My všichni musíme být, jakožto rytíři Útesu, příkladem udatnosti a ctnostnosti a základ pro to je třeba položit už v dětství. Rituál přijetí mezi dospělé bojovníky je potom něco, co má pro náš národ ohromný význam.“
„Naši mladí bojovníci,“ dodal Ludvig, „odrážejí to, co je v nás nejlepší. Okamžik, kdy se chlapec přerodí v muže a bojovníka, je posvátný. Vlastně je to považováno za vůbec nejdůležitější životní událost.“
Nastalo ticho, přerušované praskáním ohně. Kendrick přemýšlel a cítil, že mu už zase těžknou víčka. Kaden se na něj ale znovu obrátil. 
„Pro co teď vlastně budete žít?“ zeptal se. 
Kendrick se na něj podíval a viděl v jeho očích opravdový zájem. 
„Vaše domovina je pryč,“ pokračoval chlapec. „Skoro všichni z celého národa také. Já si nedokážu představit, co bych dělal. Co tě udržuje v chodu? Za co bojuješ?“
Kendrick musel dlouho a usilovně přemýšlet, aby vůbec našel odpověď. Prsten mu strašlivě chyběl, stejně jako přátelé ze Stříbrných.“
„Žiju proto, abych se jednoho dne vrátil zpátky,“ odpověděl po chvíli. „A pokusil se všechno obnovit. Vidět, jak řady Stříbrných opět rostou a náš národ se znovu stává silným a slavným, jako tomu bylo kdysi.“
Muži souhlasně pokývali hlavami. 
„Navíc,“ dodal, „jsem si uvědomil, že být rytířem znamená setrvat v rytířské službě, ať už je člověk kdekoliv. Na místě a okolnostech zase tak tolik nezáleží. Všude jsou slabší, kterým člověk může sloužit. Uvědomil jsem si, že nemusím být v Prstenu a v Králově Dvoře, abych i nadále byl Stříbrným. Nepotřebuji k tomu hrad a vlastně ani zbroj. Tyhle věci nejsou esencí rytířství. Opravdový rytíř nic z toho nepotřebuje. Bojuje za to, v co věří a většinou to znamená, že stejně musí ven z bezpečí opevněného hradu. Když je potom člověk někde tam venku, je mu zima, má hlad a nezbyl už nikdo, kdo by mohl pomoci, tehdy v sobě probouzí zcela novou vůli a pokud se nevzdá, naučí se, co je skutečným klenotem rytířství. Zjistí, že domov může být kdekoliv. Opravdový rytíř je doma tam, kam jej cesta zrovna přivede. Můj je teď tady.“
„Na to připiju,“ ocenil jeho řeč Ludvig. 
Pozvedl svůj měšec s vínem a Kendrick s ostatním jej napodobili. Všichni si potom pořádně přihnuli. 
„Na čest!“ provolal Koldo.
„Na čest!“
Kendrick si znovu připil a zadíval se do plamenů. To slovo pro něj znamenalo strašlivě mnoho. Čest. To bylo to, pro co žil. 
„Rozumím, jak se cítíš, příteli,“ řekl Koldo svým hlubokým hlasem. „Já jsem na tomhle místě totiž také cizinec.“
Kendrick se na něj podíval a přemýšlel. Koldo měl tmavou pleť a jeho rysy nevypadaly ani trochu jako rysy ostatních z jeho národa. Kendrick od začátku přemýšlel, jak může být královým synem. Nikdy se však neodhodlal se zeptat.
„Sám můžeš vidět,“ pokračoval Koldo, „že pokrevně do rodiny příliš nezapadám. Našli mě v pustině, když byli na obhlídce a král se rozhodl mě přijmout za svého. Ba co více, dokonce mě uznal za právoplatného syna a nástupce na trůně. Udělali ze mě následníka v pravém smyslu, i když vůbec nemuseli. Takoví jsou lidé na Útesu.“
Ten příběh byl nesmírně zajímavý. 
„Našli tě?“ zeptal se Kendrick? „Jak se to stalo?“
„Král a jeho muži jednou podnikli nájezd na otrockou vesnici, hluboko v pustině, aby pobili imperiální strážce a osvobodili otroky. Když tam ale dorazili, imperiáni už byli pryč a vesnice ležela v troskách. Ještě doutnala. Všichni byli mrtví, až na mě. Mohli mě tam nechat, ať se připojím k ostatním a umřu taky, ale král, můj otec, na to měl příliš velké srdce a, díky bohům, slabý žaludek. Vzal mě s sebou.“
Koldo si povzdechl. 
„Když dojde na věrnost, nikdy nezapomínám. Za našeho krále a Útes bych položil život bez mrknutí oka. Vedl bych naše muže kamkoliv, když by to mohlo království nějak posloužit.“
„Koldo je můj bratr,“ řekl Ludvig. „Můj skutečný bratr. Možná, že se narodil jiným rodičům a má jinou barvu kůže, ale to pro mě nic neznamená. To naše bratrství nijak neovlivňuje. Jeho odvaha a čestnost z něj dělá mou krev. Jsme jedna rodina stejně jako s ostatními sourozenci a já bych za něj kdykoliv položil život.“
„Já také,“ přidal se Kaden. „Koldo je můj bratr stejně jako Ludvig.“
Kendrick už předtím viděl, jak velkého respektu se Koldovi ode všech dostává. Jeho bratři jej nepřekvapili. Připomněli mu však jeho vlastní postavení u dvora krále MacGila v Prstenu. Král také chtěl Kendricka prohlásit za prvorozeného a právoplatného nástupce, ale nikdy nebyl dostatečně silný, aby překonal zvykové právo jejich národa a prosadil na trůn bastarda. Král vládnoucí na Útesu byl v tomto jiný. Vzepřel se tradici a udělal to, co bylo správné. Kendricka zamrzelo, že to jeho otec nedokázal.
„Myslím, že máme leccos společného,“ odpověděl. „Oba jsme byli vychováni nevlastními rodiči. Přesto se nějak stalo, že se z nás stali velitelé lidí, kteří se nás ujali.“
Koldo se vůbec poprvé, kdy se s ním Kendrick setkal, doopravdy usmál.
„Jak se to říká?“ pokýval hlavou. „Jsou to vždycky cizinci a ti, kteří jsou odmítáni, kteří, pokud chtějí přežít, musí vynaložit veškerou snahu a vyšvihnout se nad ostatní.“
Kendrick tomu rozuměl. Naprosto tomu rozuměl.   
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
ŠESTÁ
Volusia vystoupila ze stínu do přímého slunce na své soukromé lóži v Kapitolském koloseu a davy diváků jí začaly nadšeně aplaudovat. Rozpažila ruce a otáčela se do všech směrů, aby si jí všichni mohli dobře prohlédnout. Počet jejích příznivců každým dnem rapidně rostl. Stadion se otřásal a ona věděla, že ji milují. Ji, dobyvatelku. Obdivovali její sílu a moc. Ji, od které nikdo nic významného zprvu neočekával. Konečně pochopili pravdu, kterou ona věděla již dávno: že Volusia je bohyní a že je neporazitelná. 
Její sochy byly teď již ve městě všudypřítomné a ranní rituální modlení k její podobě se obyvatelům stalo denním chlebem. Ostatně padali tvářemi k zemi kdekoliv se objevila. Přesto jí to však nestačilo. Chtěla ještě víc. 
Věděla, že pokud by ji lidé opravdu nemilovali, nejásali by pokaždé, když ji spatří. Teď ji však doslova zahrnovali pozorností. Nebyl v tom jenom strach z její moci, ale i obdiv. Byla si tím jistá. Dobyla město, které bylo považováno za nedobytné, a vzala si trůn, který byl nedotknutelný. Všem ukázala, že se v ní mýlili a oni ji za to milovali. Věděli, že s ní v čele je možné naprosto cokoliv. 
Volusia stála s rozpaženýma rukama, když tu se rozezněly trumpety. Dav se pomaloučku utišil. Nastalo ticho, že by bylo slyšet upadnutý špendlík, ale oči všech se nadále upínaly jenom k ní. 
„Občané Impéria!“ provolala mocným hlasem, zesilovaným skvělou akustikou kolosea. „Obyvatelé mého města! Už nejste poddaní. Odteď jste volní! Už nemusíte nadále sloužit mnoha. Nemusíte sloužit velitelům ani vojákům – jenom své bohyni.“
Dav se souhlasně rozburácel a začal poskakovat na místě, připomínajíce rozvlněnou mořskou hladinu. Trvalo to tak dlouho, že už si Volusia začala říkat, že je bude muset dalším gestem utišit. 
Nakonec to i udělala. Zvedla ruce před sebe a čekala, až se znovu ztiší. 
„Jako dar za vaši věrnost,“ pokračovala, „a na oslavu osvobození města, vám chci dát něco, co vám nikdy žádný císař předtím nedal: sto dní gladiátorských her! Nechť krvavý sport započne!“
Její provolání bylo v závěru doprovázeno trumpetami a hromobitím znovu poskakujícího publika. Volusia ustoupila zpátky do stínu a posadila se do zlatého trůnu na okraji lóže. Kolem ní stanuli její nejbližší poradci a ona se zadívala do arény pod lóží.
Ohromná železná vrata se tam se zařinčením a vrzáním otevřela a za jásotu davu byli do arény vehnáni první gladiátoři. Byli svázáni okovy jeden k druhému. Diváci nadšeně buráceli, když se ta skupinka nešťastně ploužila do středu kruhové arény a neustále se poděšeně rozhlížela kolem sebe. 
Zazněl roh a otevřela se další vrata, ze kterých vyjelo několik tuctů jezdců na zertách. Jejich černá zbroj se blyštěla na sluncích, stejně jako ostří jejich ocelových zbraní. Nezdržovali se parádami a okamžitě se rozjeli proti skupince otroků. Diváci se rozkřičeli, když vzduchem proletěla první vržená kopí. 
Ta už brzy na panikařící gladiátory dopadala ze všech směrů. 
Někteří se snažili dát na útěk, ale řetězy všechny jejich snahy mařily a navíc stejně nebylo kam utíkat. 
Brzy byli všichni probodnuti. Někteří se pokoušeli sehnout, zatímco jiní rovnou padali k zemi – ale oštěpy si nakonec našly každého. Někteří byli vybaveni maličkými štíty, ale ostří oštěpů jimi procházelo, jako kdyby byly z papíru. Smrt byla všude kolem a nikoho nevynechala. 
Diváci fandili, zatímco jezdci, kroužící kolem, chytili řetězy spoutaných gladiátorů a potom je jako trofej táhli sem a tam po aréně. Diváci to divadlo milovali. 
Záhy zazněly rohy, železná brána se znovu otevřela a dovnitř byla vstrkána další skupinka gladiátorů. 
Volusia sledovala všechnu předváděnou brutalitu a měla čím dál lepší náladu. Tato skvělá aréna byla koneckonců jedním z důvodů, proč tolik toužila po dobytí Kapitolu. Dívat se na lidi, kteří umírali strašlivými způsoby, bylo odjakživa její oblíbenou kratochvílí. 
„Bohyně,“ ozval se hlas. 
Její nálada se rázem rozplynula. Otráveně se obrátila k Rorymu, novému veliteli jejích jednotek, který stál vedle ní a tvářil se ustaraně. Dala mu ten titul poté, co jenom tak z rozmaru zabila předchozí tři velitele. Odjakživa byla dobrá v tom, udržovat své lidi při zemi a nepříliš sebevědomé. 
„Bohyně, odpusť, že tě ruším,“ řekl stísněným hlasem. 
„Nepromíjím,“ odpověděla chladně. „Přerušení zábavy je neomluvitelné.“
Rory polkl na prázdno. 
„Bohyně, na kolenou prosím o odpuštění, ale přivádí mě něco důležitého.“
„V mém světě nic není příliš důležité. Jsem bohyně.“
Velitel najednou vypadal, že neví, jestli má vůbec pokračovat, nebo se jednoduše rozplynout. 
„Přináším noviny, bohyně,“ řekl potom. „Romulův milion mužů, odpočatých z drancování Prstenu, se blíží k našim břehům. Vplouvají do Západního zálivu právě teď a my proti nim nemáme naplánovanou žádnou obranu. Kapitol bude obležen nejpozději do večera.“ 
V jejím pohledu se nic nezměnilo. 
„A co je na tom urgentního?“ zeptala se. 
Rory zamrkal a nevěděl, jak pokračovat. 
„Bohyně,“ zkusil to po chvíli jinak, „jsou jenom dvě cesty, jak můžeme z Kapitolu uniknout – na západ nebo na východ. Z východu se však blíží Rytíři Sedmi s milionem mužů a tak nám zbývá jenom východní cesta. Jenže ta teď bude zahrazena Romulovci. Během několika hodin budeme obklíčeni a už nebude úniku.“
Volusia se na něj dívala, poslouchala burácení davu a zuřila, že přichází o podívanou, na kterou oni reagují. Podívala se do arény, aby zjistila, kdože to byl právě zabit. 
„A kdo kdy mluvil o útěku?“ zeptala se. 
Rory na ni nechápavě zíral. 
„Já nikdy neutíkám, veliteli,“ pokračovala. 
„Něco ale přece udělat musíme!“ řekl nakonec. 
Volusia se usmála, vstala z trůnu a vydala se napříč lóží. Už ho měla plné zuby. 
„Všichni za mnou,“ poručila mu. 
***
Volusia dorazila ke břehům Západního zálivu. Následovalo ji množství rádců, velitelů i běžných stráží. Ona sama teď kráčela rychlým krokem před nimi přes kameny, odkud získala dobrý výhled na vodní hladinu. Voda v zátoce byla klidná, jenom mírně se vlnila, ale na obzoru byly ve světle zapadajícího slunce vidět plachty Romulovy flotily. Jejich posádky se i přes smrt nejvyššího velitele nadále držely pospolu a, odpočaté z pobytu v dobytém Prstenu, přicházely, aby vyslyšely výzvu mocných Rytířů Sedmi. Nejspíše byli přesvědčeni, že Sedma je stále nejvyšší autoritou v Impériu a neuvědomovali si, že to teď patří Volusii.
Vlastně jí docela lichotilo, že se tak obrovská armáda vypravila přes půl světa a opustila bohatý Prsten jenom kvůli ní. Zároveň jí jich ale bylo i líto. Neměli sebemenší tušení, že plují proti bohyni. Nevěděli, že je nedotknutelná. 
„Vidíš, bohyně?“ řekl Rory hlasem, ve kterém byl těžko skrývaný strach. „Musíme okamžitě mobilizovat všechny naše muže! Nesmíme ztrácet ani minutu!“
Volusia jej zcela ignorovala a namísto toho došla až k vodě. Zaklonila mírně hlavu a spokojeně se vystavila mořskému větru, který jí česal vlasy. Bylo tak příjemné nechat ze sebe odvát pouštní vedro i lepkavou vlhkost města.
V dálce slyšela bubny, určující tempo veslování na nepřátelských lodích a zároveň odstrašující všechny na břehu. Viděla, jak lodě vplouvají do zálivu a blokují jedinou únikovou cestu, kterou ještě měla. Přesně tak to však chtěla.
„Bohyně!“ opakoval Rory. „Musíme okamžitě utéct!“
Volusia se dívala na všechny ty pochodně, zápalné šípy, kopí a všechny ty muže, kteří se jenom třásli, aby se mohli vylodit a vrhnout se na nepřítele. Věděla, že za pouhých pár minut už ty šípy budou padat na ně a zabíjet všechny, kdo se včas neschovají. 
Ona však měla jiné plány – rozhodně nebyla připravená zemřít. Rozhodně ne rukou této armády. Vždyť to byl pouhý pozůstatek moci Romula, toho blázna, kterého se již zbavila. 
Podívala se na Volka, stojícího opodál a hlavou mu dala znamení. On pokývání opětoval a několik jeho malých zelených přisluhovačů si okamžitě pospíšilo kupředu a začalo skřípavě prozpěvovat. Dokonce i pro ni samotnou byly ty zvuky jenom těžko snesitelné. Pomaloučku zvedli ruce a natáhli je před sebe. Jejich prsty utvořily tvar trojúhelníků, které potom namířily na moře. 
Tu se najednou z jejich dlaní začalo šířit podivné zelené světlo a linout se po hladině jako sliz. Šířilo se dál a dál, až nakonec doplulo až pod Romulovy lodě. Volkové potom otočili dlaně k nebi a začali je pomalu zvedat. 
Tu se najednou z hlubin zálivu začaly vynořovat podivné věci. Čím výše Volkové zvedali úroveň zeleného světla, tím více jich bylo a za chvíli byl celý záliv plný zeleně světélkujících krabů, klapajících velkými klepety, kterými začali drásat trupy lodí. 
Krabi začali šplhat nahoru po trupech a pokrývat lodě jako mravenci. To vše za zvuků dřeva, tříštěného na kousky. Žrali ty lodě jako by to byla mořská tráva, až třísky létaly všude kolem. 
Volusia se spokojeně dívala, jak se lodě jedna za druhou začaly propadat samy do sebe a nakonec zcela hroutit. Paluby byly najednou ve vodě, protože trupy pod nimi byly sežrány tak, že skoro nic nezůstávalo. 
Posádky řvaly, až se to nedalo poslouchat. Krabi se zdaleka neživili jenom dřevem a to když došlo, přesunuli svou pozornost na další vhodný materiál. Vody zálivu se zbarvily krví milionu Romulových mužů. 
Volusia se spokojeně šklebila a všechno si téměř s dojetím prohlížela. 
Potom se otočila, aby si prohlédla tváře svých šokovaných velitelů. 
„To by bylo,“ zhodnotila, „můžeme se vrátit zpátky na hry.“
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
SEDMÁ
Godfrey běžel vedle Mereka, Aria, Akortha a Fultona pryč z nádvoří a co nejdál od imperiální armády, která proudila do města. Byli odhodláni zachránit Silis. Když doběhli k postranní uličce, Godfrey se zastavil a ohlédl se. Z pohledu na hordy, valící se branou dovnitř, měl zároveň radost i hrůzu. Imperiální vojáci se hrnuli do ulic a zabíjeli po cestě každého, kdo se jim připletl pod nohy. Na jednu stranu mohl slavit úspěch, neboť se to dělo jen a pouze díky jeho intervenci, ale na stranu druhou to vypadalo, že budou pobiti úplně všichni – včetně jich samotných. 
Pořád nechápal, proč Impérium bojuje proti Impériu, ale když se podíval blíže na zbroj útočníků, viděl, že pocházejí odjinud. Zdobení brnění se lišilo, stejně jako jejich nosaté helmice. I praporce byly rozdílné. Jejich insignie však nestačil přečíst. 
„Co je to za armádu?“ zeptal se Merek, jako kdyby Godfreymu četl myšlenky. 
„Proč imperiáni zabíjí imperiány?“ přidal se Ario. 
Godfrey přimhouřil oči ve snaze přečíst malá písmena na třepotajících se zástavách. Byly psány starou imperiální řečí, kterou se kdysi musel ve škole povinně učit. Jenže zameškal příliš mnoho hodin, kdy se raději opíjel po hospodách. Teď si přál, aby byl býval studoval usilovněji. 
Navíc se s ním svět točil, protože byl pořád ještě notně opilý a otřesený z toho, co před chvílí provedli. Jeho srdce bilo jako splašené. Bitva se k nim blížila a hrozila smrtí, ale Godfrey umíral touhou dozvědět se, co je na těch zástavách napsáno. 
Konečně se mu to podařilo přečíst: Řád Rytířů Sedmi. 
„Reprezentují čtyři rohy a dva ostny,“ pochopil konečně. „Jsou ze vzdáleného konce Impéria. Na Volusii by nezaútočili, kdyby její vládkyně nějak Impérium nezradila. Je to osobní pomsta. Zabijou tu všechny do jednoho.“
Dívali se, jak nekonečný zástup útočníků proudí do města a zabíjí všechny, vojáky i nevojáky. Vzduchem létaly sekery, zasekávající se do zad prchajících měšťanů, jiní byli udupáni pod kopyty imperiální jízdy. Godfrey se díval, jak se vojáci dostali ke skupině otroků, a doufal, že uvidí, jak je osvobozují, ale namísto toho sledoval, jak jsou i oni nemilosrdně zabíjeni.
Napadlo jej, jestli opravdu byl tak skvělý nápad je pustit dovnitř. Vypadalo to, že jsou ještě horší než Volusiáni. 
„Ti rozhodně nepřišli, aby nás osvobodili,“ řekl Akorth. „Zabíjí všechno, co se kolem pohne!“
Godfrey s ním souhlasil, když se díval, jak se ohromná desetimetrová socha bohyně Volusie, vyvedená celá z bílého mramoru zdobeného zlatem, naklonila a potom padla k zemi, kde se roztříštila na kusy. První domy už v tu chvíli začínaly doutnat. 
„Hele!“ vykřikl Akorth. 
Ukazoval přitom prstem směrem k přístavu, začínajícím na druhé straně nádvoří. Bylo tam několik lodí, jejichž posádky v panice utekly hlouběji do města. 
„Musíme se tam dostat!“ dodal. „Nějak se tím lomozem propleteme, než si kdokoliv všimne, že tu jsme. To je naše šance!“
Všichni se podívali na Godfreyho a ten věděl, že má Akorth pravdu. Museli se rozhodnout. Dají-li se doleva, uličky je zavedou k Silis, kterou tím mohou zachránit. Vpravo potom čekala svoboda.
Ještě nedávno by se vrhnul po šanci odtud zmizet. Rozběhl by se přes nádvoří, skočil do lodi, odrazil se od břehu a potom plul kamkoliv by jej proud nesl. 
V novém Godfreym se ale cosi vzpínalo. Samotnému se mu to nelíbilo, ale nedokázal si pomoci. Ačkoliv jí celý život rozumově pohrdal, teď cítil odpovědnost za svou rytířskou čest. 
„Silis,“ řekl nahlas. „Zachránila nás, i když tehdy nemusela. Bez ní by bylo po nás. Přísahali jsme, že jí budeme pomáhat a teď ji rozhodně nemůžeme opustit. Mohlo by to znamenat její smrt.“
„Už jsme jí pomohli,“ opáčil Akorth. „Právě jsme přece zapříčinili zkázu celého města. Podle mě to stejně bylo to, o co jí šlo.“
Godfrey zakroutil hlavou. 
„Ona nechtěla všechno zničit,“ odpověděl. „Tohle neočekávala. Oni přitom zabíjí kohokoliv najdou. Nemůžeme se od ní teď odvrátit.“
Všichni na něj nevěřícně civěli. 
„Támhlety lodě znamenají svobodu,“ řekl Akorth a ukázal roztřeseným prstem. „Copak to nechápeš?“
„Zklamals mě,“ dodal Fulton. „Zrovna ty, Godfrey MacGil, si necháš poplést hlavu povinností a rytířstvím?“
Godfrey mu věnoval odhodlaný pohled. 
„Já tohle město neopustím,“ řekl, „ne dokud ji nezachráním. Pokud si přejete jít, chápu to. Nebudu vám bránit – ani se na vás zlobit.“
Všichni si vyměnili pohledy a Akorth potom zakroutil hlavou.
„Jsme příliš hloupí na to, abychom tě tu nechali umřít samotného,“ řekl. 
„Pokud se z toho dostaneme,“ dodal Fulton, „dlužíš mi největší a nejlepší pivo mého života.“
Godfrey se široce usmál a poplácal je po ramenou. Potom se otočili a rychle utíkali do zapadlých uliček, než se i sem dostane útočící armáda. 
Probíhali jimi jako bludištěm pro křečky, zkracovali si cestu, kde mohli a zároveň se drželi těch nejtemnějších míst, až se nakonec dostali až k Silisinému paláci. Byl na druhém konci města od provalené brány, a tak tu stále panoval klid. Imperiáni sem ještě nestačili dorazit, ale už teď byl slyšet jejich křik a lomoz, který působili v okolních ulicích. Brzy budou i tady. 
Proběhli vysokým kamenným obloukem dovnitř a už brali schody po třech. Kolem strážných se mihli jako vichřice. Nic nedbali, že na ně začali křičet a rozběhli se za nimi. Stoupali poschodí za poschodím vzhůru, až se dostali do jejího patra. Rozběhli se napříč rozsáhlou halou. Strážní už jim byli v patách. 
Godfrey naletěl do Silisiných dveří ramenem a jedinou ranou je vylomil z pantů. Našel ji v její komnatě, naprosto klidnou, relaxující na své lenošce. Při jeho v pádu však polekaně vyskočila na nohy a přikrčila se. Hned vzápětí stráže konečně Godfreyho i ostatní dopadli. 
„Co má tohle znamenat?“ zeptala se přísně. 
Do místnosti dorazilo několik dalších strážných, takže přesila už byla hrozivá. 
„Volusia je pod útokem!“ sípal Godfrey, jak mu jen dech dovolil. „Musíš jít s námi! Rychle! Ještě máme šanci jim uniknout!“
Silis vykulila šokovaně oči, otočila se a rychle se vrhla na balkon. Rozrazila francouzské okno dokořán. Jakmile se tak stalo, naplnil místnost hluk rabování zvenčí. Byl tam i křik povelů, dusot okovaných bot a křik vražděných občanů.
Silis zděšeně ustoupila z balkónu zpátky do místnosti a podívala se na Godfreyho. To, co spatřila, si dokázal živě představit, ani se tam nemusel jít také podívat. 
„Nechte je,“ poručila strážným. 
Zadívala se Godfreymu přímo do očí a vypadalo to, že je vděčná. 
„Ty ses pro mě vrátil,“ řekla skoro nevěřícně. „Riskovali jste kvůli mně své životy. Proč?“
„Slíbili jsme ti věrnost,“ odpověděl Godfrey popravdě. 
Položila mu svou jemnou ruku na zápěstí. 
„Nikdy ti to nezapomenu,“ řekla. 
„Pojďme už!“ vykřikl Merek nedočkavě. „Pořád ještě máme šance se k těm lodím dostat!“
Silis ale zakroutila hlavou. 
„To nemá smysl,“ řekla. „Ven z přístavu se nikdy nedostaneme.“
Godfrey věděl, že má pravdu a zároveň si uvědomil, že tím, že se rozhodl jednat nesobecky a přišel sem, si vlastně zachránil život..
Silis se na ně podívala a pokývala hlavou. 
„Jsem na podobné situace připravená,“ řekla. „Hluboko pod tímto palácem je tajná místnost. Půjdete se tam ukrýt se mnou.“
„Má paní!“ zaprotestoval jeden ze strážných. „Není tam dost místa pro všechny!“
Silis se na něj chladně podívala.
„Přišli mě zachránit,“ odpověděla. „Místo se najde.“
Otočila se a rychlým krokem přešla místnost k tajným dveřím, ukrytým ve zdi, za kterými se skrývalo uzoučké kamenné schodiště. Godfrey s ostatními ji potom následovali po schodech dolů. Tajný vchod se za nimi znovu perfektně zaklapl a na schodišti zavládla tma. Silis však po chvíli nahmatala připravenou pochodeň, zapálila ji a potom je vedla dolů, hlouběji a hlouběji do útrob paláce. Když se dostali na úroveň země, slyšel Godfrey křik blížící se armády, ale s každým patrem pod zemí všechny zvuky zase slábly. 
Když se potom zastavili, podíval se Godfrey překvapeně před sebe. Zdálo se, že schody končí ve slepé uličce, uzavřené ze tří stran kamennou zdí. Silis však pokývala na své strážné, kteří sáhli někam do tmy a zatáhli za těžkou páku. Zeď před nimi se s lomozem odsunula stranou a odhalila velice bytelné, železem okované dveře. Opřeli se do nich a s vypětím všech sil je otevřeli dokořán. Godfrey s ostatními potom strnuli v úžasu. 
Silis se na ně podívala a usmála se. 
„Loajalita,“ pronesla, „si zasluhuje odměnu.“
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
OSMÁ
Erec stál na přídi své lodi a díval se, jak nad obzorem vychází slunce. Opět byli v pohybu a byl to dobrý pocit. Po dlouhé noci plné oslav se konečně zase plavili dál proti proudu a snad směrem k Volusii. Alistair stála vedle něj a držela jej za ruku. Každou chvíli se na něj s úsměvem podívala a on byl, při pomyšlení na holčičku, která se jim měla narodit, šťastnější než kdy jindy. Byla to největší čest, jakou si dovedl představit. Cítil se nabitý novou energií dovést všechno do správného konce. 
Ohlédl se zpět k vesnici, která se již téměř ztrácela z dohledu. Její obyvatelé stále ještě stáli na břehu a mávali jim. Bylo mu líto, že je opouštějí. Byli to milí, štědří lidé a jejich radost z osvobození byla nakažlivá. Ráno se s nimi přišli rozloučit, i když věděli, že se flotila dále vydá k Volusii a ne druhým ramenem řeky, aby osvobodila další otrockou vesnici a zničila tamní imperiální posádku. To, že se za to na Ereca nezlobili, jej nutilo cítit se ještě hůře. 
Sledoval obzor i zvětšovacím sklem a tu v dálce objevil plachty ohromné imperiální flotily, která je pronásledovala. Byly tam stovky plachet, ale stále byly ještě více než den plavby za nimi. Přesto to byl však důkaz, že se nenechali odradit a nadále jsou mu v patách. Už se zvládli propracovat přes blokádu, noční vody s východem slunce již také nehrozily nebezpečím, a tak znovu vyrazili. Erec věděl, že se nemůže skrývat věčně a že se té přesile bude muset dříve či později postavit. 
Zkontroloval plachty vlastních lodí a s uspokojením zjistil, že mají plný vítr a pohybují se maximální rychlostí. Nedlouho poté dorazili k místu, kde do řeky ústila další. To muselo být rozcestí, o kterém hovořili vesničané. Vpravo ležela, podle jejich informací, cesta do Volusie, zatímco vlevo byl výše po proudu imperiální hrad a pod ním vesnice, kterou měli podle proseb již osvobozených vesničanů zachránit také. Erec věděl, že pokud se rozhodne zatočit doprava, lidé, kteří jej celou noc hostili, budu brzy všichni mrtví. Pokud však zahne doleva, bude riskovat životy vlastních mužů, poskytne imperiální flotile další čas, kdy jej může dohánět a ohrozí celou výpravu do Volusie. Bude nutit vlastní rytíře do boje, který nebyl jejich a na řece plné oblud. I odsud viděl, jak se vody v řece nalevo doslova hemží oněmi vodními hady, a to i poté, co vyšlo slunce. 
„Tak jak to rozhodneme, bratře?“ ozval se hlas. 
Erec se podíval na Stroma, jenž přišel k němu, založil si ruce v bok a zadíval se na rozcestí před přídí. Podle jeho tváře ani on nevěděl, jak problém vyřešit. 
„Já vím, na co myslíš, Erecu,“ pokračoval. „I když jsme byli od dětství rozdělení, pořád do tebe vidím jako do otevřené knihy. Chceš se plavit vlevo a zachránit ty vesničany. Ať to bude stát cokoliv a jakkoliv to pro nás bude nebezpečné. Já vím, že na to myslíš, protože takový jsi přesně ty.“
Erec se na něj podíval a nemohl proti tomu nic namítnout. 
„A co ty, bratře?“ zeptal se. „Udělal bys to jinak?“
Strom byl dlouhou dobu zticha a potom vážně zakroutil hlavou. 
„Ty a já, bratře,“ odpověděl, „jsme stejní. Čest stojí nad vším, ať už její získání stojí cokoliv. Dýcháme především pro ni.“
Erec se díval na víry, tvořící se v místě, kde se dva toky setkávaly, a věděl, že Strom má pravdu. 
„Já jsem ale samozřejmě lepší bojovník,“ dodal Strom s úsměvem. 
„To by nebylo moudré rozhodnutí, můj pane.“
Erec se podíval na jednoho ze svých velitelů, který se k nim teď rovněž přidal. I on měl pravdu. 
„Moudrost je důležitá,“ odpověděl. „Ale občas se musí podřídit cti. Život je svatá věc – ale čest stojí nad ním.“
„Zaplatíme za to životy mnohých bojovníků,“ dodal velitel. 
Erec přikývl. 
„Nakonec zemřeme všichni,“ odpověděl. „Teď, nebo později. Co však nechápeš je, že já se nebojím jakéhokoliv boje, když je v sázce čest. Raději nebezpečí přijmu a postavím se mu. Výzva, kterou je ta řeka a to, co nás na ní čeká, je přece to, proč žijeme s mečem u pasu.“
Erec se znovu zadíval na soutok dvou řek a poslouchal šplouchání vody, sílící, jak se živly mísily jeden s druhým. Ohlédl se a zkontroloval stěžně imperiální flotily, které neúnavně pluly proti proudu, aby je dostihly. Věděl, co je třeba udělat.
„Na plné plachty kupředu!“ zaburácel velitelským hlasem a zároveň otočil kormidlem lodi tak, aby ji nasměroval doleva, k hradu a vesnici a zároveň pryč od Volusie. 
Koutkem oka zachytil Alistaiřin souhlasný pohled a nemohl se vyhnout usmívající se tváři svého bratra. Ten měl už teď ruku připravenou na meči a nemohl se dočkat, až to vypukne. Příď lodi se natočila do neznámých vod neznámé řeky a její kapitán si v tu chvíli byl jistý, že je přesně na tom místě, kde si jej osud světa přeje mít. 
 
KAPITOLA
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Velkou pustinou projížděla nepočetná jednotka jezdců na zertách. Plnou rychlostí uháněli na zvířatech rychlejších, než kterýkoliv kůň může být. Za sebou nechávali oblaka zvířeného prachu. V jejich čele jel jejich velitel. Byl to krutý imperiální veterán, ten, který si tak užil mučení Bokua – a nakonec z něj dostal informaci o tom, že se Gwendolyn vydala právě do této pouště. 
Teď vedl jednotku svých nejlepších stopařů hlouběji a hlouběji do pustiny a sledoval stopu, která vedla od oné otrocké vesnice. Už po ní jeli celý den a nezastaví se, dokud nenajdou to, co hledají. Příkaz k tomu vydala bohyně Volusia samotná a velitel věděl, že by neúspěch znamenal jeho smrt. On ji najít musí, ať to stojí cokoliv. Živou nebo mrtvou. Pokud ji přiveze zpátky do Volusie jako trofej, bude povýšen na post velitele jedné z armád. Pro něco takového by zabil i vlastního bratra. 
Práskl bičem a znovu a znovu bil svou zertu rovnou přes obličej. Obluda řvala, ale poslechla. I jeho muži na tom byli podobně. Hnal je dál a dál beze spánku a odpočinku už déle než den a noc. Byl odhodlán nenechat stopu příliš vychladnout. Koneckonců, co když na jejím konci nenajde Gwendolyn, ale ten legendární Útes, který nedával spát imperiálním dobyvatelům po celá staletí. Pokud se Gwendolyn vydala tam – a pokud to místo existuje – potom se vrátí domů jako největší hrdina své doby. Třeba by se z něj mohl stát i nejvyšší velitel armád. 
Nespouštěl oči ze spečené země a neustále se snažil odhalit jakékoliv nové stopy, které by mu pověděly více. Už před několika hodinami odhalili místo, kde mnoho z Gwendolyniných lidí zemřelo. Jako dobrý stopař totiž věděl, že stopa není něco neměnného, ale naopak je spíše živou bytostí. Pokaždé se z ní daly číst příběhy, když stopař věděl, po čem se má dívat. 
Teď svou zertu zpomalil, neboť si povšiml další změny ve stopě. Dramaticky se zúžila, což mohlo znamenat jedině to, že dále pokračovalo opět mnohem menší množství lidí. Navíc si opodál povšiml poměrně velké plochy plné rozesetých sluncem vybělených kostí. Zastavil se. 
Jeho muži okamžitě následovali jeho příkladu. 
Velitel sesedl a pěšky došel mezi kosti. Poklekl, přejel po nich prsty a okem experta zkoumal všechno, co by mu mohlo povědět další maličkou část příběhu. Volusia si jej pro tuto výpravu nezvolila náhodou. Uměl hledat stopy nejen vykřičené z hrdel svých mučených vězňů, ale se stejnou úspěšností je dokázal číst i ze země. Byl znám jako ten, který najde kohokoliv a kdekoliv. 
Teď mlčel, prohlížel si kosti, zatímco jeho muži došli k němu a rovněž přidřepli. 
„Jsou úplně vybělené,“ řekl jeden z nich. „Ti lidé zemřeli už před mnoha měsíci.“
Velitel se na kosti díval a potom zakroutil hlavou. 
„Ne, žádné měsíce. Mýlíš se. Kosti jsou čisté, ale ne díky slunci a poušti. To udělali brouci. Ve skutečnosti jsou ještě docela čerstvé.“
Vzal jednu do ruky, aby ukázal, že má pravdu. Pokusil se ji zlomit, ale kost vydržela. 
„Není zdaleka tak křehká, jak se zdá,“ dodal. 
„Ale co je zabilo?“ zeptal se válečník. 
Velitel si prohlížel rozložení kostí i podupaný písek všude kolem. 
„Nastala tu rvačka,“ řekl potom. „Porvali se mezi sebou.“
Jeho muži se rozhlíželi po zemi také. 
„Vypadá to, že byli všichni pobiti,“ poznamenal jiný. 
Velitel si tím ale nebyl tak jistý. Rozhlédl se několikrát kolem sebe a potom si opravdu všiml téměř neznatelné stopy, která pokračovala dál. 
Zakroutil hlavou a vstal. 
„Ne,“ odpověděl téměř pohrdavě. „Někteří přežili i tohle. Moc jich ale nebylo. Jsou teď hodně slabí a zlomení – a brzy budou moji.“
S rozběhem znovu vyskočil do vysokého sedla zerty a začal ji opět švihat přes čumák. S očima upnutýma ke stopě se znovu rozjeli kupředu. Ať už z té skupiny přežil kdokoliv, však oni je brzy najdou a pobijí.
***
Slunce na nebi už oznamovala přicházející večer a velitel stále ještě hnal svou skupinu kupředu. Jejich zerty už mlely z posledního, vojáci seděli v sedlech jako slamění panáci a bylo jen otázkou času, kdy první z nich padne k zemi. Jemu to ale bylo jedno. Nezáleželo na tom, kolik se jich vrátí zpátky. Jediné, na čem záleželo, bylo nezastavit se, dokud neměl jistotu, že našel Gwendolyn. 
Velitel si za jízdy představoval, že ji našel živou, několik dlouhých dní ji mučil a potom přivázal za zadek své zerty a vláčel pouští zpět. Byla by velká zábava sledovat, jak dlouho potrvá, než ji to zabije. Potom si ale uvědomil, že to není dobrý nápad. Za živou se mu dostane mnohem větší odměny. Možná, že trochu mučit by ji ale mohl i tak. 
Co kdyby je ta stopa však dovedla k mytickému Útesu, svatému grálu dávných imperiálních výprav, který nikdy nikdo nenalezl. Pokud by se to podařilo jemu, podal by o tom hlášení a sám se postavil do čela armády, která by na to místo zaútočila a dobyla jej. Široce se usmál. Byl by slavný ještě mnoho generací po své smrti. 
Jeli dál a dál, každý sval v jejich těle řval bolestí, v krku měli vyschlo tak, že stěží mohli dýchat, ale jemu to bylo jedno. Slunce už se klonila k západu a brzy nastane noc. Ani tehdy však nezpomalí a budou pokračovat dál až do svítání. Nic jej nemůže zastavit, když už je tak blízko.
Tu najednou konečně spatřili něco, co narušovalo monotónnost toho místa. Daleko na obzoru ze země vyrůstal strom. Byl celý pokroucený, rostl doslova uprostřed ničeho a zcela osamocen. 
Stopa vedla přímo k němu. Samozřejmě, pomyslel si. Rozhodli se pod ním vyhledat trochu stínu. Sám bych to na jejich místě udělal též.
Zastavil se pod pokroucenými větvemi stromu. Jeho muži popadali ze sedel na zem. I on byl k smrti unavený, ale nedbal na to. Jeho plná pozornost se upínala ke stopě. Změnila se a to jej zmátlo. Pod stromem bylo více otisků než předtím, ale od něj už stopa nikam nevedla. Jako kdyby se odtud vypařili. 
„Museli tady umřít,“ řekl jeden z vojáků. 
Velitel se zamračil, rozezlen jeho hloupostí. 
„Kde jsou potom jejich kosti?“ zavrčel. 
„Třeba je něco sežralo,“ nadhodil jiný. „I s kostma a se vším. Podívejte támhle!“
Velitel sledoval jeho prst, ukazující do koruny stromu, která byla obsypána stromovými lezouny. Obludky se na ně pozorně dívaly, byly potichu a váhaly, jestli mají zaútočit.
Imperiální vojáci se zvedli jako když do nich střelí a utekli zpod stromu, ale velitel tam zůstal nebojácně stát. Jediné, co jej zajímalo, byla náhle mizící stopa. On se zkrátka nemohl do Volusie vrátit s nepořízenou. 
„Pojeďme odsud,“ řekl jeden z jeho podřízených. „Už se blíží další noc a my bychom se měli vrátit. Taky mě to mrzí, ale musíme podat hlášení ve Volusii. Musíme říct, že tu pod tím stromem zemřeli.“
„A nepřivézt žádný důkaz?“ zeptal se velitel. „To jsi tak hloupý nebo to jenom hraješ? Copak nevíš, že nás za to zabije?“
Mávl rukou, opřel si ruce pěstmi o pas a rozhlížel se kolem dokola po obzoru. Dlouhou dobu jenom stál, naslouchal fučícímu větru, rozechvívajícímu větve stromu a přemýšlel o všech možnostech a variantách, co by se dalo dělat dál. Nosem se snažil zachytit cokoliv, co by vybočovalo ze zdejší směsice pachů. Snažil se najít něco, co bylo možno smysly postřehnout. 
Dokonce poklekl, nabral mezi prsty trochu prachu a ochutnal jej. 
„Krev,“ oznámil potom. „Čerstvá. Někdo tu zemřel poměrně nedávno.“
Znovu se zadíval na horizont a pocítil novou naději. 
Potom se jeho obličej začal pomaloučku formovat do úsměvu. Začínal to chápat. 
„Geniální,“ pokýval hlavou. 
„Co, veliteli?“ zeptal se jeden z vojáků. 
„Někdo tu byl uklízet,“ odpověděl. Způsob, jakým to bylo provedeno, byl téměř dokonalý a jakéhokoliv jiného stopaře by to zmátlo – jenže ne jeho. 
„Gwendolyn žije,“ řekl. „Vydala se tamtím směrem – a není sama. Má s sebou nové lidi. Vsadím cokoliv na světě, že na konci její cesty neleží nic jiného, než opravdový Útes.“
Znovu nasedl na zertu a vyrazil do pouště. Na ostatní vůbec nečekal. Pouze následoval své instinkty, jež ho vedly k jeho největšímu životnímu úkolu a budoucí slávě.
 
KAPITOLA
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Kendrick se probudil chladem. Ležel na tvrdé pouštní zemi, a jakmile otevřel oči, věděl, že něco není v pořádku. 
Posadil se a rychle se rozhlédl kolem sebe. Jeho vnitřní bojovník jej vždy upozornil, když se blížilo nějaké nebezpečí. Jako kdyby se kolem něj změnil tlak vzduchu. Spatřil Brandta, Atmeho, Kolda, Ludviga i všechny ostatní, ještě spící kolem zbytků dohořívajícího ohně. Na východě už prosvítala slabá záře obou sluncí, které se co nevidět vyhoupnou nad obzor. Všechno se zdálo být perfektně klidné a pokojné. Všechno ze zdálo v pořádku. Kendrick se podíval na obzor a neobjevil žádnou hrozbu, žádné obludy, nic. 
Přesto však cítil, že se něco děje. Možná to bylo zapříčiněno noční můrou, která se mu v noci zdála. Několikrát se probudil a myslel si, že i on byl napaden těmi žravými pouštními brouky. Možná ale ne…. 
Pomaloučku vstal a v sílícím úsvitu si znovu prohlédl celý tábor. A najednou to spatřil! Z tábora vedly stopy pryč do pouště. 
Začal počítat všechny přítomné a skutečně zjistil, že jeden člověk chybí. S hrůzou si uvědomil, koho tu nevidí. 
Kaden. 
Ozvalo se tlumené zachrastění zbroje, když se ostatní začali probouzet a jeden za druhým vstávat. Všichni se na Kendricka dívali a nechápali, proč už je na nohou a vypadá tak našpicovaně. Viděli, jak se nervózně rozhlíží po poušti a i oni stiskli jílce svých mečů. 
Koldo došel k němu. 
„Tam,“ ukázal Kendrick prstem. 
Koldo se podíval oním směrem a rovněž ty stopy spatřil. Jeho oči se rozšířily v úžasu. Rychle se otočil a začal prohlížet tábořiště. 
„Kaden,“ řekl potom temným hlasem. „Není tu.“
Všichni už byli na nohou a tak se bez meškání vydali po stopě. Ludvig poklekl vedle otisků chlapcových bot, projel prsty podél jejich hran a zadíval se k obzoru. 
„Kaden měl poslední hlídku,“ řekl jeden z rytířů. „Sám jsem mu předával pochodeň, než jsem si šel lehnout. Byla to poslední hlídka před úsvitem. Vzpomínám si, že se na ni vydal sám.“
„Proč?“ zeptal se Koldo.
Rytíř se na něj nervózně podíval. 
„Říkal, že chce jít dál a dokázat ostatním, že se ničeho nebojí.“
Kendrick se zadíval na stopu, která najednou začala dávat smysl. Mladík vyrazil sám do noci, aby dokázal Natenovi, který si z něj předešlé noci utahoval, že se plete. Kendrick by se na Natena nejraději znovu vrhnul. 
Okamžitě vyrazili. Mlčky kráčeli podél stopy a brzy spatřili, že se výrazně změnila. Namísto jedněch otisků jich totiž najednou bylo zhruba tucet. Pouze jedny však byly lidské. Táhly se až k obzoru. 
Všichni si novou stopu prohlíželi a tvářili se zasmušile. 
Ludvig znovu poklekl, aby stopu detailně prozkoumal. Několikrát projel prsty kolem jejích tvarů a potom vzhlédl. Vedla přesně na druhou stranu od směru, kterým ležela Písečná stěna.
„Pouštní chodci,“ oznámil Ludvig temně. „Odvedli jej.“
Rozhostilo se ticho, podtrhující vážnost situace. Kaden, králův nejmladší syn a klenot královské dynastie, byl unesen. Ticho a napětí bylo tak silné, že by jej Kendrick dokázal krájet nožem. 
„Ty stopy vedou pryč od Útesu,“ řekl Naten a zamračil se přitom jak jinak než na Kendricka. „pokud pro něj půjdeme, nejspíš je to smrt nás všech.“
Koldo se zamračil pro změnu na něj. 
„Pokud se tak bojíš o vlastní život, tak se otoč a upaluj zpátky na Útes.“
Díval se na Natena tak dlouho, dokud ten zahanbeně neuhnul pohledem.
„Ve skutečnosti,“ zvedl Koldo hlas, „chci, abyste se vrátili vy všichni. Poslední co potřebujeme, je vydat se všichni pěšky do pustiny. Potřebujeme koně a jejich rychlost, abychom je dostihli. Vy všichni se vrátíte zpátky, odnesete naše mrtvé a potom se ke mně vrátíte s koňmi.“
„A co ty?“ zeptal se Naten. „Budeš cestovat pěšky, úplně sám, daleko od Útesu a stopovat celou smečku Pouštních chodců? To je jasná smrt.“
Koldo se na něj přísně zadíval. 
„Na smrti není nic špatného,“ odpověděl. „Otočit se zády k vlastnímu bratrovi je naopak neomluvitelné.“
Kendrick stál vedle nich, poslouchal jejich rozpravu a dobře věděl, co musí udělat. 
„Půjdu s tebou,“ řekl. 
„Já taky,“ řekli souhlasně Brandt s Atmem i všichni Stříbrní. 
„Je to i můj bratr,“ řekl Ludvig a poplácal Kolda po rameni. „Jdu též.“
Kendrick Koldovi viděl na očích, že je za jejich podporu rád. 
„Stěží můžu někomu odpírat jeho podíl na cti,“ odpověděl. 
Kendrick se otočil ke svým mužům. 
„Brandt a Atme se k nám mohou přidat,“ řekl, „ale zbytek Stříbrných se vrátí s muži z Útesu. Pokud zemřeme, nějací Stříbrní musí přežít a nést dál odkaz našeho řádu příštím generacím. Přiveďte nám koně.“
Stříbrní nesouhlasně pokývali hlavami.
Potom se rozdělili. Větší skupina se vydala zpátky směrem k Útesu, zatímco Kendrick se podíval na Kolda, Ludviga, Atmeho a Brandta. Teď už jich bylo jenom pět. Byli sami uprostřed pustiny a jejich plán je brzy zavede ještě hlouběji. 
Vzájemně si pohlédli do očí a četli v nich odhodlání, čest, nebojácnost, ale také únavu a jistou míru rezignace. Nebylo třeba říkat nic moc dalšího: Kaden byl někde tam venku a oni pro něj do jednoho budou riskovat životy a pokusí se jej přivést zpátky.
Pětice rytířů se otočila zády k Útesu a vydala se do pouště vstříc vycházejícím sluncím a další hrdinské výpravě.  
 
KAPITOLA
TŘICÁTÁ
PRVNÍ
Volusia seděla ve své lóži, odkud měla dokonalý přehled o dění v koloseu. Byla ráda, že je zpátky tady a poté, co se brilantním způsobem zbavila Romulovy flotily, si může znovu nerušeně užívat gladiátorských her. Souboj, který právě přišel na řadu, pro ni byl obzvláště zajímavý. Gladiátor jménem Darius ji doslova přinutil vstát z trůnu. Nebyl ani trochu jako ostatní bojovníci. Bojoval zcela precizně a jednoznačně svou zkoušku přežil. Volusia obdivovala jeho kuráž – ale zároveň chtěla vidět krveprolití a těšila se, až bude někým přemožen a rozsekán na kusy. 
„Bohyně,“ ozval se hlas. 
Volusia se rozzlobeně otočila, aby spatřila několik svých generálů. 
„Další osoba, která mě vyruší, poputuje rovnou do arény,“ vyštěkla. 
Generál se nervózně podíval po ostatních. 
„Ale bohyně, tohle je bohužel naléhavé…“
Volusia vyskočila z trůnu a bleskurychle se přenesla přímo před generála, jehož tvář se celá roztřásla. Všichni přítomní v lóži ztichli a sledovali, co se bude dít. 
„Uděláme to takhle,“ řekla tiše. „Pokud to skutečně je důležité, nechám tě žít. Pokud však není a ty rušíš moji podívanou pro nic za nic, potom tě zabiju rovnou tady na místě.“
Chytila jej přitom za zápěstí, zatímco on si druhou rukou otřel pot z čela. Nakonec promluvil. 
„Je to důležité, bohyně.“
Usmála se. 
„Pokračuj,“ pobídla jej. „Je to tvůj život.“
Muž polknul naprázdno a pokračoval:
„Přináším zprávy z ulic města, bohyně,“ řekl. „Jsou tam nepokoje. Volkové se začali po tom vítězství v zátoce roztahovat a teď zabíjejí nevinné občany. Prý jim trhají hlavy a pijí jejich krev. Nejprve to bylo jenom pár případů – ale teď už prý vraždí lidi úplně po celém Kapitolu. Navíc se šíří zvěsti, že se blíží Rytíři Sedmi a přivádějí armádu větší, než jakou svět kdy viděl. Prý mají sedm milionů mužů, bohyně – a táhnou na Kapitol.“
Volusia si toho muže prohlížela a hlavou jí přitom probíhala spousta myšlenek. Nejsilnější z nich však bylo rozhořčení, že se nemůže dívat na probíhající souboj. Pustila však mužovo zápěstí. Ten se narovnal a očividně se mu ulevilo. 
„Mluvíš pravdu,“ řekla. „Tvoje zpráva opravdu je důležitá. Děkuji ti za ni.“
Potom najednou tasila jeho vlastní dýku a podřízla mu krk. 
Muž na ni vyděšeně pohlédl a bezvládně jí padl k nohám. 
Volusia se usmála. 
„S tou částí o ušetření tvého života,“ dodala, „jsem si to rozmyslela.“
Cítila, jak se jí zmocňuje vztek. Představa, že si Volkové dovolili rozpoutat něco takového v jejím městě, ji popouzela. Dala jim příliš mnoho prostoru.
„Čeho je moc, toho je příliš, bohyně,“ řekl Aksan, její dobrý rádce a osobní zabiják. „Volkové se vymkli kontrole. Už je nemůžeš ovládat. Brzy se obrátí i přímo proti tobě. Musíme je zastavit za každou cenu, ať je měření s nimi v tuto dobu seberiskantnější.“
Volusia byla stejného názoru. 
Rozezleně vstala ze svého křesla, přešla místnost a začala scházet po schodech zpátky do ulic Kapitolu. 
Dobře si uvědomovala, že Volkové byli zdrojem její moci. Potřebovala je. Zároveň pro ni ale byli i tou největší hrozbou. 
Věděla, že nemá na výběr. Nemůže si dovolit mít kolem sebe lidi, které nemá plně pod kontrolou – obzvláště pokud byly jejich magické síly mocnější než ty její. Možná, že její rádci měli celou dobu pravdu, když jí radili, aby se s Volky raději vůbec nezaplétala. Možná, že tu byl dobrý důvod, proč se jim celé Impérium vyhýbalo. 
Dostala se, následována početným doprovodem, do ulic města a netrvalo dlouho a v dálce spatřila spousty svých občanů, ležících na ulici na zádech. Na nich leželi zelení Volkové a sáli jim krev z krků, zatímco se těla obětí třásla. 
Všude, kam se podívala, viděla Volky, jak nahánějí a zabíjejí poddané. Přímo pod její vlastní sochou potom dokonce objevila jejich vůdce Vokina, jak hoduje hned na několika tělech najednou. 
Volusia se vydala rovnou k němu. Musela ten chaos okamžitě ukončit a Vokina i všechny jeho poskoky vyhnat. Její srdce však tlouklo nejistotou z jeho reakce – měla strach, že nebude dobrá. Všichni její nejlepší bojovníci však stáli za ní a ani Volkové se jistě nebudou chtít pouštět do křížku s bohyní. 
Došla k Vokinovi a mlčky si překřížila ruce na prsou. Volk přestal hodovat, podíval se na ni, ale stále ještě predátorsky vrčel a jeho zuby byly rudé krví. V jeho očích se zračilo rozhořčení, že je vyrušován. 
„Co chceš, bohyně?“ řekl chraplavým hlasem, téměř připomínajícím vrčení. 
Volusia zuřila. Nejenom kvůli tomu co udělal, ale i proto, že s ní mluvil bez jakéhokoliv respektu. 
„Chci, abys odešel,“ poručila mu. „Jsi okamžitě propuštěn z mých služeb. Jsi vyhnán z Kapitolu. Sebereš své lidi, odejdeš s nimi z města a už se nikdy nevrátíš.“
Vokin se pomaloučku a hrozivě narovnal do své plné výšky – což nebylo mnoho – a stále vrčící se na Volusii zamračil. Jeho oči přitom měnily barvy. Vypadal jako démon. Volusia pocítila skutečný strach. 
„To skutečně udělám?“ začal se jí vysmívat. 
Učinil krok k ní a ve stejnou chvíli se všichni Volkové postavili na nohy. Její generálové nervózně tasili meče. 
Vzduch naplnilo napětí, když se obě strany začaly vzájemně měřit pohledy. 
„Máš tolik drzosti se vzpěčovat bohyni?“ zeptala se Volusia. 
Vokin se rozesmál. 
„Bohyně?“ opakoval. „Kdo kdy řekl, že jsi bohyně?“
Zamračila se na něj, ale jenom aby skryla strach, který se jí plazil po zádech jako had. Vokin učinil další krok blíže k ní. Už teď mohla cítit jeho strašlivý dech. 
„Nikdo se nebude povyšovat nad Volky,“ pokračoval. „Ani ty, ani nikdo jiný. Za to jak s námi nakládáš, postrádajíc jakoukoliv úctu, za to jakou nespravedlnost na nás pácháš, to si vážně myslíš, že ti to všechno projde bez trestu?“
Volusia se hrdě narovnala, odhodlána se jen tak nevzdat. Vždyť věděla, že je jako bohyně nezranitelná.
„Odejdete,“ zopakovala, „protože moje síly jsou mocnější než vaše.“
„A jsou?“ zeptal se Vokin. 
Usmál se krvavým úsměvem, natáhl ruku a potom svými tenkými zelenými prsty pohladil Volusii po tváři. 
„Přesto se obávám,“ řekl, „že nejsi tak mocná, jak si myslíš.“
Znovu přejel prsty po její tváři a Volusia se rozkřičela. Jejím tělem projela mocná vlna bolesti. Nejdříve zachvátila jenom její tvář, ale potom se rychle rozlila po celém povrchu kůže. Z dotyku jeho prstů sálalo strašlivé horko a ona cítila, že jí škvaří kůži až na kost. 
Bohyně Volusia v křiku padla na kolena. Podobnou bolest ještě nikdy předtím nemusela snášet. Nedokázala pochopit, jak božská bytost jako ona může cítit něco tak hrozného. 
Vokin se ďábelsky usmíval, zatímco jí druhou rukou nastrčil před obličej malý kousek skla, potaženého stříbrem, aby se na sebe mohla podívat. 
Volusia hleděla na svůj vlastní obraz a její agónie se tím ještě zhoršila. Když se viděla, chtělo se jí zvracet. Zatímco polovina její tváře zůstala andělsky krásná, druhá byla spálená na maso. Snad ještě nikdy v životě neviděla nic odpudivějšího. Při tom pohledu náhle nevěděla, jestli takto chce dále žít. 
Vokin se kdákavě smál. 
„Dobře si sama sebe prohlédni, ty jedna bohyně,“ vysmíval se. „Kdysi jsi byla známá svou krásou – ale to se teď mění. Budeš slavná díky své odpornosti. Stejně jako my. Je to můj dárek na rozloučenou. Volkové přece nemohou jen tak odejít, aniž by se řádně rozloučili, že?“
Otočil se a za neustávajícího hlasitého smíchu kráčel k městským branám. Jeho armáda krvežíznivých mágů se k němu jeden po druhém přidávala. Hlavní zdroj její moci ji opouštěl a ona s tím nemohla nic dělat. Klečela na kamenném dláždění, rukama se snažila držet si ránu, zároveň se jí nemohla ani dotknout a křičela. Křičela jako padlý anděl, bohyně, která procitla do reality. 
 
KAPITOLA
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Gwendolyn stoupala po točitém schodišti do jedné z věží královského hradu a srdce jí tlouklo vzrušením. Mířila totiž do Argonovy komnaty. Král mu věnoval jednu z nejlepších komnat na vrcholku jedné z věží, aby měl dostatek klidu pro zotavení. Po celou dobu přitom byl v péči těch nejlepších královských léčitelů. Gwendolyn se nemohla dočkat, až se s ním znovu setká. Když jej viděla naposledy, byl v kómatu a ona už ani nedoufala, že ještě někdy znovu otevře oči. 
Jasmine jí však pověděla, že léčení probíhá dobře a že by jí druid navíc mohl leccos povědět o Thorovi s Guwaynem. Od toho okamžiku neměla Gwendolyn klid. Měl jí druid opravdu co říci? Proč to neudělal už dříve? A jak by to ta malá holka z knihovny vlastně mohla vědět?
Gwendolyn lačnila po čemkoliv, co by ji dovedlo blíže k opětovnému setkání s Thorem a jejich synem. Teď konečně vystoupala až nahoru a spěchala ke dveřím do jeho komnaty. 
Stáli u nich dva královští strážní, kteří zkřížili kopí, když ji viděli přicházet. 
„Okamžitě mi otevřete,“ poručila jim přísně. 
Muži se na sebe podívali, ustoupili stranou a otevřeli jí dveře. 
Gwendolyn vstoupila do komnaty a dveře za ní byly opět zavřeny. To, co nalezla uvnitř, jí vyrazilo dech. Na vrcholku věže byla skvostná kruhová komnata, vykládaná mramorem a vybavená velkými okny z malovaného skla. Co ji však překvapilo především, byl sám Argon, který byl vzhůru a dokonce seděl na posteli. Na sobě měl svou bílou róbu, po ruce svou berlu a teď se tázavě podíval, kdože to přichází. Gwendolyn se musela ovládat, aby nevykřikla radostí. Vypadal znovu při síle. Vedle něj seděla na posteli jakási žena. Její věk nebylo možné odhadnout, ale dlouhé šedivé vlasy vypovídaly o vyšším čísle. Na sobě měla zelené šaty. Její oči rudě žhnuly, seděla perfektně vzpřímená a jednu ruku měla položenou na Argonových zádech, zatímco druhou na rameni. Když viděla, že ten, kdo přišel, je Gwendolyn, opět zavřela oči a tiše něco mumlala. Musela to být králova hlavní léčitelka a člověk zodpovědný za Argonovo uzdravení. 
Gwen však cítila, že je v tom ještě něco víc. Připadalo jí, že v sobě ti dva nalezli zalíbení. Bylo to zvláštní, možná spíše divné, protože Gwen by nikdy ani ve snu nenapadlo, že by se Argon mohl zamilovat. Ale ti dva vypadali, že se pro sebe velmi dobře hodí. Oba dva navíc bezpochyby vládli mocí. 
Gwen se na místě zastavila a zaváhala, jestli nemá opět odejít. 
Argon se na ni podíval a ona v těch očích spatřila všechen jas a sílu, kterou tam byla zvyklá vídat dříve. Zdálo se, že je ten starý dobrý druid opět plně při síle. 
„Ty žiješ,“ vydechla Gwen konečně. 
Argon přikývl a téměř neznatelně se usmál. 
„Vskutku je tomu tak,“ odpověděl. „Díky, že jsi to nevzdala a donesla mě až sem. Zbytek už učinila tady Celta.“
Žena se mírně poklonila a potom se mu zadívala do očí. 
Gwen se chtěla vrhnout kupředu, aby jej objala, ale zároveň se na něj i zlobila kvůli podezření, že jí leccos tají. 
„Co víš o Thorovi?“ vyhrkla proto rychle. „A Guwaynovi? A proč jsi mi nikdy neřekl, že máš bratra?“
Argon se na ni zpříma a naprosto klidně díval, jako kdyby byl znovu ztracen v některém ze svých světů, o kterých Gwen věděla, že jim nikdy neporozumí. Část jeho já byla vždy nedostupná i pro samotnou královnu. 
„Ne všechny vědomosti mají být odhaleny,“ odpověděl po chvíli. 
Gwen se zamračila a nehodlala se s takovou odpovědí smířit. 
„Guwayne je můj syn,“ řekla zoufale. „Thor je můj manžel. Zasloužím si vědět, kde jsou. Potřebuji to vědět.“
Argon se na ni dlouze zadíval, potom si povzdechl, vstal z postele a odešel k oknu. 
„Před mnoha stoletími,“ promluvil, „ještě než nastoupil na trůn otec tvého otce a dokonce i jeho otec, jsme si já a můj bratr byli blízcí. Jenže čas dokáže rozdělit i ty nejsilnější řeky a naše stezky se také rozešly. Svět jednoduše nebyl pro nás dva dostatečně velký – ne pro bratry jako jsme byli já a Ragon.“
Argon se na dlouhou dobu odmlčel a jenom se díval z okna. 
„Začalo být jasné, že Ragonovo místo je tady na Útesu na druhém konci světa,“ pokračoval, „zatímco to moje bylo v Prstenu. Byli jsme dvě strany téže mince, dvě tváře odrážející jednoho otce – stejně jako Útes, který by dokonale zapadl do Kaňonu kolem Prstenu.“
Znovu se odmlčel a dal Gwen čas na přemýšlení. Bylo těžké si představit Ragonova a Argonova otce. Cítila, že se potřebuje zeptat asi tak na milion dalších věcí, ale držela jazyk za zuby. 
Druid po chvíli znovu promluvil. 
„Mé místo bylo v Prstenu. Musel jsem chránit Kaňon, udržovat Štít při síle a hlídat Meč Osudu, zatímco Ragon podobně hlídal Útes. Žili jsme rozděleně po mnoho staletí.“
„Ale on tu teď není,“ řekla Gwen nechápavě.
„Ne, není.“
„Kde tedy je?“ zeptala se. 
„Ragon předpovídal zkázu Útesu,“ odpověděl Argon, „a začal podnikat kroky na jeho záchranu. Nyní je v exilu na Ostrově Světla a připravuje se na návrat.“
„Návrat?“ zeptala se Gwen.
Argon si dlouze povzdechl a neodpověděl. Gwen nechtěla naléhat, ale zároveň věděla, že musí. Co kdyby to nějak souviselo s Thorgrinem?
„Co chci vědět především, je cokoliv o Thorovi a Guwaynovi,“ opakovala znovu. „Co mi skrýváš?“
Argon najednou vypadal zmučeně. Ještě chvíli se díval z okna, ale potom se otočil a zadíval se přímo na ni. Intenzita jeho pohledu byla téměř nesnesitelná. Jako za starých časů.
„Život nám mnohé dává,“ řekl temně, „zatímco jiné bere. Musíme si vážit toho, co máme, ve chvíli kdy to máme. A pokud to později ztratíme, musíme to nechat být.“
Gwen cítila, jak jí krev tuhne v žilách. 
„O čem to mluvíš?“
Učinil dva kroky směrem k ní a znovu se na ni zadíval tak silně, že musela sklopit zrak. Snad ještě nikdy na jeho tváři neviděla tak vážný výraz. 
„Tvůj manžel je pryč,“ odpověděl temně a každé z těch slov bylo jako dýka v jejím srdci. „Tvůj syn též. Je mi to líto, ale oni se k tobě už nikdy nevrátí, Gwendolyn. Ne tak, jak si to představuješ.“
O Gwen se pokoušely mrákoty. 
„NE!“ rozplakala se. Chytila Argona za róbu a dokonce jej začala pěstmi bušit do hrudi. Znovu a znovu. 
Argon rány snášel a nenechal na sobě nic znát. Nesnažil se ani bránit, ani ji utěšovat. 
„Je mi líto,“ řekl po dlouhé chvíli. „Měl jsem Thorgrina rád jako vlastního syna. A Guwayna také.“
„NE!“ křičela nadále Gwen. Něco takového prostě nemohla přijmout. 
Otočila se a vyběhla z místnosti pryč. Zahnula za roh a otevřeným průchodem vyběhla na ochoz věži. Sama tam potom stála, rukama křečovitě svírala zábradlí a dívala se do dálky. Viděla vrcholky Útesu, koupající se v mracích. Někde tam za tím masivem ležela nekonečná poušť a ještě za ní ohromný oceán, unášející jejího Thora s Guwaynem.
To, co jí Argon pověděl, nemohla přijmout. Tak to prostě nemůže dopadnout. 
„NE!“ křičela znovu a znovu k nebesům, která jí neodpovídala. „Vraťte se ke mně!“ 
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Thor svíral rukama zábradlí lodi a dělal si čím dál větší starosti. Díval se na Úžiny Šílenství, které se tyčily před nimi. Lepkavé krvavé vody je donesly přímo tam. Thor se v jednom kuse díval nalevo i napravo a stejně pořád žasl nad monumentalitou okolních útesů. Byly ohromné, rozeklané a sestávaly z jakéhosi černého kamene, který nikdy předtím neviděl. Soutěska byla těsná, nenechávala pro manévrování lodi více než patnáct metrů po každé straně a navíc tu byly silné a nevyzpytatelné proudy. Nebe nad nimi se stáhlo do úzkého proužku vysoko nad jejich hlavami. Také zde byli zcela odhaleni útoku ze stran, protože stěny útesů se jenom hemžily prapodivnými tvory, kteří na ně pokukovali svýma žlutě žhnoucíma očima. Chvíli co chvíli se takto vynořovali z malých jeskyň, aby vzápětí zase rychle zmizeli. Thor měl pocit, jako kdyby jej sledoval snad milion očí. 
To však stále ještě nebylo to, co mu dělalo největší starosti. Když vstoupili do Úžin, vlny a proudy začaly jejich rozskřípanou lodí příšerně zmítat. I přes všechny ty vrzavé zvuky slyšel ještě něco. Zpočátku to bylo jenom slabé bzučení, ale jak pluli dál, zvuky sílily a teď měl již pocit, jako kdyby to byly spousty hlasů, prozpěvujících jakousi melodii. Každou chvíli se navíc ozvalo dunění, jako kdyby někde před nimi kdosi bubnoval na ohromný buben. Thor cítil, jak se mu při tom zadunění vždy roztlouklo srdce a myšlenky se rozběhly jako o závod. Nezačíná bláznit?
Křečovitě svíral prsty zábradlí a cítil se hrozně. Měl pocit, jako kdyby se mu někdo chtěl dostat do mysli. Poprvé ve svém životě cítil, že začíná ztrácet kontrolu nad svými vlastními údy. Za chvíli už nebude nadále schopen myslet čistě. 
Prozpěvování sílilo a on byl najednou strašlivě nepokojný. Každičký zvuk rezonoval v jeho nitru. Šplouchání vln, pleskání plachet a vrzání lanoví, to všechno jej najednou přivádělo k šílenství. V jednom okamžiku se přistihl, že se málem vrhnul přes palubu, aby ve skoku seknul po ptákovi, který proletěl kolem a přitom slabě zapískl. Ať se Thor snažil, jak chtěl, všechno jej rozčilovalo. 
Cítil, jak mu tělem stoupají vlny vzteku, kterému vůbec nerozuměl a ani jej nedokázal kontrolovat. Zcela jej požíral. Měl nutkavý pocit, že potřebuje něco zabít, do něčeho praštit, rozsekat to na kusy. Nechápal, kde se to v něm vzalo, ale bylo to tak silné, že to přehlušovalo všechny ostatní myšlenky. 
Svíral zábradlí tak pevně, že klouby na jeho prstech zbělely. Ze všech sil se snažil nepodlehnout tomu krvavému volání. Ať se už o něj pokoušel jakýkoliv rarach, on se mu snažil za každou cenu ubránit. Podíval se na ostatní v naději, že spatří hrůzu, kterou si prochází a udělají něco, čím by mu pomohli. 
Jenže když je uviděl, jeho starosti jenom vzrostly. Jeho družina na tom nebyla ani o trochu lépe. Byli tím postiženi také. Elden začal s vyceněnými zuby bušit hlavou o stěžeň, zatímco Angela ležela opodál schoulená do klubíčka a držela se za hlavu. Selese se jako opilá potácela po palubě sem a tam a rukama objímala sebe samu. Matus klečel na palubě, díval se hněvivě na Thora a rval si u toho vlasy. Reece stál rovně jako svíčka a v jednom kuse tasil svůj meč a znovu jej vracel zpátky do pochvy. Znovu a znovu a znovu. Jako stroj. O’Connor běhal sem a tam po palubě, jako kdyby se snažil najít cestu pryč, ale nikdy nedokázal překonat zábradlí. Vždycky se u něj jenom otočil a běžel zase na druhou stranu. Indra stála na místě a kopím neúnavně bodala do paluby pod svýma nohama. 
Všichni se zbláznili. Thor nedokázal myslet jasně a přijít s čímkoliv, čím by tomu zabránil. Nenapadlo jej ani, že by mohl zkusit otočit loď a vrátit se zpátky na otevřené moře. Vůbec mu to nemyslelo. Jediné, co měl v hlavě, byl vztek na celý svět. Ten vztek neustále rostl a rostl. Nedokázal jej kontrolovat ani přes své čarodějné síly. Nehnutě stál, svíral zábradlí a bojoval ohromnou bitvu uvnitř své mysli. 
Prohrával. 
Padl na kolena a křičel. Měl sto chutí začít trhat svou vlastní kůži na kusy. Zpěv uvnitř jeho hlavy byl stále hlasitější a loď samotná se také zmítala o poznání divočeji. Thor cítil, že něco musí zabít – cokoliv – jedině tak tomu učiní přítrž. 
Podíval se na svou ruku, která teď již svírala jílec Meče mrtvých. Prsty se kolem něj vždy ovinuly a potom zase pustily. Thor na to skoro neměl vliv. Malé tváře, kterými byl jílec zdobený, se pohybovaly ve všemožných grimasách. Jako kdyby meč skutečně ožil. Jeho kouzelná zbraň měla duši a Thor si teď uvědomil, že i ona je postižena tím šílenstvím. 
Proti své vůli jej tasil. V posledním okamžiku se vzpamatoval a pokusil se jej zase vrátit do pochvy, ale nešlo to. Meč chtěl ven a šílenství Thorovi nedávalo síly mu vzdorovat. Naopak, hořel nedočkavostí zabít kohokoliv, kdo mu přijde do rány, a všechno tím vyřešit. 
Jenže kolem žádní nepřátelé nebyli. Nic než vzduch. 
Tu Thor uslyšel výkřik. Otočil se a nemohl uvěřit tomu, co spatřil. O’Connor konečně vyřešil hádanku lodního zábradlí, teď se rozeběhl proti němu a s výkřikem jej přeskočil. 
„O’CONNORE!“ zařval Thor, ale už bylo příliš pozdě. 
Nemohl dělat víc než se dívat, jak O’Connor nekoordinovaně proletěl vzduchem a potom hlavou napřed dopadl do husté krvavé břečky na pravoboku. Začal se zmítat na hladině, ale potom rychle zmizel pod ní. 
Nikdo mu nešel na pomoc. Všichni, Thora nevyjímaje, byli zaměstnáni svými vlastními malými pekly v hlavách. O’Connorovy výkřiky rychle ustaly, Thor si uvědomil, že právě ztratil člena posádky a tím jeho vztek a krvežíznivost ještě vzrostly. 
Na vteřinu pocítil, že by pro něj měl skočit a zachránit jej, ale neudělal nic. Ze všech sil se pokoušel vrátit svůj meč do pochvy a nic jiného jej nezajímalo. Ani to se mu však nedařilo. Jeho ruce se třásly námahou, nicméně na meč to nestačilo. 
Potom najednou s hrůzou sledoval, jak se tasená zbraň vychýlila mírně do strany. Špička už nemířila do pochvy, nýbrž proti Thorovu tělu. Jeho ruce se celé třásly a on si uvědomil, že za okamžik zabije sám sebe. 
Tu za sebou ucítil pohyb. Ohlédl se a spatřil Reece, který na chvíli přestal znovu a znovu tasit a s výrazem nejvyššího úsilí se vydal k Thorovi. Na tváři mu seděl zmatený výraz. Zdálo se však, že pro ten okamžik získal znovu kontrolu nad svými činy.  
„Buď silný, Thorgrine!“ vykřikl přeskakujícím hlasem. „Musíme s tím bojovat. Přece jsme silnější!“
Thor se snažil jeho slovům naslouchat, ale zpěv uvnitř jeho mysli byl mocnější a bubnování teď už hřmělo jako lavina. 
„Už tam skoro jsme, Thorgrine!“ křičel nadále Reece. „Už jenom kousek!“
Thor se podíval směrem, kterým patřil Reece a zjistil, že soutěska skutečně spěla ke konci a za ní se útesy opět doširoka rozestupovaly, aby udělaly prostor pro mnohem klidnější krvavé vody velkého jezera. Dokonce i nebe se zdálo na té straně jasnější. 
I když to bylo už jenom pár metrů, pro něj to bylo příliš daleko. Stejně tak to mohlo být na druhém konci světa. 
Thor už to nemohl vydržet ani vteřinu. Nedokázal ten vztek zadržet, musel zabíjet. 
Potom se stalo něco strašného. Thor se díval, jak meč přestává vzdorovat jeho třesoucím se rukám a dokonce se samovolně odvrací od jeho hrudi. Namísto toho se i s Thorem mocně rozmáchl a zamířil jinam – přímo na Reece. 
Ten se zhrozil, když si uvědomil, co se jeho přítel právě chystá udělat. 
Jenže ani jeden z nich nebyl schopen plně kontrolovat své činy. Ta moc byla silnější než oba dva dohromady.
Thor viděl, co dělá, nechtěl to dělat, ale nebyl pánem svého těla. Rozmáchl se mečem, a když k němu Reece vztáhnul ruce, aby jej zastavil, Thor mu ten meč vrazil do srdce. 
Oba dva zhrozeně zalapali po dechu a padli si do náručí. Reece proto, že jeho tělo najednou ztratilo většinu sil a Thor ze zoufalství z toho, že právě bodl svého nejlepšího přítele. 
 
KAPITOLA
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Darius ležel na zádech a díval se, jak jedna z těch obrovitých oblud pozvedla sekeru a sekla s ní přímo proti jeho obličeji. Jeho svět se v tom okamžiku pohyboval mnohem pomaleji než obvykle. Najednou cítil jakýkoliv závan větru, měl čas si do detailů prohlížet obličej toho obra a jakoby z dálky slyšel hřmění povzbuzujících diváků. Takový je to tedy pocit, když člověk prožívá svůj poslední nádech a výdech. 
Chtěl se uhnout, odkulit se stranou nebo ránu zkusit zablokovat – ale věděl, že to stejně už nedokáže. Jeho zbraň ležela dva metry od něj a příšera se na něj obořila příliš rychle na to, aby mohl cokoliv udělat. Koutkem oka zahlédl ostatní gladiátory, ležící na zemi. Byli do jednoho mrtví. Teď tedy nadešel i jeho čas. V prachu této arény jeho cesta skončí. Po boku ostatních gladiátorů, se kterými se raději ani nikdy neseznámil.  
Ničeho nelitoval. Bojoval ze všech sil, nikdy se před ničím nesklonil a hrdinně čelil všemu, co na něj poslali. Alespoň se teď může znovu setkat se svými přáteli Rajem, Desmondem, Kazem a Luzim, kteří už na něj ve světě velkého světla čekají. Pomyslel na Loti. Kde ta asi teď je? Je vůbec ještě živá, nebo se záhy setká i s ní? Ani nevěděl, která z možností byla horší. 
Čepel se blížila, Darius se díval na její ostří a připravoval se na dopad – když tu najednou uslyšel silné zařinčení. Zamrkal očima a zjistil, že pomalý pohyb čepele najednou zcela ustal. Jenom několik centimetrů od jeho obličeje jej zastavila stříbrná hůl. 
Darius nad sebou spatřil Deklana, který stál zcela klidný nad ním, vzpurně se díval té obludě do obličeje a právě Dariovi zachránil život. 
Darius nechápal, jak se mu to mohlo podařit. Co tu Deklan dělal? Proč se rozhodl pro něj riskovat vlastní život? Jak vůbec mohl být tak silný, aby tak silnou ránu jenom jakoby mimochodem zablokoval holí?
Darius na něj nevěřícně zíral a stále nemohl pochopit, že je stále ještě naživu. Deklan mezitím vyrazil do akce. Zatočil s holí a sekera vyletěla do vzduchu. Potom bodnul přímo před sebe a zasáhl obludu mezi oči, čímž ji srazil k zemi, až to při dopadu zahřmělo. 
Deklan se otočil kolem své osy a jednou rukou hbitě zachytil sekeru, která ještě ani nestačila dopadnout na zem. Potom jí mez míření vrhnul proti dalšímu obrovi, který se k němu již rozběhl. Zbraň se několikrát otočila a potom mu s mocným nárazem rozsekla lebku. Diváci vydechli úžasem, zatímco se velikán zřítil k zemi. 
Ještě stále v tom stejném pohybu znovu roztočil hůl a drtivě jí udeřil dalšího z velikánů do spánku. Obluda padla na kolena a rovněž upustila svou sekeru. Ostatní se blížili, ale Deklan zůstával zcela klidný. Ani se na ně pořádně nepodíval, jenom ustoupil stranou a roztočil kolem sebe svou hůl jako tornádo. Rány dopadaly doleva i doprava, zatímco on jako šipka bleskurychle proběhl mezi nimi. Ani potom se nezastavil. Byl neustále v pohybu, o dva kroky před ostatními. Mrštný jako kočka a rychlý jako blesk byl Deklan jednoznačně tím nejpůsobivějším bojovníkem, kterého Darius kdy viděl. 
Jednoho bodnul koncem hole do zápěstí a vyrazil mu sekeru z ruky, naplno přetáhl dalšího zezadu přes krční páteř, skrčil se, aby mu podmetl nohy a zároveň ještě i bodnul holí do rozkroku. Byl tak rychlý, že jej nikdo z nepřátel nedokázal zasáhnout. Jakmile na něj někdo zaútočil, nikdy jej na tom místě již nenašel a namísto toho dostal sám úder ze zcela nečekaného úhlu. Deklan byl jako stín a nezastavil se, dokud všechny obludy neležely na zádech kolem něj. 
Uvolněným krokem potom došel ke stále ležícímu Dariovi a podal mu ruku. 
Darius se na něj díval a nedokázal pochopit to, co se právě před jeho očima odehrálo. Přijal jeho nabízenou paži a nechal se vytáhnout na nohy. 
Deklan se mírně usmál. 
„Řekl jsem si, že nemusíš mít všechnu zábavu jenom pro sebe,“ ušklíbl se. 
Zvedl ze země jednu ze seker a přesekl jí Dariovy okovy. 
Dav hučel směsicí překvapených i radostných výkřiků, zatímco Darius se nepřestával rozhlížet kolem sebe po ležících obludách. Jistě záhy zase vstanou. Díval se i na Deklana a neustále se divil tomu, jak úžasným bojovníkem jeho mistr je. Kdo byl ten muž zač?
Velikáni se s vrčením začínali znovu hrabat na nohy. Darius sevřel násadu sekery pevněji a připravil se vyrazit do boje. Cítil, že s Deklanem po boku klidně mohou vyhrát. 
„Nechápu to,“ řekl, aniž by spustil zrak z nepřítele. „Proč pro mě riskuješ život?“
„Uvědomil jsem si, že máš pravdu,“ odpověděl. „Život je maličkost. Čest je důležitější. Někde jsem na to za ty roky zapomněl a tys mi pomohl to znovu najít. Už mám dost přežívání za cenu ztráty vlastní tváře: raději budu žít krátce, ale čestně.“
„Ale proč kvůli mně?“ nechápal stále Darius. „Proč se vzdáváš všeho, abys zachránil cizince, kterého znáš jenom pár dní?“
Nějakou chvíli se odpovědi nedočkal, protože se obři znovu postavili na nohy a aréna se rozburácela tak, že nebylo slyšet vlastního slova. Darius se připravil na další bitvu. 
„Protože, Darie,“ odpověděl Deklan, když se řev trochu utišil, „ty pro mě nejsi žádný cizinec.“
Chlapec se na něj nechápavě podíval a v ten okamžik spatřil v jeho očích něco, co jenom podtrhlo jeho předchozí pocit, že Deklana už zná. Spatřil tam něco, co konečně na celou tu záhadu vrhlo světlo. 
„Protože ty, Darie,“ řekl Deklan a zároveň už zvedal hůl, aby odrazil první ránu, „jsi můj syn.“
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